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 پَ تؽکي ُیْاظ کې افغاى هسصل.
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 ظ الله پاک پَ قپیڅلي ًاهَ

ْ پَ قپیڅلې هیٌَاّ ظضپل ګؽاى ُیْاظ اّ ضلک  

 

 

ظؼًْ  لْقتًْکْ  پَ قؽ کې  ظ ظې کتاب هثاؼکي تاقْ تَ ّاین کْم چې ظ لوړي ځل 
ؼٍ تؽکي پَ پښتْ کې خْړ نْی .لپا  

 
چې ظ ضپل پُْې کتاب  لیکل ظ ُؽ چا کاؼ  ًَ  ظی  کتاب  ضْ تَ یا ُغَ څْک لیکي 

اّ یا تَ ُغَ لْقتًْکْ ظ زافظې قپیٌې پاڼې قؽې کړای ني   ظ قلن پَ څْکَ ظ
څْک ظ ُغَ ني تاؼٍ کې کتاب لیکي کْم چې ظ ظٍ ظ ؾړٍ ّیٌې  یې ظ تاّظّ تاّظّ 

 )ګؽهْ ګؽهْ ( اّقیلیْ تفت ّچې کړیې ّي .
  

چې ُغَ تٌکي ځْاًاى چې تؽکیې تَ ظ ؾظٍ کړې لپاؼٍ ځي قتًْؿې ّ  ؾٍ ًَ غْاړم
 ګالې اّ

پَ ډیؽٍ اقاًی قؽٍ تؽکي ژتَ ؾظٍ کړي .   

 
لْ کې پٌځْـ ظ کتاب څطَ ، پَ قلْ کې پٌځْـ ظ تاًعې ظ ضلکْ قؽٍ ُؽٍ ژتَ پَ ق

 پَ ضثؽّ کْلْ کې ؾظٍ کیږي.
 

ًْ ُغَ ځْاًاى چې غْاړي یٍْ ژتَ ؾظٍ کړي ُغَ څَ چې اړیي ظي  ُؽّهؽّ پام 
 ّؼتَ ّکړي .

 
ظا کتاب تؽکیې تَ ظتګ څطَ هطکې ظٍّ یا ظؼې هیانتې ّکتل ني ًْ ظ تاقْ ډیؽې 

.زل ني  تَ  ّؼځٌی قتًْؿې  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

  قتاقْ ظ تؽیالیتْب پَ ُیلَ .
 لیکْال : محمد فؽیع هكؼْظ
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 ډالۍ :

  !ټْلْ ضپلْاًْ اّ هلګؽّ تَ
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önsöz 
 

Mohammad farid MASOOD benim oda arkadaĢımıydı , hiç 

durmadan çalıĢıyordu hergün bir saat veya iki saat Ģu elinizdeki 

kitapla uğraĢıyordu.en az bir sene sonra kitap hazırlanmıĢ oldu. 

Ben kitabı gözden geçirdim yazım hatalarını düzelttim ve 

okurlarına daha faydalı olacağını ümit ediyorum . 

Mohammad farid MASOOD’a baĢarılar diliyorum 

 

Saygı ve sevgiyle 

 
Kadir KILINÇ 
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 ًْهلړ

 

 قؽلیک                                                           هطًَْ
۷قؽیؿٍ....................................................................................  

  ۸...............................................................ظ تؽکي ژتې تْؼي......

ٓٔ-ٔٔضویؽًَّ.........................................................................  

ٓٔ-۱ٔتؽکي لیک پَ پښتْ کې ........................................................  

۱ٔ-۷ٔ........................................................پَ ُیپؽ هاؼکیټ کې ....  

۶ٔ-۸ٕپَ پٌُْتْى اّ لیلیَ کې ........................................................  

۲ٕ-ٕٖظ هٌي اّ ژهي هْقوًَْ........................................................  

ٖٖ...........................................................ؼّاى هِال..................  

۱ٖقاظٍ هِال .............................................................................  

۱ٖ-۱ٔتیؽ هِال ..........................................................................  

۱ٕ-۱ٖ.................................................................ؼاتلًْکی هِال .  

۱۱-۱۶ډیؽې هِوې خولې...............................................................  

۱۸-۷۶نویؽ...............................................................................  

۷۸ًَ.......................................................................ظ هیانتْ ًْهْ  

۷۲-۶ٔهْقوًَْ..........................................................................  

۶ٕظ اًّی ًْهًَْ.........................................................................  

۶ٖ-۶۱یکي ........................................................................ؼیاض  

۶۱-۶۷فاػل...............................................................................  

۶۶-۶۸؟ ...................................................-،؟ ،  -ظ یْې خولې  +،   

۶۲-۸ٓهِال ګؽظاى.................................................................. تیؽ  

۸ٔ-۸ٕؼاتلًْکی هِال ګؽظاى..........................................................  

۸ٖ-۸۱تیؽ ًاڅؽګٌع هِال ګؽظاى.......................................................  

۸۱-۸۷ال ګؽظاى ..............................................................ؼّاى هِ  

۸۶-۸۸تیؽ ؼاّاى هِال ګؽظاى.........................................................  

۲ٔ-۲ٕ، + (خولې.................................................................  -)    

۲ٖخْړښت................................................................ ظ )کلَ چې(  

۲۱-۲۱ظ )نًْې ًانًْې (خْړښت...................................................  

۲۷-۲۶)ًَ ّؼّقتَ ، ًَ هطکې (خْړښت..........................................  

۲۸.....................................................ظ )ًظؽ چاتَ( فْؼم.............  

۲۲-ٔٓٔظ )ښایي ًَ ښایي (فْؼم.....................................................  

ٕٓٔ-۱ٓٔظ )کیعّ( فْؼم...............................................................  

۱ٓٔ-۷ٓٔ..........................................ظ )تایع ( فْؼم.....................  
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۶ٓٔظ )پَ چا یې څَ ( فْؼم............................................................  

۸ٓٔ-۲ٓٔظ )غْښتٌې ( فْؼم .........................................................  

ٕٕٔ...........................................کكیؿ ضویؽ..............................  

ٖٔٔظ )اهؽیَ ( فْؼم.....................................................................  

۱ٔٔظ )نتَ ًَ نتَ (فْؼم...............................................................  

۱ٔٔ...............................................ظچا پَ ّړاًعې فْؼم.................  

۷ٔٔ-ٕٓٔظ )پْښتٌی( فْؼم............................................................  

ٕٔٔپاقپْؼټ اّ ّیؿٍ ..................................................................  

ٕٕٔ-۷ٕٔ.........................................ّؼځٌی...............................  

۶ٕٔ-۲ٕٔظ ضپلْ ضپلْاًْ ًْهًَْ......................................................  

ٖٓٔ-ٖٔٔقپْږهی اّ ؼڼا .............................................................  

ٕٖٔ............................................څْ کلي...................................  

ٖٖٔ-۷ٖٔهْؼ اّ ؾّی.................................................................  

۶ٖٔ-۸ٖٔظّکاى ّالَ اضیكتًْکی.....................................................  

۲ٖٔ-۱ٕٔ..........................ښًّْکی اّ ؾظٍ کًّْکی........................  

۱ٓٔ-۱۱ٔظٍّ هلګؽي ..................................................................  

۱ٔٔ-۱ٕٔظٍّ هلګؽي...................................................................  

۱ٖٔ-۱۱ٔ.....................ګْضاى اّ ناتاى........................................  

۱۱ٔ-۱۷ٔؼًګًَْ........................................................................  

۱۶ٔ-۱۲ٔهیْې اّ تؽکاؼي............................................................  

۷ٓٔ.........................ًّې اّ ګلًَْ ..............................................  

۷ٔٔ-۷ُْٕٔا.............................................................................  

۷ٖٔ-۷۱ٔډاکټؽ اّ ًاؼّؽ..............................................................  

۷۷ٔ-۷۸ٔ....................ظ تعى غړي .............................................  

۷۲ٔ-۶ٔٔظًعې ..........................................................................  

۶ُٕٔیْاظًَّ اّ ژتې ...................................................................  

۶ٖٔ-۶۱ٔ........................هػُة..................................................  

۶۸ٔ-۶۲ٔځایًَْ.........................................................................  

۲ٖٔ-۲۷ٔپَ پښتْ یې ّژتاړئ........................................................  

۲۶ٔ-۲۸ٔ...............پَ تیؽ هِال کې پؽګؽاف...................................  

۲۲ٔپَ ؼاتلًْکی هِال کې پؽګؽاف..................................................  

ٕٓٓپَ تیؽ لیؽي هِال کې پؽګؽاف..................................................  

ٕٔٓ-ٕٕٓظ ضاى اّ قپیي غؽ ضثؽې اتؽې .........................................  
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 ظؼًْ لْقتًْکْ ! ؾٍ غْاړم ظ تؽکیې ظ ځیٌې ښاؼًّْ اّ قیكټوًْْ پَ ُکلَ تاقْ تَ 

 

 هؼلْهات ظؼکړم.

 

ظ تؽکیې تؽ ټْلْ لْی  ، قْظاګؽیؿ ، ګؽځٌعّیؿ اّ  کلتْؼي ښاؼ اقتاًثْل ظی ظا 

 ښاؼ 

 

 ډیؽ ښَ ځای پؽّت ظی ، ډیؽ ًړیْال اؼؾښت لؽي .

 

ظ ظې  ښاؼ هؽکؿ  تېاؾت   

م یاظیږي پَ ًْ  BĠM ظی  . ظ تؽکیې تؽ ټْل اؼؾاى ُیپؽ هاؼکټ ظ تین   (beyazıt) 

 

پْؼې څاًګې لؽي تاقې کْلای نئ چې کْم ځای کې  ٖٓٓٓظ تین ُیپؽ هاؼکټ تؽ   

 

 یاقت تین ُیپؽ هاؼکټ پیعا کْلای نئ،

 

 ظا هاؼکیټ کې ضْؼاکي تْکي ډیؽ اؼؾاًَ تؽلاقَ کیعلای ني ، هاؼکیټ تَ  یْ  ظ 

 

ظُؽ ني قیوت هؼلْم ظی   اّ تل   ÇIKIġ )ظًٌَ GĠRĠġ –اّ تل) تِؽ کیعًَ( 

  -کیعًَ(

 

 اّ ًْؼ ُیپؽ هاؼکټًَْ نتَ ظی لکَ ) نْک( ، )ُاپي قٌټؽ ( اّ ًْؼ هاؼکیټًَْ ُن ظ 

 

 ٕؼّپی تْکۍ پَ  ٓٔاؼؾاًښت ځاًګړې ّؼځې ّلؽي چې کلَ کلَ کیعای ني ظ 

 ؼّپۍ ني .

  

کي ژتَ کې ّؼتَ  ایٌعیؽین ّایې (ځاًګړی ځیٌې هاؼکیټًَْ ظ اؼؾاًښت ) پَ تؽ

 ّؼځې 

 

 لؽې چې پَ ظې ّؼځْ کې تاقْ کْلای نئ چې ظ قلْ ؼّپیْ تْکي پَ پٌځْـ ؼّپی 

 

 ّاضلئ

 

ػوْها لوړًي ضْؼاکي تْکي لکَ  تْؼٍ ، اّړٍ ، ّؼیژې ، هاقتې ، غْاړي  ، پٌیؽ 

 اّ 

 

ځیٌې هاؼکیټًَْ پَ ځاًګړّ ّؼځْ کې اؼؾاًَ کیږي .ؾیتْى   

 

ّ ُغَ قْظاګؽ چې اقتاًثْل تَ تلل غْاړي پَ  اکكؽای ، تېاؾت ، تقكین ا لًْت کې ا  
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 ظې ُْټلًْْ کې کْټې ًَ کؽایَ کْي ځکَ ظا ځایًَْ ډیؽ ګؽاى ظي .

 

تؽ ُؽڅَ ظهطَ تایع اقتْګٌلیکًَْ) ایکاهتګا تؿکؽٍ قې( کې اقتاًثْل ؾظٍ کًّْکي   

www.iem.gov.trاقتْګٌلیک ظ اضیكتلْ لپاؼٍ ظا تاًعې کلیک ّکړی  ظ     

 

اّ  اپلای ّؼتَ ّکړي . اّ ّؼّقتَ ظې پاقپْؼټ فْټْکافي قؽٍ ، څلْؼ اًځْؼًّْ 

 اّ 

 ظ ؼًګَ پؽیٌټ نْیْ اپلای پاڼْ قؽٍ پتَ : پَ ؼیلګاډي قپاؼٍ نئ  اّ پَ )اهٌییت ( 

 

ظ ) اهٌییت هْظّؼلْػْ( یاًې پَ پښتْ  توځي کې ښکتَ نئ تیا ًْ ُلتَ ظ اقتاًثْل 

 کې 

 

 هیلي اهٌیت پْښتٌَ ّکړئ ًْ ښي لاـ تَ تَ یې یْ څْک ظؼ ّښیي.

  

پَ اقتاًثْل کې  ظ ؾظٍ کًّْکْ لپاؼٍ  قْاؼلیکاؼډًَّ ظي چې ظا کاؼډًَّ ؾظٍ 

 کًّْکي 

 

کْلای ني  پَ )کثاتال( کې ظ تؽاًكپْؼت لَ قتؽ هعیؽیت څطَ تؽلاقَ کړي ، ظ 

 تګ 

َ هطکې تایع ځاى قؽٍ  ظٍّ اًځْؼًَّ ، پاقپْؼټ فْټْکافي  ظ تؽکیې اقتْګٌلیک ً  

 فْټْکافي تایع ځاى قؽٍ ّلؽي 

اؼٍ پَ لْهړي ځل ځي  ظا پتَ ُغَ ؾظٍ کًّْکي چې اقتاًثْل ښاؼ کې ظ ؾظکړې لپ

–ّؼتَ ّلګي تایع  

 ظ ؾظٍ کًّْکْ ظ لیلیْ )نپَ کًّْځیًْْ( قتؽ هعیؽیت پَ تْؼکي ژتَ کې ّؼتَ

) یْؼتکْؼ( ّایي  پَ  )چپَ نِؽیویٌي( کې ظی   

 ُغَ  ؾظٍ کًّْکي  یا تِؽًي  اّقیعًّکي چې پَ تؽکیَ کې اّقیږ ي  کلَ چې ظّی 

غْاړي  ژهٌي تْټًَْ ، ژهٌی کْؼتی اّ ًْؼ ژهٌي تْکي ّاضلي  ًْ  ظا ظ ژهې پَ 

 پای 

ډیؽّ قْظا  یؼٌی  ظ پكؽلي پَ  هْقن کې  ظا پَ قلْ کې پٌځْـ اؼؾاًښت تاًعې پَ  

 

 پلْؼًځیًْْ کې  تؽلاقَ کْلای نی. 

 

 اّ اّړًي  کالي  ، تْټًَْ اّ ًْؼ تْکي تیا ظ هٌي پَ هْقن کې اؼؾاًَ کیږي ځکَ پَ 

 

 پَ ظې ّضت کې  ُْا لږ ناى تَ قړیږي 

 اّ تاقْ ظ ژهي پَ هْقن کې تؽڅْ چې کْلای نی ژهٌي تْټًَْ اّ کْؼتی هَ اضلئ.

َ ټکكي کې  ظ یْ ځای څطَ تل ځای تَ هَ ځئ ځکَ  تاقْ اّ تل هِوَ ضثؽٍ ظا چې پ  

 

 ډیؽ  ټکكي چلًّْکي  غلَ ظي .
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تؽکي ژتې تْؼي : ظ  
 لْی تْؼي :

 
A          B           C         Ç          D          E           F            G  

         

آ          تې            خې        چې        ېظ       اې          فې          ګې   

 

        

Ğ         H            I            Ġ           J          K           L         M      N               

         

ع         ُې        أ             اي         ژې          کې       لې        هې    ًې       

 

 

O          Ö           P          R           S          ġ          T          U 

 

آّ        پېښ       پې        ؼې           قې     تې         نې          اّ   

   

Ü          V          Y         Z 

ایّْ      ّې      ؾې       یې      

 کْچیٌې تْؼي :

 

a        b          c          ç          d          e           f           g        ğ    

         ًؽم )ع(    ګې         فې      اې        ظې         چې       خې        تې        ا

    

h       ı       i         j        k         l          m         n 

کې      ژې      اي      أ      ُا لې              هې      ًې    

 

o         ö          p       r         s         Ģ           t            

 تې        نې      قې     ؼې      پې       پېښ    اّّ

 

u         ü          v          y            z  

یې        ّې      ایّّْ      ا ؾې          

ډیؽ نَ ین   ؾٍ *zı  dir Ģı yam 

 pı kor ke yam*پَ کْؼ   کې  
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 پَ تؽکي ژتَ کې  ضویؽًَّ) ًْهځؽي ( پَ لاًعې ډّل ظي:

 

 فاػلي ًْهځؽي

 Çoğul)خوغ)ډیؽییؿ 

 

Biz هًْږ-  

 

Siz -تاقْ    

 

Onlar -ُغْی  

 

Tekil)هفؽظ)یْاځییؿ 

 

Ben -ؾٍ   

 

Sen -تَ    

 

O -ُغَ ، ُغې  

 

 یاظًَّّ:

 

ّګْؼئ چې ظ ًْهًْْ پَ ځای ًْهځؽي څٌګَ کاؼّّل نْي. کې لاًعې تیلګْ  

 

Ahmet ve Mahmut okula gidiyorlar. 

 ازوع اّ هسوْظ  ښًّْځۍ تَ ځي

 

Onlar  okula gidiyorlar 

 ُغْی    ښًّْځۍ تَ ځي
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 هلکي ًْهځؽي

 

 çoğul ډیؽییؿ 

 

  bizim*ؾهًْږ

 

Sizin*ْقتاق 

 

 onların*ظُغْئ

 

 

 

 tekil یْاځییؿ

 

 benim*ؾها

 

 senin*قتا

 

 onun*ظ ُغَ

 

 onun*ظ ُغې

 

 یاظًَّّ:

 اّـ  ظ لا ښَ ؾظکړې لپاؼٍ لاًعې تیګلې تَ پام ّکړئ

 

Benim evimde 

 ؾها پَ کْؼ کې 

 

Senin adın ne? 

 قتا ًْم څَ ظٍ؟

 

Bizim ülkemizde 

 ؾهًْږ ُیْاظ کې 

 

Onların kitapları 

 ظ ُغْی کتاتًَْ

 

Sizin kültürünüzde 

ؼّاخًْْ کې  قتاقْ پَ  
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اّـ ظ لا ښَ ؾظکړې لپاؼٍ لاًعې خولې چې تؽکي ظي ظ پښتْ پَ لیک لیکل نْی 

ْلئښَ پَ غْؼ قؽٍ ّل  

 

 

Çok iyi ډیؽ ښَ  چْک ایي 

 

Ne? څَ ؟ ًې ؟ 

 

Nasıl? څٌګَ ؟ ًاقل ؟ 

 

Neçin? ّلې ؟ ًې چیي ؟ 

 

Kaça? پَ څْ ؟ کاچا ؟ 

 

Kaç? څْ ؟ کاچ ؟ 

 

Evet تاې ّې   ُْ 

 

Hayır  ُاییؽ  ًَ 

 

Değil  ظٍ ظې ػیل ًَ 

 

Olabilir کیعای ني  اّلاتیلیؽ 

 

Olmıyabilir ًهي کیعای اّلویاتیلیؽ 

 

Tamam 

 

 قوَ ظٍ ، ښَ ظٍ  تاهام

Nezaman? څَ ّضت ؟ ًې ؾاهاى ؟ 

 

Git ّلاړ نَ  ګیت 
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Yürü defol ځَ ّؼکهَ  یّّْؼّ ظېف اّل 

 

Afiyet olsun نَ ظاؼّ ه افییت اّلكْى ْ  

 

TeĢekkür هٌٌَ  تې نې کیْؼ 

 

Sağ olun قاع اّلْى 

 

 ژًّعی اّقې 

Anladın mı? َاًلاظى  ه 

 

 پٍْ نْې ؟

 

Bize gel 

 

 تیؿٍ ګیل

 

 ؾهًْږ کؽٍ ؼانَ

 

Size geleceğiz 

 

 قیؿٍ ګیلَ خاػیؿ

 

 تاقْ کؽٍ ظؼځْ

 

O dıĢarıya 

geliyor 

 

 اّ ظناؼی ګیلیْؼ

 

ؼاځيُغَ ظ تاًعې ُغَ ظ تاًعې   

  

geldiğimde                             ؾها ظ ؼاتلْ پَ ّضت کې           ګېلعیؼین ظې 

 

geldiğim zaman                     ؾها ظ ؼاتلْ پَ ّضت کې        ګېلعیؼین ؾاهاى 

 

Üniversitedeyim  اًّیْؼقیتَ ظٍ ین پٌُْتْى کې ین     

 
   

Eve gidiyorum 

 

مایْا   ګیعیْؼّ  کْؼتَ ځن  

Evdengeliyorum 

 

 کْؼ څطَ ؼاځن ایْظى  ګېلیْؼّم

Parktayım 

 

 پَ چکؽځۍ کې ین پاؼکتا ین

Nereye 

gidiyorsun? 

 

؟ ًېؽظٍ ګیعیْؼ قْى ؟ چیؽتَ ځې   
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Okul baĢlamıĢ ښًّْځۍ پیل نْی اّکْل تانلاهم 

 

Nerelisin? ظ کْم ځای یې ؟ ًېؽلیكي 

 

O çok çalıĢkan ډیؽ تکړٍ ظی   اّچْک چالهکاى 

 

O çok tembel ډیؽ لټ ظی اّ   چْک تېوثل 

 

Ben iyim ؾٍ ښَ ین  تېي ایین 

 

Ben uyuyorum ّیعٍ کیږم اّیْیاخام 

 

Gel burada otur ؼاځَ ظلتَ کښیٌَ ګېل تْؼظا  اّتْؼ 

 

HoĢ geldiniz پَ ضیؽ ؼاغلاقت  ُْل ګېلعیٌیؿ 

 

HoĢ bolduk ښَ هې ّلیعې  ُْل تْلعّک 

 

Bilgisayarı al ؼاّاضلَکوپیْټؽ  تیلګیكایاؼ ال  

 

 

Yemek yedin mi?  یې هېک یې ظیي 

 هي؟

 ډّډی ظې ّضْړلَ

 

Bize gel ظ هًْږ کؽٍ ؼانَ  تیؿٍ ګېل 

 

Ne yaptın? څَ ظې ّکړل  ًې یاپتي 

 

Hayırdır ضیؽ ضْ تَ ّي  ُاییؽظؼ 

 

Ne yemiĢsin څَ نی ظې ضْړلي ًې یېویهكي 

 

Ne getireyim ًې ګېتیؽاین  څَ نی ؼاّړم 

 

AııĢveriĢ yapmak 

 

 قْظا کْل الم ّېؽیم یاپواک

Pantolun gimek 

 

 پتلْى اغْقتل  پاًتْلْى ګیوک

 

Ayakkabı çıkar  ایاکاب چکاؼ 

 

 

 تْټًَْ اّتاقَ 
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Köpek bağla 

 

 

 قپی ّتړٍ  کْپېک تؼلا

 

Nezaman geldin 

 

 

 څَ ّضت ؼاغلې ؟  ًې ؾهاى ګېلعیي

 

Değil mi? 

 

 

 کَ څٌګَ ؟ ظېؼیل هي؟

 

Haydi 

 

 

Yaslanma 

 

 

Yüksek sesle 

konuĢma 

 

 

Çok fazla  

konuĢma 

 

 

Çok yemek yeme 

 

 

Çok yatma 

 

 

Çok ders çalıĢma 

 

 

Bir yere çok fazla 

gitme 

 

Çok yeme 

 

 ُایعي

 

 

 یاقلاًوا

 

 

یْکكېک قېف لَ 

 کًْْل ها

 

 

 چْک فاؾلا کًْْل ها

 

 

 

 چْک یېوېک یې هَ

 

 

 چْک یات ها

 

 

 چْک ظېؽـ چالم ها

 

 

تیؽ یېؽې چْک فاؾلا 

 ګیت هې

 

 چْک یېوې

 

 ؾؼنَ

 

 

 ډډٍ هَ لګٍْ

 

 

 پَ لْړ اّاؾ ضثؽې هَ کٍْ

 

 

 

 ډیؽې ضثؽې هَ کٍْ

 

 

 

 ډیؽٍ ډّډی هَ ضْؼٍ

 

 

 ډیؽ هَ څولَ

 

 

 ډیؽ قثق  هَ ّایَ

 

 

 یْځای تَ ډیؽ هَ ځَ

 

 

 ډیؽ هَ ضْؼٍ
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 پَ ُیپؽ هاؼکیټ کې

Hiper markete 

 

Ne kadar 

istiyorsun 

 څْهؽٍ غْاړې ؟ ًې کاظاؼ ایكتیْؼقْى

 

 

Kaç kilo? ْڅْ کیلْ کاچ کیل 

 

 

Yarım kilo 

 

 

 ًیوَ کیلْ  یاؼم کیلْ

 

Kilo kaça? کیلْ پَ  څْ ظٍ؟ کیلْ کاچا؟ 

 

 

Bir demet 

maydanoz 

 یٍْ ګیډی ګهٌیؿ تیؽ ظېوېت هایعاًْؾ

 

 

Bir kilo elma 

ver 

ېلواتیؽ کیلْ ا هڼې ؼاکړٍ یٍْ کیلْ   

 

 

Bir kilo soğan 

ver 

 یٍْ کیلْ پیاؾ ؼاکړٍ تیؽ کیلْ قْػاى ّېؽ

 

 

Ġki kilo 

patlıcan ver 

 ظٍّ کیلْ تْؼتاًداى ؼاکړٍ ایکي کیلْ پاتلداى ّېؽ

 

 

ġeker var mı? تْؼٍ نتَ ظٍ نېکېؽ ّاؼ م 

 

 

Afiyet olsun ظاؼّ هْ نَ  افییت اّلكْى 

 

 

Yine bekleriz ظ تیا ؼاتګ پَ ُیلَ ییٌې تېکلېؽیؿ 

 

 

Yap ma َهَ کٍْ یاپو 

 

Bunu tart ظا ظؼقؽٍ ّتلَ تًْْ تاؼت 
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Trtmak benim 

iĢim 

 

 تاؼتواک تېٌین ایهین

 

 تلل ؾها کاؼ ظی

 

 

Bunu paketle 

 

 تًْْ پاکېتلې

 

 

 ظا ظؼقؽٍ پاکټ کړٍ

 

Bunu streçle ظا ظؼقؽٍ هْؼاهت کړٍ تًْْ قتؽېچلې 

 

Tadına 

bakmak 

istermisin? 

 ضًْع یې ګْؼې  تاظًَ تاکواک ایكتؽ هیكي

 

 

Tadı nasıl? ضًْع یې څٌګَ ظٍ؟ تاظأ  ًاقل 

 

 

Çok ekĢi  ډیؽ تؽّل ظٍ  چْک اېکهي 

 

Çok Ģekerli ډیؽ ضْږ ظٍ  چْک تاتلا 

 

BayatlanmıĢ ضًْع یې ضؽاب نْی تایاتلاًوم 

 

Çok lezzetli یډیؽ ضًْعاّؼ ظ چْک لېؿؾتلي  

 

Çok lezzetsiz ډیؽ تې ضًْعٍ ظی چْک لېؿؾتكیؿ 

 

Çok yağlı ړخي ظیاډیؽ غْ چْک یاػلآ  

 

Acı değil تؽیص ًَ ظٍ  اخآ ظېؼیل 

 

TurĢu var mı? اچاؼ ظؼقؽٍ نتَ؟ تْؼنْ ّاؼ هآ 

 

Evet var  نتَ  اېْېت ّاؼ ُْ 

 

Hayır yok ًهتَ  ُایؽ یْک ًَ 

 

olmayabilir  ّي  ًَ تَ اّلوایا تیلیؽ  

  

 

Var mıdır? ایا نتَ ؟ ّاؼ هی ظؼ ؟ 
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پٌُْتْى اّ لیلیَ )نپیٌځۍ ( کېپَ   

Üniversitede ve yurtta 

 

 

 

Baban adı ne? ظ پلاؼ ًْم ظې څَ ظٍ؟ تاتاى اظآ ًې؟ 

 

Hangi  

Üniversitedesin? 

 

ُاًګي 

 ایًْیْېؽقیتېعې قیي

 کْم تٌُْتْ ى کې یې؟

Üniversiteniz nerde? 

 

یتېٌیؿ ایًْیْېؽق

 ًېؽظې

قتاقْ پٌُْتْى پَ کْم ځای 

 کې ظی ؟

Bizim üniversitemiz 

KABATAġ’ta 

 

تیؿین ایًْیْېؽقیتې 

 هیؿ کاتا تال تا

ؾهًْږ پٌُْتْى پَ کاتاتال کې 

 ظی

Sabahliyin kaçta 

baĢlıyor? 

 

کاچتا  قاتالېیي

 تانلیْؼ

 قِاؼ پَ څْ تدْ پیل کیږي ؟

Sabahliyin saat 

sekizde baĢlıyor 

 

قاتالېیي قات 

 قېکیؿظې تانلیْؼ

 قِاؼ پَ اتْ تدْ پیل کیږي 

Yol kaç saat? 

 

 څْ قاػتَ لاؼ ظٍ ؟ یْل کاچ قات

 

 

Üç saat 

 

 ظؼې قاػتَ  ایْچ قات

 

 

Hangi bölümdesin? 

 

ُاًګي تْلْهعې 

 قیي

 پَ کْهَ څاًګَ کې یې ؟

 

 

Ġktisat 

bölümündeyim 

ایقتیكات تْلْهًْعې 

 ین

ګَ کې اقتكاظ پَ څاً  

 

 

Kaç saat ders 

çalıĢıyorsun? 

 

کاچ قات ظؼـ 

 چالهیْؼ قْى

 څْ قاػتَ قثق ّایې .؟

Gece saat bire kadar 

 

ګېدې قات تیؽې 

 کاظاؼ

 ظ نپې یٍْ تدَ پْؼې

Odada kaç kiĢisiniz? پَ کْټَ کې څْ کكاى یاقت؟ اّظاظا کاچ کیهي 
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Odada sekiz kiĢiyiz 

 

اّظاظا قېکیؿ کیهی 

 یؿ

کْټَ کې اتَ کكاى یْپَ   

 

 

Nasıl anlaĢıyor 

musunuz? 

ًاقیل اًلانیْؼ 

 هْقًْْؾ

 څٌګَ خْړ قؽٍ ؼاځی؟

 

 

Yok yaaaa 

 

 ًَ ّالا  یْک یا

 

 

Birisi gece geç 

geliyor 

 

تیؽې قې ګېدې 

 ګېچ ګېلیْؼ

 یْ یې ظ نپې ًاّضتَ ؼاځي 

 

 

 

Diğeri diyor ki 

sivrisinek var ıĢığı 

kapatmıyalım 

 

 

ېؽي ظیْؼ کي ظیؼ

قیْؼیكیٌیک ّاؼ 

 انیؼې کاپاتویالن

 

تل یې ّایي هیاقي ظي ګؽّپ 

 تَ ًَ تٌعّّ

 

Ve diğeri gece çok 

horlıyor 

 

 

ّې ظیؼؽې ګېدې 

 چْک ُْؼلیْؼ

 

اّ تل یې تیا ظ نپې ډیؽ 

 ضؽیږي

 

Birisi sabah erken 

uyanıyor 

 

 

تیؽېكې قاتاٍ 

 اېؽکېي اّیاًیْؼ

 

 یْ یې قِاؼ ّضتي پاڅیږي 

 

Kısacası rahat 

uyuyamıyoruz 

 

 

کیكاخاقی ؼازات 

 اّیْیاهایؿ

 

لٌډٍ ظا چې پَ اؼاهَ ضْب ًهْ 

 کْلای

 

 

 

Hep bu problemlerle 

karĢı karĢıya 

 

 

ُېپ تْ پؽّتلېولؽلې 

 کاؼنی کاؼنیَ

 

ټْل ظ ظې قتًْؿّ قؽٍ هطاهص 

 یْ 

 

Ġyi olacak 

 

 ښَ تَ ني . ایي اّلاخاک

 

 

 

Yazın hava çok sıcak 

oluyor 

 

یاؾى ُاّا چْک 

 قداک اّلْیْؼ

 

 پَ اّړي کې ُْا ډیؽٍ

تْظٍ کیږي   
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Yazda meyve ucuz   ًَپَ اّړي کې هیْې اؼؾا 

oluyor. 

Sıcaklık derecesi 

bazen 45 derece 

oluyor 

 

 

قداکلک ظېؽېدېكي 

ظېؽېدې ۱۱تاؾېي 

 اّلْیْؼ

 کیږي.

ظ تْظّضې ظؼخَ کلَ کلَ 

ظؼخې ُن کیږي۱۱  

 

Yaz mevsiminde 

okular tatil oluyor 

 

 یاؾ هېْقویٌعې

اّکْلاؼ تاتیل 

 اّلْیْؼ

 

ظ اّړي پَ هْقن کې ښًّْځۍ 

 ُن ؼضكتیږي

 

Ve büyük 

Ģehirlerden çoğu 

insanlar kendi 

köylerine  

gidiyorlar 

ّې تْیْک 

نېِیؽلېؽیٌعې 

چْػْ ایٌكاًلاؼ 

کْیلؽیٌَ کېٌعي   

 ګیعیْؼلاؼ

  

 

 اّ ظ لْیْ ښاؼًّْ څطَ ډیؽی

 ضلک ضپلْ کلیْ تَ 

 

 

 ځي.

 

Ve üç aylık tatili 

akrabaları ile 

geçiriyorlar 

 

 

ّې ایْچ ایلک 

تاتیلي اکؽاتالاؼې 

 ایلَ ګېچیؽیْؼلاؼ

 

ؼضكتي ظ اّ ظؼې هیانتٌی 

 ضپلْضپلْاًْ قؽٍ تیؽّي.

 

Orada nehirlerde 

yüzüyorlar 

 

 

اّؼاظا ًېِیؽلېؽظٍ 

 یْؾیْؼلاؼ

 

ي.ُلتَ پَ قیٌعًّْ کې لوثیږ  

Onlar bir yandan 

kendi akrabaları ile 

görüĢüyorlar ve 

diğer yandan çok 

sağlıklı yemek 

yiyorlar 

 

اًّلاؼ تیؽ یاًعاى 

کېٌعي اکؽاتالاؼ ایلَ 

ګْؼّنْیْؼلاؼ ّې 

ظیؼؽ یاًعاى چْک 

قاػلکلی یېوېک 

 ییْؼلاؼ

ظّی ظ یْې ضْا ًَ ظ ضپلْ 

ضپلْاًْ قؽٍ ّیٌي اّ ظتلې ضْا 

وال ضْاړٍ ضْؼيًَ ډیؽ ؼّغ  

 

Ve bazıları 

köylerinde bahçeleri 

var 

 

 

ّې تاؾیلاؼی 

کْیلؽیٌعٍ 

 تاُچېلېؽي ّاؼ

 

اّ ځیٌې ضلک پَ کلیْ کې 

 تاغًَْ لؽي

 

Ve bazı teze 

 

ّې تاؾآ تاؾٍ هیٍْ  

 

اّ ځیٌې تاؾٍ هیْي ظّی 
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meyvelerden kurutup 

kendileri ile Ģehirlere 

getiriyorlar 

 

لؽظى کْؼّتْپ 

نېِیؽلېؽیٌَ 

 ګېتیؽیْؼلاؼ

ّچْي اّ ظ ځاًًْْ قؽٍ یې 

 ښاؼًّْ تَ ؼاّړي

 

Ve bazıları kendileri 

ile köy peyniri,köy 

yoğurdu ve köy 

tereyağı getiriyor 

 

ّې تاؾلاؼآ 

کېٌعیلېؽي ایلَ کْی 

پٌیؽي ، کْی 

یْػْؼظّ ّې کْی 

تېؽېیاػآ 

 ګیتیؽیْؼلاؼ

 

اّ ځیٌې ځیٌې یې ظ ځاًًْْ 

پٌیؽ، کلیْالي لي قؽٍ کلیْا

اّ کلیْالي کْاچ ظ  هاقتَ 

 ځاًًْْ قؽٍ یْ ځای ؼاّړي.

 

Tereyağ ve peynir 

her sabah kahvaltıda 

yiyorlar 

 

تؽیاع ّ پٌیؽ ُؽ 

قثاٍ کاٍ ّالتَ ظٍ 

 ییْؼلاؼ

کْاچ اّ پٌیؽ ُؽ قِاؼ پَ 

 قثاًؽي  کې ضْؼي.

 

Çökeleği de 

kendileri ile 

getiriyorla 

 

 

ٌعی چْکیلیؼی ظ کی

لؽی ایلَ 

 ګیتیؽیْؼلاؼ

 

 چکَ ُن ظ ځاًًْْ قؽٍ ؼاّړي 

 

Fakat onlar göveç 

yoğurdu çok 

seviyorlar 

 

 

فاکات اًّلاؼ ګْیچ 

یْػْؼظّ چْک 

 قېْیْؼلاؼ

 

ضْ ظّی ظ  کا ټْې  هاقتې 

 ډیؽې ضْښْي

 

Yoğurt öğlen ve 

akĢam yemeklerinde 

yiyorlar 

 

 

یْػؽت اّػلېي ّ  

اکهام یویکلیؽیٌَ 

یْؼلاؼی  

 

هاقتې ظ غؽهې اّ هاښام پَ 

 ډّډیْ کې ضْؼي

 

Peyniri 

bozulduğunda özel 

makinalar ile kaĢara 

dönüĢtürüyorlar 

 

 

پیٌیؽی  تْؾ 

ّلعّػٌعا اّؾېل 

هاکیٌا لاؼ ایلَ 

کاناؼا 

 ظًّْنتْؼیْؼلاؼ

 

پٌیؽ ظ ضؽاتیعّ پَ ّضت کې ظ 

ځاًګړّ هانیًٌْْ پَ ّقیلَ پَ 

 ّچ پٌیؽ تاًعې تعلْي 

 

KaĢarın kilosu 

peynire göre pahalı 

oluyor 

 

کاناؼى کیلْقْ 

پیٌیؽا ګْؼٍ پاُال 

 ظیؽ

 

ظ ّچ پٌیؽ کیلْ ًظؽ پٌیؽ تَ 

 ګؽاًَ ّي 
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Çünkü iki kilo 

peynirden bir kilo 

kaĢar yapılıyor 

 

 

چیٌکیْ ایکي کیلْ 

پیٌؽ ظى تیؽ کیلْ 

 کاناؼ یاپلیْؼ 

 

ځکَ ظ ظٍّ کیلْ پٌیؽ څطَ یٍْ 

ّچ پٌیؽ خْړیږيکیلْ   

 

Onlar kaĢarda tost da 

yapıyorlar 

 

 

اًّلاؼ کاناؼ ظا 

 تْقت ظا یاپیْؼ لاؼ

 

ُغْی پَ ّچ پٌیؽ کې غثؽګیؿٍ 

 ُن پطْي.

 

Genelikle halk 

ayranı kendi 

evlerinde yoğurttan 

yapıyorlar 

 

 

ګیٌېلیک لَ ُالک 

ایؽاى کېٌعي 

اېلېؽیٌعٍ یْػْؼت 

 تاى یاپیْؼلاؼ

 

نړّهثې پَ ضپلْ  ضلکػوْها 

کْؼًْ کې ظ هاقتْ څطَ 

 خْړي .

 

Hatta bazıları 

markelerden 

yoğurdu almıyorlar. 

Taze sütü satan 

firmalardan taze on 

ya onbeĢ kilo sütü 

alıp yoğurt 

yapıyorlar 

 

 

ُاتتا تاؾلاؼ 

هاؼکیتلېؽظى 

یْػْؼظّ الویْؼلاؼ 

. تاؾٍ قْتْ قاتاى 

فیؽهاظاى تاؾٍ اّى یا 

ا اًّثیم کیلْ ظ

قْتْ الپ یْػْؼت 

 یاپییْؼلاؼ

 

تؽُغَ پْؼې چې ځیٌې یې تیا 

ظ هاؼکیټًْْ څطَ  هاقتَ ًَ 

اضلي . تاؾٍ نیعې ضؽڅًّْکی 

کوپٌیْ څطَ تاؾٍ لف یا پٌځلف 

کیلْ نیعې اضلي تیا یې هاقتې 

 کْي

 

Tulum peyniri çok 

meĢhürdür 

 

 

تْلن پیٌیؽي چْک 

 هېهِْؼظّؼ

 

یالی ظی غړکې پٌیؽ ډیؽ ًْه  

 

 

Marketlerde bir 

bardak ayran 50 

kuruĢadır 

 

 

هاؼکېتلؽظٍ تیؽ 

 ۱ٓتاؼظاک ایؽاى 

 کْؼّناظؼ

 

پَ هاؼکیټًْْ کې یْ پیالَ 

کؽّل تاًعې ۱ٓنړّهثې پَ 

 ظي

  

 

Nekadar bir ürün 

fazla alınırsa okadar 

ucuza gelir 

 

ًې کاظاؼ تیؽ 

ایْؼّى فاؾلا 

الیٌیؽقا اّکاظاؼ 

لیؽاّخْؾا ګې  

 

څْهؽٍ چې یْ تْکی ډیؽ 

ّاضكتل ني ُغْهؽٍ اؼؾاًَ 

 تواهیږي

Tel peynir de iyidir  تاؼیؿ پٌیؽ ُن ښَ ظٍ تېل پیٌیؽ ظ ایي ظیؽ 

(c) ketabton.com: The Digital Library



 تزکي پً پښتُ کې خبزې اتزې

 

Türkçe Afganca günlük konuşma kılavuzu (Mohammad farid MASOOD)  26 
 

Ette yeterince 

protein var 

اېت تې  یې تؽیٌدې 

 پؽّتیي ّاؼ

 پَ غْښَ کې پَ پْؼٍ اًعاؾٍ

 پؽّتیي نتَ

 

Büyük Ģehirlerinde 

et fiyatı çok pahalı 

oluyor        

 

 

تیْیْک 

نېِیؽلېؽیٌعٍ اېت 

فیات چْک پاُالی 

 اّلْیْؼ 

 

پَ لْیْ ښاؼًّْ کې ظ غْاښې 

 تیَ ډیؽٍ ګؽاًَ ّي 

 

Et kasaplarda ve 

hiper marketlerinde 

satılıyor 

 

اېت کاقاپلاؼظا ّې 

ُیپؽ هاؼکیت لېؽظٍ 

 قاتلیْؼ

 

غْاښَ پَ غْاښپلْؼًځیٌْ 

)قصاتیْ ( اّ ُوعاؼًګَ پَ 

پؽ هاؼکیټًْْ کې ضؽڅیږيُی  

 

 

En pahalı et koyun 

etidir 

 

 

اېي پاُلی اېت 

 کْیْى اتي ظیؽ

 

تؽ ټْلْ ګؽاًَ غْاښَ ظ پكَ 

 غْاښَ ظٍ

 

Ve en ucuz et tavuk 

etidir 

 

 

ّې اېي اّخْؾ اېت 

 تاّّک اېتي ظیؽ

 

اّ تؽټْلْ اؼؾاًَ غْاښَ ظ 

 چؽګې غْاښَ ظٍ 

Siz yalnız tavuk 

yüreği,tavuk taĢlığı 

ve tavuk boyunu 

kiloca alabilirsiniz 

 

قیؿ یالٌؿ تاّّک 

یْؼېؼي ، تاّّک 

تانلیؼی ّې تاّّک 

تْیًْْ کیلْخا الا 

 تیلیؽ قیٌیؿ

تاقْ یْاځې ظ چؽګې ؾړٍ ، ظ 

چؽګې ناټیٌګَ اّ ظ چؽګې 

 غاړٍ  پَ کیلْ اضیكتلای نئ

 

Bir kilo etin fiyatı 

aĢğı yukarı 25 

liraradır 

 

 

ېتیي فیاتی تیؽ کیلْ ا

اناػی یْ کااؼی 

لیؽا ظؼ ۱ٕ  

 

ظ یْې کیلْ غْاښې تیَ کن اّ 

لیؽې  ظ۱ٍٕؾیات   

 

Siz hazırlanmıĢ 

kıymayı almayınız 

çünkü hazırlanmıĢ  

 

kıymada beyaz eti ve 

taĢlık çok katıyorlar 

 

 

قیؿ ُاؾؼلاًوم 

کیوایی الوایٌؿ 

چیًْکیْ 

ُاؾؼلاًوم کیوا ظا 

تېیاؾ اېت ّې 

چْک تانلک 

 کاتیْؼ لاؼ

 

تاقْ تیاؼٍ نْیې  کْفتَ هَ 

اضلئ . ځکَ پَ تیاؼٍ نْیې 

کْفتَ کې ّاؾظٍ اّ یا ناټیٌګَ 

 ډیؽٍ کاؼّل نْی ّي

 

Pastırma çok pahalı 

 

پاقتؽها  چْک 

 

ظ لاًعي غْاښَ ډیؽٍ ګؽاًَ ّي 
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oluyor.bir kilo 70-80 

liraya 

  

oluyor. 

 

pastırmada  

genelikle yumurta 

piĢiriliyor 

 

پاُالی اّلیْؼ . تیؽ 

لیؽای  ۸ٓـ۶ْٓکیل

 اّلیْؼ .پاقتؽها ظا 

 

 

 

ګېٌېلیک  لَ یْهْؼتا 

 پیهیؽیلیْؼ 

لیؽې پْؼې ۸ٓـ۶ٓ. یٍْ کیلْ 

.ّي  

 

 

 

پَ لاًعي کې ػوْها ُګۍ  

 پطیږي

 

Et ürünlerinde 

coĢkun markası 

iyidir 

 

 

 اېت ایْؼیْى لؽیٌعٍ

 

 

ظ غْاښْ پَ تْلیعاتْ کې ظ 

کَ ښَ ظٍخْنکْى هاؼ  

 

Çünkü bu markanın 

sahibi türktür 

 

 

چیًْکیْ تْ هاؼکاًي 

 قاُیثي تْؼک تْؼ

 

ځکَ ظ ظې هاؼکې څښتي تؽکی 

 ظٍ

 

Salam etten 

yapılıyor sabah 

kahvaltıda 

peynir,zeytin ve çay 

ile bereber yeniliyor 

 

 

قالام اېت تي یاپ 

لؽ قاتاٍ کاٍ ّالت ظا 

پٌیؽ ، ؾیتیي ّې 

لَ تېؽاتېؽ  چای ای

 یې ًیلیْؼ 

 

چال کؽای ظ غْاښې څطَ 

خْړیږي. قِاؼ ًانتَ کې  ظ 

ٌیؽ ، ؾیتْى اّ چای قؽٍ پ

کیږي یْځای ضْړل  

 

Sucuk de  

etten yapılıyor. Ġlk 

eti kıyıyorlar sonra 

tuz ve baharatı 

katıyorlar sonra 

koyun bsğırsaklarına 

dolduruyorlar sonra  

halka Ģekler 

veriyorlar  ve sonra 

bazarlarda stıyorlar 

  

 

 قْخْک ظې

اېت تي یاپلؽؼ.  

ایلک اېتي کیْؼال 

تْؾ ّ قًْؽا 

تاُاؼاتی کاتیْؼ لاؼ 

قًْؽا کْیْى 

تاػؽقاک لاؼیٌا 

ظّلعّؼّیْؼلاؼ ّ 

قًْؽا تاؾاؼلاؼظا 

 قتایْؼ لاؼ

 

هال کؽای ُن ظ غْاښې څطَ 

خْړیږي . لوړی غْاښَ کْفتَ 

 کْي

 

هكالَ پکې اّ  َهالګ تیا 

تیا یې ،ګډّي  

ظ پكَ   کْلوې ّؼڅطَ ډکْي   

تیا ګؽظ نکلًَْ ّؼکْي اّ تیا  

 یې پَ تاؾاؼًّْ کې ضؽڅْي

 

 

Ramazan ayında 

çoğu insanlar oruç 

 

ؼاهاؾاى ایٌعا چْػْ 

ایٌكاًلاؼ اّؼچ 

 

پَ هیانت کې ډیؽی  ظ ؼّژې

 ضلک ؼّژٍ 
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tutuyorlar 

 

 ًیكي تْتْیْؼلاؼ

 

Ve bazı iĢ adamlar 

sahur yapmadan 

oruç tutuyorlar 

 

 

ّ تاؾی ایم اظام 

لاؼ قاُْؼ یاپواظاى 

 اّؼّچ تْتیْؼ لاؼ

 

اّ ځیٌې کاؼّتاؼي ضلک ظ 

پیهلوي کْلْ څطَ پؽتَ ؼّژٍ 

 ًیكي .

 

Ramazan ayında 

hayır yapan 

korumlar çoğu 

yerlerde ,caddelerde 

  

ve camilerde 

vatandaĢlara iftar 

açıyorlar 

 

 

هؿاى ایٌعا ُایؽ ؼا

یاپاى کْؼّم لاؼ 

چْػْ  یؽلؽیٌعٍ ، 

خاظٍ لؽظٍ ّ خاهي 

لؽظٍ ایفتاؼ اچیْؼ 

 لاؼ

 

 ظ ؼّژې پَ هیانت کې ضیؽیَ 

 

هْقیكي پَ ډیؽّ ځایًْْ ، 

 ّاټًْْ اّ خْهاتًْْ کې 

 

ُیْاظّالْ تَ ؼّژٍ هاتی 

 پؽاًیؿي

 

Ramazan ayında 

zengin insanlar 

kendi akrabalarına 

iftar malzemeleri 

gönderiyorlar 

 

 

ؼاهاؾاى ایٌعا 

 ؾېٌګیي 

 

ایٌكاى لاؼ کېٌعي 

اکؽاتا لاؼًا ایفتاؼ 

هالؿهَ لؽی 

 ګًْعؼیْؼ لاؼ

 

 ظ ؼّژې پَ هیانت کې 

 

نتوي ضلک ضپلْ ضپلْاًْ تَ ظ 

 ؼّژٍ هاتي تْکي اقتْي

 

Ve çoğu insanlar yaz 

mesiminde iftar 

sahilerde açıyorlar 

 

 

 ّ چْػْ ایٌكاًلاؼ

یاؾ هېْ قېویٌعٍ 

ایفتاؼ قاُیل لؽظٍ 

 اچیْؼ لاؼ

 

اّ ډیؽ ضلک ظ اّړي پَ هْقن 

کې ؼّژٍ هاتی پَ قازلًْْ کې 

 کْي

 

Belediyeler 

tarafından 

caddelerde iftar 

açılıyor 

 

 

تلعیَ لؽ تاؼافي ظاى 

خاظٍ لؽ ظٍ ایفتاؼ 

 اچیلیْؼ 

 

ظ ښاؼّالیْ لَ ضْا پَ ّاټًْْ 

ږيکې ؼّژٍ هاتی پؽاًیكتل کی  

 

Ramazan aynda 

sahurda 

bal,peynir,haĢlanmıĢ 

 

ؼاهاؾاى ایٌعا 

قاُْؼ ظا تال ، 

پیٌیؽ ،ُال لاى هم 

 

ظ ؼّژې پَ هیانت کې پَ 

پٌیؽ ،  پیهلوي کې ګثیي ،

ؾیتْى ، خْل نْی ُګي ، 
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yumurta ,haĢlanmıĢ 

patates,bir bardak süt 

ve çay içiyorlar 

 

یْهْؼتا ، ُال لاى  

هم پاتاتف، تیؽ 

تاؼظاک قْت ّ 

 چای اچیْؼ لاؼ

خْل نْي کچالْ ، یٍْ پیالَ 

 نیعې اّ چای څښي

 

Ġftar hurma ile 

açıyorlar 

 

 

ایفتاؼ ُْؼها ایلَ 

 اچیْؼلاؼ 

 

ؼّژٍ هاتی پَ ضدیؽٍ )ضْؼها( 

 ګډٍ ّي 

 

Bazıları ilk önce 

namaz kılıyorlar 

ondan sonra yemek 

yiyorlar 

 

 

تاؾیلاؼی ایلک 

ؾ اًّدَ ًاها

کیلیْؼلاؼ اًّعاى 

قًْؽا یېوېک 

 ییْؼلاؼ

 

ځیٌې یې تؽ ُؽڅَ هطکی 

لوًْځ کْي ّؼپكې ډّډی 

 ضْؼي

 

Ondan sonra çay 

içiyorlar ve teravih 

için hazırlık 

yapıyorlar 

 

 

 

اًّعاى قًْؽا  چای 

ایچیْؼ لاؼ ّ 

تېؽاّیر  ایچیي 

 ُاؾؼلک یاپیْؼ لاؼ

 

تیا چای څښي اّ ظ تؽاّیر 

یكيلپاؼٍ تیاؼی ً  

  

 

Bay ve  bayanlar 

teravih namazlarını 

camilerde cemaat ile 

kılıyorlar 

 

 

تای ّ تایاى لاؼ 

تېؽاّیر ًاهاؾ لاؼًی 

خاهي لؽظٍ خېوات 

 ایلَ کیلیْؼلاؼ

 

ښاغلي اّ هیؽهٌې ظ تؽاّیر 

 لوًْځ

پَ خْهاتًْْ کې پَ خوَ قؽٍ  

 کْي

 

Her dört rekaat 

teravih kıldıktan 

sonra hepsi yüksek 

sesle selat okuyorlar 

  

 

 

ُؽ ظّؼت ؼېکات 

تېؽاّیر کلعک تاى 

قًْؽا ُپكي 

یْکكک قېكلَ 

 قلات اّکیْؼلاؼ

 

تؽاّیر کْلْ ظ ُؽ څلْؼ ؼکاتْ 

اّاؾ  څطَ ّؼّقتَ ټْل پَ لْړ

 ظؼّظ ّایي

 

 

Ġlk bahar mesiminde  

hava  çok güzel 

oluyor 

 

 

ایلک تاُاؼ 

هېْقېویٌعٍ ُاّا 

ّلیْؼ چْک ګیْؾل ا  

 

پكؽلي هْقن کې ُْا ډیؽٍ ښَ 

 کیږي .
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Okullar,ünivesiteler 

ve ana okullar 

açılıyorlar 

 

 

اّکْلاؼ ، 

ایًْیْؼقیتیلؽ ّ اًا 

 اّکْل لاؼ اچلیْؼ

اّ پٌُْتًًَْْ، ښًّْځې 

 ّړکتًًَْْ پؽاًیكتل کیږي

 

Karda bıkmıĢ olanlar 

artık montlarını 

çıkartıyorlar 

 

 

م کاؼ ظاى تک ه

اّلاى لاؼ اؼتک 

هًْتلاؼًی چیکاؼت 

 یْؼ لاؼ

 

ظ ّاّؼې څطَ پَ تٌګ ؼاغلي 

 ًْؼ ًْ کْؼتی ګاًې تاقي 

 

Ġlk baharda yağmur 

yağıyor 

 

 

ایلک تاُاؼ ظا 

 یاػوْؼ یاػیْؼ 

 

 پَ پكؽلي کې تاؼاى ّؼیږي 

 

Ağaçlar çiçekler 

açıyorlar 

 

 

اػاچلاؼ چیچېک 

 اچیْؼ لاؼ

 

 ًّې ګْلًَْ پؽًیؿي

 

 

 

Çobanlar çok mutlu 

oluyorlar çünkü sürü 

otlatmak için  

 

her taraf yemyeĢil 

oluyor  

 

چْتاى لاؼ چْک 

هْتلْ اّلیْؼلاؼ 

چیٌکیْ قْؼّ اّت 

 لات هاک ایچیي ُؽ 

 

تاؼاف ېن ېهیل 

 الْیْؼ

 

 

 نپاًَ ډیؽ ضْنالیږي

                                  

 ځکَ ظ ؼهې ظ څؽّظلْ 

 

ضْا تکَ نٌَ کیږيلپاؼٍ ُؽٍ   

 

Nehirler sudan 

doluyorlar 

 

 

ًېِیؽ لاؼ قْ ظاى 

 ظّلیْؼ لاؼ 

 

 قیٌعًَّ ظ اّتْ څطَ ډکیږي

 

Tarlacılar kendi 

tarlası ekim için 

hazırlıyorlar 

 

 

تاؼلاخی لاؼ کېٌعي 

تاؼلاقی اېکین اچیي 

 ُاؾؼلیْؼ لاؼ

 

کؽًّعګؽ ُن ضپل پټي ظ 

 کؽًّعې لپاؼٍ تیاؼّي 

 

Bazıları 

buğday,mısır arpa ve 

 

تاؾی لاؼی تْػعای 

، هكؽ اؼپا   ّ  

 

ځیٌې یې غٌن، خْاؼ ، اّؼتهي 

 اّ 
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bazıları yeĢillik 

çeĢitleri ekiyorlar 

 

یېهیل لیک تاؾلاؼی 

چېهیتلؽی اېکیْؼ 

 لاؼ

ځیٌې یې ظ تؽکاؼی ډاّلًَْ 

 کؽي

 

Bazı tarlacılar 

tarlaları suluyorlar  

 

 

تاؾی تاؼلاخی لاؼ 

اؼلا لاؼی قْلیْؼ ت

 لاؼ

 

کؽًّعګؽ پټي اّتَ اّ ځیٌې 

 کْي

 

Ġlk bahar birinci 

gününe nevruz 

deniyor 

 

ایلک تاُا تیؽیٌدي 

ګیًْیًَْ ًېْ ؼّؾ 

 ظېي یْؼ لاؼ

 

ظ پكؽلي لوړی ّؼځې تَ 

 ًْؼّؾ  ّایی

AteĢe tapanlar bu 

günü kutluyorlar  

 

اتېهَ تاپاى لاؼ تْ 

ګیًْیْ کْتلْیْؼ 

 لاؼ

پؽقت ظا ّؼځ لواًځي اّؼ   

 

Bazı insanlar nevruz 

günü iyi hava olduğu 

için kuluyorlar 

 

 

تاؾی ایٌكاى لاؼ 

ًېْؼّؾ ګیًْیْ ایي 

ُاّا اّلعّ ػْ 

 ایچیي کْتلْیْؼ لاؼ

 

ځیٌي ضلک ظ ًْؼّؾ ّؼځ ظ 

 ښې ُْا لؽلْ لَ کثلَ لواًځي 

 

Nevruz gününde gün 

ve gece eĢit oluyor 

 

ًْعٍ ًېْ ؼّؾ ګیًْی

ګیْیْى ّ ګېدَ 

 اېهیت اّلیْؼ 

 

پَ ًْؼّؾ کې نپَ اّ ّؼځ 

 هكاّي کیږي

 

Nevruz gününde her 

kes  çok iyi 

yemekler 

hazırlıyorlar  

 

 

ْ ًیْ ًعٍ ًېْ ؼّؾ ګی

 ُؽ کف چْک ایي 

ُاؾؼ لیْؼ لاؼ    

 

ظ ًْؼّؾ پَ ّؼځ کې ضلک 

 ښې ډّډی ګاًې تیاؼّي

 

 

Çocuklar eğlence 

için parklara gidip 

birbirleriyle 

oynuyorlar 

 

 

 

 

Nevruz gününde  

 

 

چْخْک لاؼ 

اېؼلٌدَ ایچیي 

پاؼکلاؼا ګعیپ تیؽ 

تیؽ لؽیلَ اّیٌیْؼ 

 لاؼ

 

 

  

ًْؼّؾ ګًًْْعٍ ُْا 

 

 

هانْهاى ظ قاتیؽی لپاؼٍ 

چکؽځایًْْ تَ ځي. اّ لَ یْ 

 تل قؽٍ لْتې کْي

 

 

 

 

 

 ظ ًْؼّؾ پَ ّؼځ 
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Hava çok serin 

oluyor 

 

 

 

Ġran’da nevruz günü 

resmi tatil oluyor 

 

 

 

 

Nevruz gününde 

çocuklar futbol 

voleybol ve baĢka 

oyun oynuyorlar 

 

 

Herkes mutlu 

görünüyor 

 

 

Türkiye’de nevruz 

gününde resmi tatil 

olmuyor 

 

Nevruz gününde 

Ġran’da  üç gün tatil 

oluyor 

 

Afganistan’da 

nevruz günü tatil 

oluyor 

 

 

Battı ülkelerin çoğu 

insanlar nevruz 

gününde mutlu 

oluyorlar 

چْک قېؽیي 

 اّلْیْؼ

 

 

 

ایؽاى ظا ًْؼّؾ 

ګیًْْ ؼقوي تاتیل 

 اّلیْؼ

 

 

 

ًْؼّؾ ګیًًْْعٍ 

چْخْک لاؼ فْتثال 

ّلیثال ّ تانکا  

 اّیْى اّیٌْیْؼلاؼ

 

 

ُؽکف هْتلْ 

 ګْؼًّیْؼ

 

 

تؽکیَ ظې ًېْؼّؾ 

ګیًًْْعې ؼېكوي تا 

 تیل اّلیْؼ

 

 ًېْؼّؾ ګًًْْعې 

ایؽاى ظا ایْچ ګیْى 

 تاتیل اّلیْؼ 

 

افګاًیكتاى ظا 

تاتیل ًېْؼّؾ ګیٌْ 

 اّلیْؼ

 

 

تاتی ایْلکَ لؽیي 

چْػْ اًكاى لاؼ ًې 

ّؼّؾ ګیًًْْعې 

 هْتلْ اّلیْؼلاؼ

 ُْا ډیؽٍ هلایوَ ّي

 

 

 

 

پَ ایؽاى کې ظ ًْؼّؾ ّؼځ 

 ؼقوي ؼضصتي 

 ّي

 

 

 

اى ظ ًْؼّؾ پَ ّؼځ کې هانْه

فْټثال ّلیثال اّ ًْؼې لْتې 

 کْي 

 

 

 

 ُؽڅْک ضْنسالَ ښکاؼي

 

 

 

پَ تؽکیَ کې ظ ًْؼّؾ پَ ّؼځ 

 ؼقوي ؼضصتي ًَ ّي

 

 

 ظ ًْؼّؾ پَ ّؼځ پَ ایؽاى کې 

 ظؼې ّؼځې ؼضصتي ّي 

 

 

پَ افغاًكتاى کې ظ ًْؼّؾ ّؼځ 

 ؼضصتي ّي 

 

 

 

ظ لْیعیځْ ُیْاظًّْ ډیؽ ضلک 

ظ ًْؼّؾ پَ ّؼځ ضْنالَ 

 ښکاؼي
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هٌي اّ ژهي هْقوًَْ ظ  

Sonbahar  ve kıĢ mesimleri 
 

KıĢ mesiminde hava çok soğuk 

oluyor 

 

 

ظ ژهي پَ هْقن کې ُْا ډیؽٍ قړٍ 

 )یطَ( ّي 

 

 

 

Çok kar yağıyorana yollar ve 

sokaklar kar altında kalıyor 

 

 

ډیؽٍ ّاّؼٍ ّؼیږي  لْیې لاؼې اّ 

کْڅې ظ ّاّؼې لاًعې کیږي   

 

 

 

Yollar buz tutuyorlar 

 

 

 لاؼې  یطک )کؽًګ( ًیكي 

 

 

 

KıĢ mesiminde geceler 

uzuyorlar ve günler kısıyorlar 

 

 ظ ژهي پَ هْقن کې نپې

اّږظیږي اّ ّؼځې لٌډیږي    

 

 

 

KıĢ için bayanlar bamya , 

patlıcan,domates  , biber, üzüm , 

kayısı ve incir kurutuyorlar 

 

 

ٌي  تیٌډی ، تْؼ ظ ژهي لپاؼٍ هیؽه

تاًداى ، قؽٍ تاًداى ، هؽچ ، 

 اًګْؼ ، ؾؼظالْ اّ ایٌځؽ ّچْي

 

 

KıĢ için bazı bayanlar domates 

sezonunda 20 ve ya 30 kilo 

domates alıyorlar sonra kolayca 

soymak için üstüne az kaynamıĢ 

su atıyorlar sonra büyük 

tencereye koyuyorlar ve  iyice 

kaynatıyorlar kaynadığında  

kavanozlara 

 

 dolduruyorlar kapağı kapatıp 

ters koyuyorlar  soğuduktan 

sonra alıp karanlıkta 

 

ظ ژهي لپاؼٍ ځیٌې هیؽهٌې  ظ 

ټواټؽّ )ؼّهی تاًداًْ ( پَ قیؿى 

کیلْ ټواټؽ اضلي تیا ظ  ٖٓیا  ٕٓکې 

اًَ پْقت کْلْ ظپاؼٍ ظ پاقَ پؽې اق

خْل اّتَ اچْي تیا پَ لْی  لږ

 پطاًّّي )ظیګ( کې اچْي 

َ یې خْل کْي کلَ اّ ښ

چې خْل ضْؼي پَ 

 نیهیؿ تْتلًْْ کې 

 

اچْي قؽ یې پكې تٌعّي اّ پَ تل 

هص یې کْي ظ قړیعلْ څطَ ّؼّقتَ 
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bırakıyorlar böylece salça elde 

ediyorlar 

 

یې ؼا اضلي پَ تیاؼٍ کې یې کیږظي 

 اّ پعې تْګَ ؼّب ّؼڅطَ لاقتَ

 ؼاّړي 

 

 

ĠnĢaat iĢleri duruyorlar 

 

 

 ّظاًیؿ کاؼًَّ ظؼیږي 

 

Bir ay için üniversiteler ve 

okullar tatil oluyorlar 

 

 

ظ یْې هیانتې لپاؼٍ پٌُْتًًَْْ اّ 

 نًّْځې ؼضصتیږي

 

 

Gençler kızlar ve çocuklar kar 

topu oynuyorlar 

 

 

ځْاًاى پیغلې اّ هانْهاى ظ ّاّؼې  

  تْپ کْي

 

 

Her kes kıĢlık ayakkabı, kıĢlık 

mont ve kalın kalın Ģeyleri 

geyiyorlar 

 

 

ُؽ څْک ژهٌي تْټ ژهٌي کْؼتی 

 اّ ډتل ډتل نیاى اغًْعي

 

Gençler kar üstüne kayıyorlar 

ve eğleniyorlar 

ځْاًاى ظ ّاؼې پَ قؽ ښْایږي اّ 

 قات تیؽّي

 

Sonbahar mesiminde hava 

soğuk gibi oluyor 

 

 

ظ هٌي پَ هْقن کې ُْا قړٍ غًْعې 

 کیږي 

 

Ve  sokaklarda ve caddelerde 

sararmıĢ , dokulmuĢ koru 

yapraklar göze çarpıyor 

 

 

ؾیړې  اّ پَ کْڅْ اّ ّاټًْْ کې

ّچې پاڼې لیعل  نْیې ، تْیی نْی 

 کیږي 

 

Sonbahar mesiminde  yazlık 

elbiselei,ayakkablar ucuzlanıyor 

ٌي پَ هْقن کې اّړًی خاهې ، ظ ه

 تْټًَْ اؼؾاًَ کیږي 

 

 

Sonbahar mesiminde çobanlar  

sürüleri  sıcak yerlere 

götürüyorlar 

 

 

کې ظ هٌي پَ هْقن  

کْچیاى ؼهې تْظّ قیوْ تَ    

 ّړي
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Sonbahar mevsiminde  havuç, 

turp ve taze mısır ucuzlanıyor 

 

ّ پَ هٌي کې ګاؾؼې ، قؽې هْلی ا

 خْاؼ اؼؾاًَ کیږي 

 

 

 

Sonbahar mevsiminde  kıĢlık 

elbiseleri ve ayakkabları 

pahalılanıyorlar çünkü hava 

soğuyor 

 

 

ظ هٌي پَ هْقن کې ژهٌي کالي اّ 

 تْټًَْ ګؽاًیږي ځکَ ُْا  قړیږي 

 

 

Sonbahar mevsiminde   anneler 

günü kutlanıyor 

 

 

ّؼځ  ظ هٌي پَ هْقن  ظ هْؼ ًړیْالَ

 ُن لواًځل کیږي 

 

 

 

Sonbahar mevsiminde  millet 

kendi çocuklarına ve kızlarına 

elbiseleri alıyorlar 

 

 

ضلک ضپلْ ظ هٌي پَ هْقن کې 

 ؾاهٌْ اّ لْؼګاًْ تَ

کالي اضلي    

Sonbahar mevsiminde   

üniversitelerde ve okullarda  iki 

aylık vize sanavı alınıyor 

َ هْقن کې  پَ پٌُْتًًْْْ  ظ هٌي پ

اّ ښًّْځیْ کې  ظٍّ هانتٌی 

 اؾهْیٌَ اضیكتل کیږي 

 

 

 

Sonbahar mevsiminde   halk 

parkalara gider ve piknik 

yaparlar 

 

 

ظ هٌي پَ هْقن کې ضلک  پاؼکًْْ 

 تَ ځي اّ ُلتَ  هیلې  کْي 

 

Kısacası Sonbahar  

 

 

mevsiminde  kimse yüzemezler 

çünkü su soğuk oluyor  

sonbahar mesiminde balıkçılar  

çok seviniyorlar çünkü bu 

mevsimde  denizlede ,nehirlede 

ve ırmaklarda balık çoğalıyor 

 

 لٌډٍ ظا چې  ظ هٌي

 

 

پَ هْقن کې  څْک    

لاهثْ ًَ ُّي ځکَ اّتَ قړې ّي  

ظ هٌي پَ قْقن کې کة ًیًّْکي  

هْقن  ډیؽ ضْنالیږي ځکَ  پَ ظې 

کې پَ قوٌعؼګیًْْ ، قیٌعًّْ اّ 

 تیالْ کې کثاى ډیؽیږي 
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sonbahar mevsimler ve soğuk 

rüzgarlar 

 

sonbahar mevsiminde  tarlacılar 

taralaları ekim için hazırlanıyor 

 

 

 

sonbahar mevsiminde buğday 

ve soğan ekilir 

 

 

Sonbahar mevsiminde tarlacılar 

iyi para kazanıyorlar 

 

 

Tarlacılar en iyi verim elde 

etmek için tarlayı bol bol 

suluyor 

 

Sonbahar mesiminde avcılar ava  

çıkıyorlar 

 

 

 

sonbahar mevsiminde  her 

tarafta  rengareg  kuĢlar göze 

çarpıyor 

 

 

afganistan’da sonbahar 

mevsiminde buğday ve soğan 

ekiliyor 

 

 

dünyanın çoğu yerlerde 

sonbahar mevsiminde hava çok 

soğuk oluyor 

 ظ هٌي هْ قْهًَْ اّ قاړٍ تاظًَّ

 

 

ظ هٌي پَ هْقن کې  کؽًّعګؽ ضپلې 

 کؽًّعې ظ کښت لپاؼٍ تیاؼّي 

 

 

 

ظ هٌي پَ هْقن کې غٌن  اّ پیاؾ 

 کؽل کیږي

 

 

ظ هٌي پَ هْقن کې کؽًّعګؽ ښې 

 پیكې کټي

 

 

ٍ کؽًّعګؽ ظ لاښَ زاصل ظپاؼ

 کؽًّعٍ ښَ اّتَ کْي

 

 

ظ هٌي پَ هْقن کې ښکاؼؾى ښکاؼ 

 تَ ّځي 

 

 

 

ظ هٌي پَ هْقن کې ُؽٍ ضْا ؼًګا 

 ؼًګ هؽغی تؽ قتؽګْ کیږي

 

 

 

پَ افغاًكتاى کې  ظ هٌي پَ هْقن 

 کې  غٌن اّ پیاؾ کؽل کیږي 

 

 

 

ظ ًړی پَ ډیؽّ قیوْ کې ظ هٌي پَ 

 هْقن کې ُْا ډیؽٍ قړٍ کیږي 
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 -Ģimdiki zamanؼاّاى هِال
 

ؼاّاى هِال ظ فؼل څطَ ظ ) هاک ،هېک( ظ لیؽې کْلْڅطَ ّؼقتاړي 

 ّؼّقتَ ظ (iyor,ıyor,uyor,üyor)کاؼّّل کیږي 
 

 

 

Ġçmek 

 

Ġçiyor پَ څهلْ اضتَ ظی 

Yemek Yiyor  َپَ ضْړلْ اضت

 ظی

Çizmek Çiziyor  َپَ ؼقوْلْ اضت

 ظی

Okumak 

 

Okuyor پَ ّیلْ اضتَ  ظی 

BaĢı ağırmak 

 

BaĢı ağrıyor قؽ یې ضْږیږي 

Karnı ağırmak 

 

Karnı ağrıyor  ًف یې ضْږیږي 

Ayağı aığrmak 

 

Ayağı ağrıyor پښَ یې ضْږیږي 

DiĢi ağırmak DiĢi ağrıyor  غاښ یې

 ضْږیږي 

Yağmur yağmak 

 

Yağmur yağıyor تاؼاى ّؼیږي 

Kar yağmak 

 

Kar yağıyor ّاّؼٍ ّؼیږي 

Hava esmek 

 

Hava esiyor  نوال لګیږي 

Çok konuĢmak 

 

Çok konuĢuyor ډیؽ غږیږي 

Hiç yorulmamak Hiç yorulmuyor  ُیڅ ًَ قتړی

 کیږي

Çok uyumak 

 

Çok uyuyor ډیؽ ّیعیږي 

Çok düĢmek 

 

 

Çok düĢüyor ډیؽ لْیږي 
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ġimdi yemek 

 

ġimdi yiyor  اّـ یې ضْؼي 

ġimdi gülmek 

 

ġimdi gülüyor  اّـ ضاًعي 

ġimdi gelmek 

 

ġimdi geliyor  اّـ ؼاځي 

ġimdi su içmek ġimdi su içiyor 

 

 اّـ اّتَ چکي

ġimdi boyamak ġimdi boyuyor اّـ یې ؼًګْی 

 

ġimdi uyanmak 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ġimdi uyanıyor 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اّـ پاڅیږي
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GeniĢ zaman – قاظٍ هِال 
 

 

 
ضثؽتیاّ ، ػوْهي ضثؽّ اّ ًْؼّ قاظٍ ضثؽّ کې کاؼّّل کیږي .قاظٍ هِال پَ   

ظ لیؽې کْلْ څطَ ّؼّقتَ    mak,mek  ددد د ددد     

ّؼقتاړي پَ ؾیاتْلْ قؽٍ خْړیږي.  (ar,er ,ır,ir.ur.ür) 
 

 لکَ:                                                                     

(GeniĢ zaman)               )  فؼل(             )قاظٍ هِال(                   

                                                                                  

       Gelmek                        gelir                               ؼاځي                                                                                                                                                  

 

       Yazmak                        yazar                            لیکي یې                          

 

        Görmek                       görür                            ّیٌې یې                                                                  

 

        Ġçmek                          içer                               څهي یې                       

        

       Girmek                        girer                                 ّځي ًٌَ                            

 

       Tartmak                       trtar                           لي یې      ت                                    

 

       Silmek                        siler                                 پاکْي یې                                                                        

 

       Süpürmek                  süpürür                       خاؼّ کْي یې                                                                       

 

       Geçmek                       geçer                            ؽیږي    یت                                                               

 

        Ġnmek                         iner                                 کْؾیږي                       

 

        Çıkmak                      çıkar                                 پاقیږي                         

 

        Koymak                    koyar                                ږظي یې                               

  

        Yazdırmak                yazdırır                 اپ کیږي        چ        
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 -  geçmiĢ zamanتیؽ هِال 
 

تیؽهِال پَ ظٍّ ډّلَ ظی   
 لوړی: څؽګٌع تیؽ هِال 

ًاڅؽګٌع تیؽ هِال :ظُّن  
 

لوړی : څؽګٌع تیؽ هِال : ظ فؼل څطَ ظ )هاک ، هېک( ظ لیؽې کْلْ څطَ ّؼّقتَ ظ 
چیؽې ظ فؼل پَ  پای کې ظا لاًعې تْؼي  اّاؾلؽًّکْ تْؼّ پَ پام کې ًیْلْ قؽٍ کَ

 ؼاغلي ّي
ًْ ظ فؼل قؽٍ ظا لاًعې ّؼّقتاړي کاؼّل کیږي  (fstkçĢhp)                

لکَ:  (   tı  , ti  ,  tu  ,  tü  )   

Bilirli  

)فؼل(                      (geçmiĢ zaman )                   )څؽګٌع تیؽ هِال( 

 

Açmak 

 

 

Açtı 

          

 ضلاو یې   کړ

 

GörüĢmek 

 

 

GörüĢtü 

 

 ّؼقؽٍ یې ّلیعل

 

Yakmak 

 

Yaktı 

 

 ٍّ یې قْځّْ

 

 

Yatmak 

 

Yattı 

 

 څولاقت

 

 

KoĢmak 

 

 

KoĢtu 

 

ٍهٌډٍ یې کړ  

 

Sapmak 

 

 

Saptı 

 

 تې لاؼې نْ

 

 

Asmak 

 

 

Astı 

 

 ځْړًع  یې کړ

 

   

PaslaĢmak 

 

PaslaĢtı یْتل تَ یې پاـ ّکړ 
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KonuĢmak 

 

 

KonuĢtu 

 

 ضثؽې یې ّکړې

 

 

Çakmak 

 

 

Çaktı 

 

 ټاـ یې ّاَُ

 

Takmak 

 

 

Kızartmak 

 

 

Kızartmak 

 

 

Kızartmak 

 

 

Eve gitmek 

 

 

Eve gitmek 

 

 

Eve gitmek 

 

 

Eve gitmek 

 

Eve gitmek 

 

Evden gelmek 

 

 

Evden gelmek 

 

Taktı 

 

 

Kızarttı 

 

 

Kızarttım 

 

 

Kızarttık 

 

 

Eve gitti 

 

 

Eve gittim 

 

 

Eve gittik 

 

 

Eve gittiniz 

 

Eve gittiler 

 

Evden geldim 

 

 

Evden geldik 

 

 ضاش یې کړ

 

 

 قْؼ یې کړ

 

 

 قْؼ هې کړ

  

 

 قْؼ هْ کړ 

 

 

 کْؼ تَ ّلاړ

 

 

 کْؼ تَ ّلاړم

 

 

 کْؼتَ ّلاړّ

 

 

 کْؼتَ ّلاړئ

 

 کْؼتَ  ّلاړل

 

 کْؼ څطَ ؼاغلن

 

 

 کْؼ څطَ ؼاغلْ
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قؽٍ پای تَ ؼقیعلای ّي ًْ ظا لاًعې ّؼّقتاړي  ّ کَ فؼل پَ پاتې ًْؼّ تْؼّا
.ّؼقؽٍ کاؼّل کیږي  

(dı  , di  ,  du , dü) 

 )څؽګٌع تیؽ هِال (              (geçmiĢ zaman )                   )فؼل(  

 

 

 

 

Okumak 

 

Okudum 

 

 ّهې لْقتلْ

 

 

Yazmak 

 

Yazdım 

 

 ّهې لیکلْ

 

 

Kazmak 

 

 

Kazdım 

 

 ّهې کیٌعلْ

 

Koymak 

 

 

Koydu 

 

 کی یې نْظ

 

Ġncelemek 

 

 

Ġnceledim 

 

 ّهې څیړلْ

 

PiĢirmek 

 

 

PiĢirdim 

 

 پْش هې کړلْ

 

HaĢlamak 

 

 

HaĢladım 

 

 ّهې ضْټْل

 

Ġnmek 

 

 

indim 

 

 کْؾ نْم

 

Binmek 

 

 

Bindim 

 

 پاـ نْم

 

Biçmek 

 

 

biçtim 

 

 ّهې ؼیثلْ

 

Temizlemek 

 

 

temizledim 

 

 پاک هې کړلْ
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Fırçalamsk 

 

 

Fırçaladım 

 

 تْؼـ هې کړلْ

 

 

TraĢ etmek 

 

 

TraĢ ettim 

 

 ّهې ضؽییلْ

 

HapĢırmsk 

 

 

HapĢırdım 

 

 ٍّ پؽًدیعلن

 

 

Bakmak 

 

 

Baktım 

 

 ّهې کتلْ

 

Dinlemek 

 

 

Dinledim 

 

 غْږ هې ًّیْلْ

 

His etmek 

 

 

His etim 

 

 زف هې کړلْ

 

Emzdirmek 

 

 

Emzdirdi 

 

 تی یې ّؼکړلْ

 

Doğurmak 

 

 

Doğurdu 

 

 ٍّ یې ؾیږاّلْ

 

Hastalanmak 

 

 

Hastalandın 

 

 ًاؼؽ نْم

 

 

Tedavi olmak 

 

 

Tedavi oldum 

 

 ظؼهلٌَ هٌَ هې ّکړٍ

Buz tutmak 

 

Buz tuttu ْکؽًګ یې ًّی 

 

 

Yakalamak 

 

 

Yakaladım 

 

 ګیؽ هې کړّ

Kovmak 

 

kovdum ّْهې نړل 
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 ظُّن : تیؽ ًاڅؽګٌع هِال:
چې یْ کاؼ تؽ  قؽٍ  نْی   ّي  ضْ  قاػت اّ  ّؼځ یې     پَ  ظې  هِال    کې

 پْؼٍ هؼلْهَ ًَ ّي .

 

)  هاک ، هېک( ظ لیؽې کْلْ   څطَ   ّؼّقتَ    ظا     ظ فؼل  څطَ ظ  ظا هِال 

ّؼّقتاړي  ظ اّاؾ لؽًّکْ تْؼ پَ پام کې ًیْلْ قؽٍ  لاًعې  mıĢ  ,  miĢ  ,muĢ  ,  

müĢ 

 

 ؾیاتیږي .

 

evden çıkmıĢ 

 

 

ْؼ څطَ ّتلی ظیک  

 

Ben güzel rüyaları 

görmüĢüm 

 

 

 ها ښَ ضْتًَْ لیعلي

 

Ben  sigarayı  

içmemiĢim 

 

 

 ها قیګؽټ څکْلي  ًَ ظي

 

Biz  hiç 

kavagalaĢmamıĢız 

 

 

 هًْږ ُیڅ نطړٍ ًَ ظٍ کړیې

 

Siz gitmemiĢsiniz 

 

 

 تاقْ تللي ًَ یاقت

 

 

Onlar gelmiĢler mi? 

 

 

 ایا ُغْی ؼاغلي ؟

 

O orda mıymıĢ? 

 

 

 ایا ُغَ ُلتَ ظی؟

 

Ben korkmuĢum 

 

 

 ؾٍ ډاؼنْی ین 

 

Biz korkmuĢuz 

 

 

 هًْږ ډاؼ نْي یْ 
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Sen korkmuĢsun 

 

 تَ ډاؼ نْی یې  

 

Siz korkmuĢsunuz 

 

 

 تاقْ ډاؼ نْي یاقت 

 

O korkmuĢ 

 

 

 ُغَ ډاؼ نْی ظی 

 

Onlar korkmuĢlar 

 

 

 ُغْی ډاؼ نْي ظي 

 

Yağmur yağmıĢ 

 

 

 تاؼاى ّؼیعلی 

 

Kar yağmıĢ 

 

 

 ّاّؼٍ ّؼیعلې

 

Vaaa… arkadaĢım 

gelmiĢ 

 

 

 ّای ... هلګؽی هې ؼاغلی

 

Tarihi geçmiĢ 

 

 

 ًیټَ یې تیؽٍ نْیې

 

Sen içmiĢ misin? 

 

 

 ایا څښلي ظ  ظي ؟

 

Yemek yemiĢmisin? 

 

 

 ایا ډّډی ظ ضْړلې ظٍ ؟

 

Çay içmiĢmisin? 

 

 

 ایا چای ظ څښلی ظی ؟

 

O  yemek yemiĢ mi? 

 

 

 ایا ُغَ ډّډی ضْړلې ظٍ؟ 

 

Onlar yemek yemiĢler 

mi? 

 

 

 ایا ُغْی ډّډی ضْړلیې ظٍ ؟
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Seni  çağırıyormuĢ 

 

 تَ یې غْښتلې

 

Sel  gelmiĢ 

 

 

 قیلاب ؼاغلی

 

Çok  yağmur 

yağacakmıĢ 

 

 

 ډیؽ تاؼاى تَ ّّؼیږي

 

Sel gelecekmiĢ 

 

 

 قیلاب تَ ؼاني 

 

Ben uyumuĢum 

 

 

 ؾٍ ّیعٍ نْی ّم 

 

O bana küsmüĢ 

 

 

 ُغَ ؾها څطَ ضفَ نْی

 

Sen yapacakmıĢsın 

 

 

 تَ تَ یې  کْې 

 

O gelecek miymiĢ? 

 

 

 ایا ُغَ ؼاځي؟ 

 

Denetçiler gelmiĢ 

 

 

 څاؼًّکي ؼاغلي 

 

Babam gelmiĢ 

 

 

 پلاؼ هې ؼاغلی 

 

Otobüs geçmiĢ 

 

 

 هلي تف  تیؽ نْی 

 

Geç kalmıĢım 

 

 

اّضتَ نْی ین ً  

 

Geç kalmıĢsın  

 

 

 ًاّضتَ نْی یې 

Geç kalmıĢız ًْاّضتَ نْي ی 
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Geç  kalmıĢsınız 

 

تًاّضتَ نْی یاق  

 

                                           ? geç mi kalmıĢsınızایا ًاّضتَ نْي یاقت ؟

 

                                                        evet geç kalmıĢُْ ًاّضتَ نْي یْ 

 

                ben sınavda BaĢarlı olmuĢumؾٍ پَ اؾهْیٌَ کې تؽیالی نْی ین.

 

              sen sınavda BaĢarlı olmuĢsunتَ پَ اؾهْیٌَ کې تؽیالی نْی یې .

 

                     .o sınavda BaĢarlı olmuĢُغَ پَ اؾهْیٌَ کې تؽیالی نْی ظی

 

               biz sınavda baĢarılı olmuĢuzهًْږ پَ اؾهْیٌَ کې تؽیالي نْي یْ

 

     .siz sınavda baĢarılı olmuĢsunuzتاقْ پَ اؾهْیٌَ کې تؽیالي نْي یاقت

 

        onlar sınavda baĢarılı olmuĢlarُغْۍ پَ اؾهْیٌَ کې تؽیالي نْي ظي 

 

 ?ben sınavda baĢarılı olmuĢ muyumین؟ ایا ؾٍ پَ اؾهْیٌَ کې تؽیالی نْی

 

 ?sen sınavda baĢarılı olmuĢ musunایا تَ پَ اؾهْیٌَ کې  تؽیالی نْی یې ؟

 

 ?o sınavda baĢarılı olmuĢ musunایا ُغَ پَ اؾهْیٌَ کې تؽیالی نْی ظی؟

 

 biz sınavda baĢarılı olmuĢ muyuzایا هًْږ پَ اؾهْیٌَ کې تؽیالي نْي یْ؟

 

         siz sınavda baĢarılı olmuĢاقْ پَ اؾهْیٌَ کې تؽیالي نْي یاقت؟ایا ت

musunuz? 

  onlar sınavda baĢarılı olmuĢlarایا ُغْی پَ اؾهْیٌَ کې تؽیالي نْي ظي ؟

mı? 

       ben sınavda baĢarılı olmamıĢایا ؾٍ پَ اؾهْیٌَ کې تؽیالی نْی ًَ ین ؟

mıyım? 

        sen sınavda baĢarılı olmamıĢؽیالی نْی ًَ یې ؟ایا تَ پَ اؾهْیٌَ کې ت

mısın? 

  ?o sınavda baĢarılı olmamıĢ mıایا ُغَ پَ اؾهْیٌَ کې تؽیالی نْی ًَ ظی؟

  siz sınavda baĢarılı olmamıĢَ اؾهْیٌَ کې تؽیالي نْي ًَ یاقت؟ایا تاقْ پ

mısın? 
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 ؼاتلًْکی هِال :
  

َ  ظ ) هاک ، هېک ( لیؽې کْلْ څطَ ّؼّقتَ  ظ ؼاتلًْکی  هِال   ظ   فؼل څط  

ّؼّقتاړي  ظ اّاؾ لؽًّکْ تْؼّ پَ پام کې ًیْلْ قؽٍ ؾیاتیږي   acak , ecek 

 

Ben okula gideceğim   

 

 

 ؾٍ تَ نًّْځۍ تَ ّلاړ نن

 

Biz eve gideceğim 

 

 

 هًْږ تَ کْؼ تَ ّلاړ نْ 

 

Sen üniversiteye 

gideceksin 

 

 

تَ ّلاړ نې تَ تَ پٌُْتْى    

 

Siz parka gideceksin 

 

 

تَ ّلاړ نئ کتاقْ تَ پاؼ  

 

O sahila gidecek 

 

 

 ُغَ  تَ  قازل تَ ّلاړ ني 

 

Onlar köylerine 

gidecekler 

 

 

 ُغْی تَ کلي تَ ّلاړ ني 

 

Be burada 

kalmıyacağım 

 

 

 ؾٍ تَ ظلتَ پاتې ًَ نن 

 

Biz burada 

kalmıyacağız 

 

 

تې ًَ نْهًْږ تَ ظلتَ پا  

Sen burada 

kalmıyacaksın 

 

 

 تَ تَ ظلتَ پاتې ًَ نې 

 

Siz burada 

kalmıyacaksınız 

 

 

 تاقْ تَ ظلتَ پاتې ًَ نئ
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O burada kalmıyacak 

 

 

O burada kalacak mı? 

 

 

 

 ُغَ تَ ظلتَ پاتې ًَ ني 

 

 

 ایا ُغَ تَ ظلتَ پاتې ني؟

Onlar burada 

kalmıyacaklar 

 

پاتې ًَ ني ُغْی تَ ظلتَ   

Onlar yarın gelecekler 

 

 ُغْی تَ تلَ ّؼځ ؼانې 

 

Ben yarın geleceğim 

 

 

 ؾٍ تَ قثا ؼانن 

 

Biz yarın geleceğiz 

 

 

 هًْږ تَ قثا ؼانْ 

 

 

Sen yarın geleceksin 

 

 

 تَ تَ قثا ؼانې 

 

Siz yarın geleceksiniz 

 

 

Ben yarın geleceğim 

 

 

Sen yarın geleceksin 

 

 

Biz yarın geleceğiz 

 

 

Siz yarın geleceksiniz 

 

 

O yarın gelecek 

 

 

 

 تاقْ تَ قثا ؼانئ

 

 

 ؾٍ تَ قثا ؼانن

 

 

 تَ تَ قثا ؼانې

 

 

 هًْږ تَ قثا ؼانْ

 

 

 تاقْ تَ قثا ؼانئ

  

 

 ُغَ تَ قثا ؼاني
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هِوې خولې  ېډیؽ  

Çok önemli cümleler 
 

 

 

 

Okullar gelecek ay baĢlıyacak 

 

 

ؼاتلًْکی هیانت پیل کیږي   ښًّْځۍ  

 

 

Seseye ben mezun olacağım 

 

 

 ؼاتلًْکی کال ؾٍ فاؼؽ کیږم

 

Ġki ay sonra genel seçim 

olacak 

 

 

 ظٍّ هیانتې ّؼّقتَ ټْلټاکٌې کیږي 

 

Önümüzdeki ay sınav 

baĢlıyacak 

 

 

ؼاتلًْکی هیانت کې اؾهْیٌې پیل 

 کیږي 

 

Haftaya gelecek 

 

 

ۍ ؼاځي ؼاتلًْکی اًّ  

 

Bir ay sonra gelecek 

 

 

 یٍْ هیانت ّؼّقتَ ؼاځی

 

20 sene sonra dünyanın bir 

numara ülke olacak 

 

ٕٓ 

کالَ ّؼّقتَ ظ ًړی اّل ًوثؽ ُیْاظ 

 کیږي 

 

Seneye bittireceğiz 

 

 

 ؼاتلًْکی کال پْؼې یې پای تَ ؼقّْ

 

 

Haftaya bir Ģey kalmıyacak 

 

 

ُیڅ نی ًَ ؼاتلًْکی اًّی پْؼ ې  

 پاتې کیږي 

 

Ġki hafta sürmiyecek 

 

 ظٍّ اًّۍ  ّضت ًَ ًیكي
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Ben doktor olacağım 

 

 

 ؾٍ تَ ؼًځپٍْ  نن

 

O mühendis olacak 

 

 

 ُغَ تَ اًدیٌؽ ني 

 

O öğretmen olacak 

 

 

 ُغَ ښًّْکۍ ني 

 

Kim gelecek? 

 

 

 څْک ؼاځي ؟

 

O oturmiyecek 

 

 

 ُغَ ًَ کښیٌي 

 

Ben onunla konuĢacağım 

 

 

 ؾٍ تَ ظ ُغَ قؽٍ ضثؽې ّکړم

 

Ben onunla konuĢmayacağım 

 

 

 ؾٍ تَ ظُغَ قؽٍ ضثؽې ًَّ کړم 

 

Sen ne olacaksın? 

 

 

 تَ تَ څَ نی نې؟

 

Sen buraya gelmeyeceksin 

 

 

 تَ تَ ظلتَ ًَ ؼاځې

 

Ben elma yiyorum 

 

 

 ؾٍ هڼَ ضْؼم 

 

Biz üzüm yiyoruz 

 

 

ْؼّ هًْږ  اًګْؼ ض  

Sen portakal yeme 

 

 تَ هالټَ هَ ضْؼٍ

 

Siz portakal yemeyin 

 

 

 تاقْ هاټې هَ ضْؼئ
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Siz nar yiyin 

 

 تاقْ اًاؼ ّضْؼی

 

Biz karpuz yiyoruz 

 

 

 هًْږ ٌُعاّڼَ ضْؼّ

 

Ben kavun yiyorum 

 

 

 ؾٍ ضؽتْؾٍ ضْؼم

 

O muz yiyor 

 

 

 ُغَ کیلَ ضْؼي 

 

Onlar Hindistan cevizi 

yiyorlar 

 

 

 ُغْی  کْپؽٍ  ضْؼ ي

 

Onlar mango yiyorlar 

 

 

 ُغْی  ام  ضْؼي 

 

Ben yemiyeceğim 

 

 

 ؾٍ  یې ًَ ضْؼم

 

Biz yemek yedik 

 

 

 هًْږ ډّډی ّضْړٍ

 

Biz yemek yemiĢiz 

 

 

 هًْږ ډّډی ضْړلیې

 

Biz yemek yiyeceğiz 

 

 

 هًْږ تَ ډّډی ّضْؼ

 

Siz yemek yemiĢsinizdir 

 

 

ډّډی ضْړلیې ّي  تاقْ تَ  

 

O yemek yemiĢtir 

 

 

 ُغَ تَ ډّډی ضْړلیې  ّي

 

Onlar erken yediler 

 

 ُغْی ًاّضتَ ّضْړلَ 

 

Onlar geç yiyecekler 

 

 ُغْی یې ًا ّضتَ ضْؼي 
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Yurtta iyi arkadaĢlık 

yapacağız 

 

 

پَ نپیٌځۍ )لیلیَ( کې تَ ښَ هلګؽتیا 

 کّْ.

 

Sabah erken uyanacağız 

 

 

اؼ ّضتي تَ پاڅیږّ قِ  

 

Kahvaltı birlikte yapacağız 

 

 

 قثاًؽی تَ پَ یْ ځای کّْ

 

Ġkindi saat dörtte voleybol 

sahasına gideceğiz 

 

 

هاؾظیګؽ تَ پَ څلْؼ تدْ ّالیثا 

 لْتغالي تَ ځْ

Yarım saat antreman 

yapacağız 

 

 

 ًین قاػت تَ ځاًًَْ ګؽم کړّ

 

Ondan sonra oyun 

baĢlayacağız 

 

 

 ظُغَ څطَ  ّؼّقتَ تَ لْتَ پیل کّْ

 

Top oynarken favul 

yapmayacağız 

 

 

 پَ لْتَ کې تَ فاّل ًَ کّْ

 

Oraya çok seyrciler gelecekler 

 

 

 ُلتَ ډیؽ کتًْکي ؼاځي 

 

Top oynadıktan sonra duĢ  

Alacağız 

 

 

ظ لْتې کْلْ څطَ ّؼّقتَ تَ ځاًًَْ 

 هیٌځْ

 

AkĢam olduğunda  

yemekhanede yemek beraber 

yiyeceğiz 

 

 

 کې اّ چې هاښام ني تیا تَ ضْړًځي

 ډّډی پَ یْ ځای تاًعې ضْؼ ّ 

 

Ve akĢam saat birde beraber 

uyuyacağz 

تدَ تَ ټْل څولْ  ٔاّ ظ نپې پَ   

(c) ketabton.com: The Digital Library



 تزکي پً پښتُ کې خبزې اتزې

 

Türkçe Afganca günlük konuşma kılavuzu (Mohammad farid MASOOD)  54 
 

Geç gelenler görültü  

 

Yapmamalı 

 

 ُغَ څْک چې ًاّضتَ ؼاځې تایع ډیؽ 

 

 نْؼ ًَّ کړي 

 

 

Tüm gece ders çalıĢmak  

Ġsteyenler çalıĢma salonuna 

gitsinler 

 

 

غَ څْک چې ټْلَ نپَ قثق ّیل اّ ُ

 غْاړي  ًْ ّایٌځي تَ ظ لاړ ني 

 

 

Onlara söyle ki gece yarısına 

kadar kağıt oyunu yapmasınlar 

 

 

ُغْی تَ ّّایَ چې ظ نپې پَ ًیوایي 

 کې ظ پؽې )قتې( ًَ کْي 

 

 

Ahmet gece geçe kadar gitar 

Çalmasın 

 

 

ازوع تایع ظ نپې ًاّضتَ پْؼې ؼتاپ 

 ًَّ ُّي 

 

 

Birbirimizle anlaĢacağız 

 

 

 یْ تل قؽٍ تَ خْړ ؼاځْ

 

Ve dedikodu yapmayacağız 

 

 

 اّ ظ چا پكې تَ ضثؽې ًَ کّْ

Kimsenin hakkı da 

yemiyeceğiz 

 

 ظ چا زق تَ ًطْؼّّ

 

 

Herkes ile iyi davranacağız 

 

 

 ظ ُؽ چا قؽٍ تَ ښَ چلٌع کّْ

 

 

birbirimize saygı göstereceğiz 

 

 

 یْ تل تَ تَ ازتؽام لؽّّ

 

Birbirimizi kırmayacağız 

 

 

 ظ یْ تل ؾړًَّ تَ  ًَ هاتَ ّّ

 

Hayır iĢ yapacağız ki diğer 

öğrenciler bizden örnek alsın 

 

ضیؽیَ کاؼًَّ تَ کّْ تؽ څْ ًْؼ ؾظٍ 

هًْږ څطَ هكال ّاضلي کًّْکي ؾ  

Sabah namaza kalkarken 

biririmizi uyandıracağız 

قِاؼ لوٌځَ تَ چې پاڅْ یْ تل تَ ؼا 

 پاڅّْ
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Namazımız cemaat ile  

kılacağız 

 لوًْځ تَ هْ پَ خوَ قؽٍ کّْ

Türkiye’de kızları küçükken 

evlendirmiyorlar 

پَ تؽکیَ کې ًدًْې چې ّړکی ّي ًَ 

 ّاظٍ کْي

 

Kızlar ve gençler 

üniversiteden mezun 

olduklarında evleniyorlar 

 ًدًْې اّ ُلکاى کلَ چې ظ پٌُْتًْْ 

 څطَ فاؼؽ ني تیا ّاظٍ کیږي

 

 

Genellikle düğün düğün 

salonunda yapılır 

 

 ػوْها ّاظًَّ پَ ُْټلًْْ کې کْي

 

 

Türklerde  baĢlık parası yok 

 

پیكې ًهتَپَ تؽکاًْ کې ظ ّلْؼ   

 

 

fakat  ev masrafı çoktur 

 

 ضْ ظ کْؼ ضؽڅًَْ ډیؽؾیات ظي

 

 

Büyük Ģehirlerde çoğu gençler 

evlenmeye gücü yetmiyor 

 

اظٍ ّ پَ لْیْ ښاؼًّْ کې ډیؽ ځْاًاى ظ

 کْلْ تاّاى ًَ لؽي

 

 

ġehirlede yaĢayanlar  

 

  ښاؼًّْ کې اّقیعًّکي

 

Kendi köylülerle evlenmeyi 

istiyorlar 

 ُغْی غْاړي چې ظ ضپل کلیْال قؽٍ 

 ّاظٍ ّکړي 

 

 

Evlilikten sonra onlar baba 

  

ظ ّاظٍ کْلْ څطَ ّؼّقتَ ظّی ظ هْؼ 

 اّ

 

Ve anneden ayrılıyorlar پلاؼ څطَ  تیل کیږي 

 

 

Ama bayram gününde ve 

baĢka tatil günlerinde  kendi  

baba ev  

anne sormaya gidiyorlar 

 

ضْ  ظّی  ظ اضتؽ پَ ّؼځ  اّ  ًْؼّ  

ؼضصتی پَ ّؼځْ کې ظ ضپل پلاؼ اّ ظ

 هْؼ پْښتٌې تَ ځي
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Onlar 25 -30 yaĢ arası çocuk 

yapıyorlar 

 

کالْ پَ ػوؽ کې  ٖٓاّ   ۱ٕظّی   ظ 

 یْ 

 هانْم ؾیږّي 

 

Ve  35 yaĢ olduğunda bir 

çocuk  

 

daha yapıyor 

 

هانْم  کلي ني تل ۱ٖاّ  چې  کلَ 

 ُن

 

 ّؾیږّي .

 

 

Kendi çocukları dört 

yaĢındayken 

 

ضپل هانْهاى چې کلَ څلْؼ کلي ني 

  

 

Ana okullara gönderiyorlar  ّړکتًًْْْ تَ لیږي 

 

 

 

BeĢ yaĢında okula baĢlıyorlar 

 

 پَ پٌځَ کلٌی کې ښًّْځۍ پیل کْي 

 

 

Ve  17 yaĢında mezun oluyor 

 

فاؼؽ کیږي اّ پَ اّلف کلٌی کې   

 

 

Anne ve baba öğrencinin  

 

 هْؼ اّ پلاؼ  ظ ؾظٍ کًّْکي ّؼځٌی 

 

 

Günlük harcı veriyor 

 

 زؽڅَ ّؼکْي 

 

Ve üniversiteye gittiklerinde 

babası 500 tl  harc parası  

veriyor 

 اّ پٌُْتْى تَ ظ تللْ پَ ّضت کې  

ؼّپی  ۱ٓٓپلاؼ یې    

 

 ظ خیپ ضؽڅَ ّؼکْي 

 

 

 

Öğrenciler üniversitedeyken 

çok  

 

 

 ؾظٍ کًّْکی چې پَ پٌُْتْى کې  ّي 
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Para harcamıyorlar  ډیؽې  پیكی ًَ ضؽڅ کْي 

 

 

 

Onlar kendi isteklerile  

evlenebilirler 

 

 ظّی کْلای ني پَ ضپلَ ضْښَ ّاظٍ 

 

 ّکړي  

 

Düğünde anneler ve babalar 

yardımcı oluyorlar 

 

هیٌع ې اّ پلْؼًَّ هؽقتَ پَ ّاظٍ کې 

 کْي 

Bazıları tanımadığı kimseler 

ile evlenmiyorlar 

 

 ځیٌې ظ ًا پیژاًعّ قؽٍ  ّاظٍ ًَ کْي 

ġehirlerde bazı zaman 

komĢularınız iyi insanlar 

 

پَ ښاؼًّْ کې کلَ کلَ ظاقې ُن 

ني چې ګاًّډیاى هْ ښَ کیعای 

 اًكاًاى

   

Yüzde 20 kızlar baba ve ya  

Baba tarafından  

 

ًدًْې  ظ پلاؼ  اّ یا  ٕٓپَ قلْ کې    

evlendiriyorlar 

 

 هْؼ لَ ضْا ّاظٍ کّْل کیږي

Zengin anne ve baba  

Çocuğuna ve ya kızına  

 

نتوي هْؼ اّ پلاؼ  ضپل ؾّی یا لْؼ 

 تَ

Ev,araba ve ev eĢiyaları 

alıyorlar 

 

 کْؼ ، هْټؽ اّ ظ کْؼ تْکي اضلي 

Kolayca kimse kimse ile 

 

 

 پَ اقاًی قؽٍ څْک  ظ چاقؽٍ

 

 

ّاظٍ ًَ    

evlenmezler 

 

 

 کْي 

Çoğu öğrenciler 

üniversitelerde  

 

 ډیؽ ؾظٍ کًّْکي پَ پٌُْتًًْْْ کې 
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niĢanlanıyorlar 

 

 پَ ّاظٍ ًْهیالي ني 

Üniversiteden mezun 

olduğunda 

 

ظ پٌُْتْى څطَ ظ فاؼغیعّ پَ ّضت 

 کې

evleniyorlar 

 

 

 ّاظٍ قؽٍ کْي 

 

Ve iyi geçiniyorlar. 

 

.اّ ښَ ژًّع کْي   

ĠĢ yerinde baĢka iĢçiler ile iyi 

Davranmak çok önemlidir 

ظ کاؼ پَ ځای کې ظ ًْؼّ کاؼکًّْکْ 

 قؽٍ ښَ چلٌع کْل ډیؽ هِن ظی

 

Çok çaba gösteren.  .ډیؽ ؾیاؼ ایكتًْکی کف  

                  

BoĢ boĢ konuĢmamak ve  

 

 

 تې ځایَ ضثؽې ًَ کْل اّ

 

Sabah erken iĢçi iĢ yerine  

Zamanında gitsin 

 

ĠĢ yerinde sigara içilmez 

 

ĠĢçiler birbirleri mutlu tutsun 

 

 

 

قِاؼ پَ ّضت تایع کاؼکًّْکی 

تَ پَ ّضت ّلاړ ني  کاؼځای    

 

 پَ کاؼځی کې قګؽټ ًَ څکلْ کیږي

 

تل ضْنالَ  کاؼکًّْکي تایع یْ

  ّقتاتي

 

 

ĠĢçi izinsiz gitmemeli. 

 

 

 کاؼکًّْکی تایع تې اخاؾې ّلاړ ًهي

 

ĠĢ esnasında tembellik  

 

 

 

  ظ کاؼ پَ ّضت کې تایع ًاغیړي  اّ

Yapmasın  کړي. ه    ون

 

45 dakika yemek yemek  

Molası oluyor. 

Kendi iĢi iyice tamamlamak. 

 

 

ظهَ  ّي  ظقیقې ظ ډّډی ضْړلْ ۱۱  

 

 ضپل کاؼ پَ ښَ  ډاّل قؽتَ ؼقْل
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Çok oturmasın ډیؽ تایع کښی ًَ ًي 

 

ĠĢ elbisesi geyip gitsin 

 

 

 

اّ ظ کاؼ پَ یًْي فْؼم کې ظې لاړ 

 ني 

Buraya gelsin.  ظلتَ ظې ؼاني 

  

Çevre temizliğine dikkat 

etsin 

 

yerinde otursun. 

 

 ظ چاپؽیال پاکْالي تَ ظې پاهلؽًَ

 ّکړي

 

 پَ ځای ظ یې کښیٌي 

Kendine iyi bak 

 

 

ظ پام  کٍْ اّ ضپل ځاى قؽٍ   

Ben ayakkabı almak istiyorum  

 

Çok oturmasın. 

 

 

Deri ayakkabı var mı? 

 

Söyle gelsin. 

 ؾٍ تْټاى اضكتل غْاړم

 

 ډیؽې ضثؽې ظ  ًَ کْي

 

 

 ایا چؽهي تْټ نتَ ؟

 

 ّؼتَ ّّایَ چې ؼاني

 

 

Bir çift ayakkabı istiyorum. 

 

 

Ayağında dene. 

 

 

 یٍْ خْړٍ تْټ غْاړم

 

 

 پَ پهَ کې ظ یې ّګْؼٍ

 

 

Hangi renkte کْم ؼًګ 

  

Ben  siyah renk ayakkabı 

istiyorum 

 

 

Sen kahve rengi ayakkabı mı 

 istiyorsun? 

 ؾٍ تْؼ  ؼًګ تْټ  غْاړم

 

 

 

 

 تَ قٍِْ یې  ؼًګ تْټ غْاړې؟
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Kaç numara giyiyorsun? 

 

Kaç numara sandalet 

giyorsun? 

 

 

42 numara giyiyorum 

 

 څْ ًْهؽٍ تْټًَْ اغًْعې

 

 څْ ًوؽٍ  څپلی  اغًْعې ؟

 

 

 

ًْهؽٍ تْټًَْ اغًْعم ۱ٕ  

  

 

Bunu ayağında dene 

 

 ظا ظې پَ پښَ کې ّګْؼٍ

 

 

 

Bu çok dardır  ظا ډیؽ تٌګ ظي 

 

Kimseler Türkiye’ye gitmek 

 

تؽکیې تَ تلل غْاړي  ُغَ څْک چې  

isterse 

 

Muhakak yanına bir ya iki  

Kilo yeĢil çay alsın 

 

Kuru yemiĢ yeterince  

alınsın. 

 

 

 تایع ظ ځاى قؽٍ نیي چای یٍْ یا 

 ظٍّ کیلْ ّاضلي 

 

ّچَ هیٍْ تایع پَ پْؼٍ کچَ ّاضیكتل 

 ني

 

Türkiye’de pahalı ve  

afganistanda ucuz olan ürünler 

türkiye’ye götürsün. 

 

 ُغَ نیاى چې پَ تؽکیَ کې  ګؽاى ظي 

 

اّ پَ افغاًكتاى کې اؼؾاى ظي تؽکي  

یْقي تَ  

 

Türkiye’de inglizceyi  

Kimse bilmiyorlar 

 

پَ تؽکیَ کې اًګلیكي تاًعې څْک ًَ 

 پُْیږي 

  

Siz elektronik eĢyaları 

 

Mesala saç kesim makinesi,  

 

Ketal vb götürün 

 تایع  تؽکیې تَ تؽښٌایؿتاقْ 

هانیًًَْْ لکَ ، ظ ّیښتاًْ پؽې کْلْ 

 هانیي ، ظ اّتْ خْناًّّای اّ ًْؼ

 

 یْقئ 
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Uçakta sigara içilmez 

 

 الْتکَ کې قګؽټ ًَ څکْل کیږي

 

 

Türkiye’de halı çok pahalı 

 

 

 

 

 پَ تؽکی کې  ټغؽ ډیؽ ګؽاى ظي 

Türkiye’de yeĢil çay içilmez 

 

 

 

یَ کې نیي چای ًَ  څهل پَ تؽک

 کیږي 

  

Cep telefon birinci ayda  

 Kayıt etmeli 

 

Siz kendinizle bir ya iki kilo 

YeĢil çay alın. 

هْتایل تایع پَ لوړی هیانت کې 

 ؼیدیكټؽ ني 

 

تاقْ ظ ځاًًْْ قؽٍ یٍْ  یا ظٍّ کیلْ 

 نیي چای یْقئ

 

Bu çok uzundur 

 

Bu çok geniĢtir 

 

ظٍ  ظا ډیؽ اّږظ  

 

 ظا ډیؽ پلي ظي  

  

 

Nasıl bir ayakkabı olsun? 

 

Siyah renk ayakkabı. 

 

 

 څٌګَ تْټ ظې ّي ؟

 

 تْؼ ؼًګ  تْټ

Bağcıklı mı bağcıksız mı? 

 

Kırmızı renk ayakkabı 

 تٌع ّالَ  کَ  تې تٌعٍ ؟

 

 قْؼ ؼًګ تْټ

 

 

Tabanı yüksek olmasın 

 

Gri renkte 

 

 

Topuksuz olsun 

 

 

ظ  یې  خګ ًَ ّي تال    

 

 پَ ضړ ؼًګ کې  

 

 

 تې پًْعې  تْټ ظ  ّي 
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KıĢlık ayakkabı var mı 

 

 

Yazlık ayakkabı var mı? 

 

 ژهٌي تْټ لؽې ؟

 

 

 اّړًي تْټ لؽې؟

  

  

Bunlar çok ağır 

 

Nasıl ayakkabıdır? 

 ظا ډیؽ ظؼاًعٍ ظي 

 

 څٌګَ تْټ ظي ؟

 

 

Sandalet var mı ? څپلی  نتَ ظٍ ؟ 

 

Çok kötü ayakkabıdır. 

 

Terlik var mı? 

 

 ډیؽ ضؽاب تْټ ظي 

 

 څپلکې نتَ ؟

 

 

Gazete nerde satılıyor? 

 

 

Zaman gazete var mı? 

 

 ّؼځپاڼَ چؽتَ ضؽڅیږي ؟

 

 

 ؾهاى ّؼځپاڼَ نتَ ظی؟

 

GüneĢ gazete var mı? 

 

 ګًْېم ّؼځپاڼَ نتَ ؟

 

Bu gazetenin fiyatı ne kadar? 

 

Bu gazetenin fiyatı 75 krĢ 

 

 

50 kuruĢ 

 

 ظ ظې  ّؼځپاڼې  تیَ څْ ظٍ ؟

 

کْؼنَ ۶۱ظ ظې ّؼځپاڼې تیَ   

 

 

کْؼّل ۱ٓ  

 

Bu gazete çok pahalıdır ٍظا ّؼځپاڼَ ضْ ډیؽٍ ګؽاًَ ظ 

 

Yabancı dilde gazete var mı? 

 

 

 

Hangi dilde? 

 

 پَ تِؽًی ژتَ کې ّؼځپاڼَ نتَ ظی؟

 

 پَ تِؽًی  ژتَ کې ّؼځپاڼې لږ ظي

 

 پْ کْهَ ژتَ کې ؟

(c) ketabton.com: The Digital Library



 تزکي پً پښتُ کې خبزې اتزې

 

Türkçe Afganca günlük konuşma kılavuzu (Mohammad farid MASOOD)  63 
 

  

Ben her gün farklı gazete 

okuyorum 

 

En iyi gazete hangisi? 

 

 ؾٍ ُؽٍ ّؼځ هطتلفې ّؼځپاڼې  لْلن

 

 تؽټْلْ ښَ ّؼځپاڼَ کْهَ ظٍ؟

 

Biz zaman gazetenin aboneyiz .ْهًْږ ظ ؾهاى ّؼځپاڼې تایپاؼاى ی 

 

Haber takip etmek iyi bir 

Ģeydir 

 

Her sabah erken gazete  

 

 ضثؽ ًَّ کتل ښَ  نی ظی

 

 

 ُؽ قِاؼ ّضتي ّؼځپاڼْیهًْکی 

Dağıtan bize gazete  ؾهًْږ کؽٍ ّؼځپاڼَ ؼاّړي 

Getiriyor. 

 

Ben gazetede genelikle dıĢ 

haberleri okuyorum 

 

 

ؾٍ پَ ّؼځپاڼَ کې ػوْها تِؽًي 

 ضثؽًَّ لْلن

 

 

 

Ben iki dilde gazeteyi 

okuyabilirim 

 

 

 

Ben Ģimdi  Almancada 

gazeteyi okuyorum 

 

 

Gazeteden yeni çok çabuk 

öğrenilir 

 

 

 

ġimdi gazete çok pahalılanmıĢ 

 

 

Ben hergün gazete okuyorum 

 

 

 

ؾٍ پَ ظٍّ ژتْ کې ضثؽًَّ  لْقتای 

 نن

 

 

 

ؾٍ اّـ  پَ الواًي ژتَ کې ضثؽًَّ 

 لْلن

 

 

ظ ّؼځپاڼې څطَ ًْیې  ژتَ ډیؽ ؾؼ 

 ؾظٍ کیږي

 

 

 

 اّـ ّؼځپاڼې ډیؽې ګؽاًې نْیې ظي

 

 

ُؽٍ ّؼځ ّؼځپاڼَ  لْلن    زه
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hisap 
 

Bir  (yav) 

 

Ġki  (duva) 

 

Üç (dre) 

 

Dört (salor) 

 

BeĢ (pinza) 

 

Altı  (Ģpag) 

 

Yedi (uvah) 

 

Sekiz  (atah) 

 

Dokuz  (nah) 

 

On  (las) 

 

On bir (yavulas) 

 

On  iki  (dolas) 

 

On üç (diyarlas) 

 

On dört (sovarlas) 

 

On beĢ(pinzalas) 

 

on altı (Ģparas) 

 

On yedi (uvalas) 

 

 

 دددد
 

                   «تیؽ »    یْ

                                   

    «ایکي »   ظٍّ

                               

 «اّچ » ظؼې  

                               

 «ظّؼت » څلْؼ  

                             

 «تېم » ٌځَ   یپ

                             

 « التَِ »  پږن

                                 

 «یې ظي » اٍّ  

                                

 «قېکیؿ»  اتَ

                               

 «ظّکْؾ» ًَِ    

                             

 «اّى » لف 

 

 «اّى تیؽ »  یْ لف

 

 «اّى ایکي »  ظّلف

 

 «اّچ اّى »  ظیاؼلف

 

 «اّى ظّؼت » څْؼلف

 

 «اّى تېم »  پٌځلف

 

 «اّى التَِ »  نپاړـ

 

 «اّى یېعي »  اٍّ لف
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On sekiz   (atalas)                              

 

On dokuz  (nunas) 

 

Yermi  (Ģal) 

 

Yermi bir (yaviĢt) 

 

Yermi iki(duvaviĢt) 

 

Yermi üç(drviĢt) 

 

Yermi dört(salor viĢt) 

 

Yermi beĢ(pinza viĢt) 

 

Yermi altı(Ģpag viĢt) 

 

Yermi yedi(uva viĢt) 

 

Yermi sekiz(ata viĢt) 

 

Yermi dokuz(nah viĢt) 

 

Otuz (derĢ 

 

Otuz bir(yav derĢ) 

 

Otuz iki(duva derĢ) 

 

Otuz üç(dre derĢ) 

 

Otuz dört (salor derĢ) 

 

 

 

 

 «اّى قېکیؿ »  اتلف

                                  

 «اّى ظّکْؾ» ًْلف

 

 «یېؽهي »  نل

 

 «یېؽهي تیؽ »  یّْیهت

 

 «یېؽهي ایکي»  ظٍّ ّیهت

 

 «یېؽهي اّچ»  ظؼّیهت

 

 «یېؽهي ظّؼت» څلْؼّیهت

 

 «یېؽهي تېم» پٌڅَ ّیهت

 

 «یېؽهي التَِ » نپږ ّیهت

 

 «ېؽهي یېعيی»  اٍّ ّیهت

 

 «یېؽهي قېکیؿ»  اتَ ّیهت

 

 «یېؽهي ظّکْؾ»  ًَِ ّیهت

 

  «اّتْؾ »  ظیؽل

 

 «اّتْؾ تیؽ»  یْظیؽل

 

 «اّتْؾ ایکي »  ظٍّ ظیؽل

 

 «اّتْؾ اّچ»  ظؼې ظیؽل

 

 «اّتْؾ ظّؼت»  څلْؼ ظیؽل
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Otuz beĢ (pinza derĢ) 

 

Otuz altı(Ģpag derĢ) 

 

Otuz yedi (uva derĢ) 

 

Otuz sekiz(ata derĢ) 

 

Otuz dokuz (nah derĢ) 

 

Kırk(salviĢt) 

 

Kırk bir(yav salviĢt) 

 

Kırk iki(duva salviĢt) 

 

Kırk üç(salor salviĢt) 

 

Kırk dört(pinza salviĢt) 

 

Kırk beĢ(Ģpag salviĢt) 

 

Kırk altı(Ģpag salviĢt) 

 

Kırk yedi(uva salviĢt) 

 

Kırk  sekiz(ata salviĢt) 

 

Kırk dokuz(nah salviĢt) 

 

Elli (panzos) 

 

Elli bir(yav panzos) 

 

Elli iki(duva panzos) 

 

 

«اتْؾ تېم»  پٌځَ ظیؽل  

 

 «اتْؾ التَِ»  نپږ ظیؽل

 

 «اتْؾ یېعي»  اٍّ ظیؽل

 

 «اّتْؾ قېکیؿ » اتَ ظیؽل

 

 « اتْؾ ظّکْؾ»  ًَِ ظیؽل

 

 «کؽک»  څلْیښت

 

 «کؽک تیؽ»  یْ څلْیښت

 

 « کؽک ایکي»  ظٍّ څلْیښت

 

 «کؽک اّچ»  ؼې څلْیښتظ

 

 « کؽک ظّؼت »  څلْؼ څلْیښت

 

 «کؽک تېم »  پٌځَ څلْیښت

 

 « کؽک التَِ »  نپږ څلْیښت

 

 «کؽک یېعي »  اٍّ څلْیښت

 

 «کؽک قېکیؿ»  اتَ څلْیښت

 

 «کؽک ظّکْؾ »  ًَِ څلْیښت

 

 «ایلي »  پٌځْـ

 

 «ایلي تیؽ »  پٌځْـیْ 

 

 «ایلي ایکي »  ظٍّ  پٌځْـ
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Elli üç(dre panzos) 

 

Elli dört(slaor panzos) 

 

Elli beĢ(pinza panzos) 

 

 

Elli altı(Ģpag panzos) 

 

Elli yedi(uva panzos) 

 

Elli sekiz(ata panzos) 

 

Elli dokuz(nah panzos) 

 

AltmıĢ (Ģpita) 

 

AltmıĢ bir(yav Ģpita) 

 

AltmıĢ iki(duva Ģpita) 

 

AltmıĢ üç(dre Ģpita) 

 

AltmıĢ dört(salor Ģpita) 

 

AltmıĢ beĢ(pinza Ģpita) 

 

AltmıĢ altı(Ģpag Ģpita) 

 

AltmıĢ yedi(uva Ģpita) 

 

AltmıĢ sekiz(ata Ģpita) 

 

AltmıĢ dokuz(nah Ģpita) 

 

 

 

 )الي ایْچ(ظؼې  پٌځْـ

 

 ) الي ظّؼت(څلْؼپٌځْـ

 

 ) الي تېم(پٌځَ پٌځْـ

 

 

 )الي التَ(نپږ پٌځْـ

 

 )الي یېعي(اٍّ پٌځْـ

 

 قېکیؿ(  )الياتَ پٌځْـ

 

 )الي ظّکْؾ(ًَِ پٌځْـ

 

 )التوم(نپیتَ

 

 )التوم تیؽ(یْنپیتَ

 

 )التوم ایکي(ظٍّ نپیتَ

 

 )التوم ایْچ(ظؼې نپیتَ 

 

 )التوم ظّؼت(څلْؼ نپیتَ

 

 )التوم تېم(پٌځَ نپیتَ

 

 )التوم التَ(نپږ نپیتَ

 

 )التوم یېعي(اٍّ نپیتَ

 

 )التوم قېکیؿ(اتَ نپیتَ

 

 )التوم ظّکْؾ(ًَِ نپیتَ
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YetmiĢ (avya) 

 

YetmiĢ bir(yav avya) 

 

YetmiĢ iki(duva avya) 

 

YetmiĢ üç(dre avya) 

 

YetmiĢ dört(salor avya) 

 

YetmiĢ beĢ(pinza avya) 

 

YetmiĢ altı(Ģpag avya) 

 

YetmiĢ yedi(uva avya) 

 

YetmiĢ sekiz(ata avya) 

 

YetmiĢ dokuz(nah avya) 

 

Seksen (atya) 

 

Seksen bir(yav atya ) 

 

Seksen iki (duva atya) 

 

Seksen üç(salor atya) 

 

Seksen dört(pinza atya) 

 

Seksen beĢ(Ģpag atya) 

 

Seksen altı 

 

Seksen yedi(uva atya) 

 

 

 )یېتویم(اّیا   

 

 )یېتویم تیؽ(یْاّیا 

 

 )یېتویم ایکي(ظٍّ اّیا 

 

 )یېتویم ایْچ(ظؼې اّیا

  

 )یېتویم ظّؼت(څلْؼ اّیا

 

 )یېتویم تېم(یا پٌځَ اّ

 

 )یېتویم التَ(نپږاّیا

 

 )یېتویم یېعي(اٍّ اّیا 

 

 )یېتویم قېکیؿ(اتَ اّیا 

 

 )یېتویم ظّکْؾ(ًَِ اّیا

 

 )قېکكېي(اتیا

 

 )قېکكېي تیؽ(یْ اتیا

 

 )قېکكېي ایکي(ظٍّ اتیا

 

 )قېکكېي ایْچ(ظؼې اتیا

 

 )قېکكېي ظّؼت(څلْؼ اتیا

 

 )قېکكېي تېم(پٌځَ اتیا

 

 التَ()قېکكېي نپږ اتیا

 

 )قېکكېي یېعي(اٍّ اتیا
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Seksen sekiz(ata atya ) 

 

Sksen dokuz(nah atya) 

 

 Doksan (navi) 

 

Doksan bir(yav navi) 

 

Doksan iki(duva navi) 

 

Doksan üç(dre navi) 

 

Doksan dört(salor navi) 

 

Doksan beĢ(pinnnza navi) 

 

Doksan altı (Ģpag navi) 

 

Doksan yedi(uva navi) 

 

Doksan skiz(ata navi) 

 

Doksan dokuz(nah navi) 

 

 Yüz (sal) 

 

yüz bir (yavsalu yav) 

 

 yüz iki(yavsalu duva) 

 

yüz üç(yavsalu dre) 

 

 yüz on(yavsalu las) 

 

 yüz yermi(yavsalu Ģal) 

 

 

 قېکكي قېکیؿ((اتَ اتیا 

 

 )قېکكېي ظّکْؾ(ًَِ اتیا 

 

 )ظّکكاى(ًْي 

 

 یؽ()ظّکكاى تیًْْي

 

 )ظّکكاى ایکي(ظٍّ ًْي

 

 )ظّکكاى ایْچ(ظؼې ًْي 

 

 )ظّکكاى ظّؼت(څلْؼًْي 

 

 )ظّکكاى تېم(پٌځَ ًْي 

 

 )ظّکكاى التَ(نپږ ًْي

 

 )ظّکكاًي یېعي(اٍّ ًْي

 

 )ظّکكاى قېکیؿ(اتَ ًْي

 

 )ظّکكاى ظّکْؾ(ًَِ ًْي

 

 )یْؾ(قل

 

 )یْؾ تیؽ(یْقلْ یْ

 

 )یْؾ ایکي(یْ قلْ ظٍّ

 

 ()یْؾ ایْچیْقلْ ظؼې 

 

 )یْؾ اّى(یْقلْ لف

 

 )یْؾ یېؽهي(یْقلْ نل
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 yüz otuz(yavsalu derĢ) 

 

 yüz kırk(yavsalu salviĢt) 

 

 yüz elli(yavsalu panzos) 

 

 yüz altmıĢ(yavsalu Ģpita) 

 

 yüz yetmiĢ(yavsalu avya) 

 

 yüz seksen(yavsalu atya) 

 

 yü doksan(yavsalu navi) 

 

Ġki yüz(duva sava) 

 

Üç yüz(dre sava) 

 

Dört yüz(salor sava) 

 

BeĢ yüz(pinza sava) 

 

Altı yüz(Ģpag sava) 

 

yedi  yüz(uva sava) 

 

Sekiz yüz(ata sava) 

 

Dokuz yüz(nah sava) 

 

Bin (zar) 

 

Ġki bin(duva zara) 

 

üç bin(dre zara) 

 

 

 )یْؾ اّتْؾ(یْقلْ ظیؽل

 

 )یْؾ کؽک(یْ قلْ څلْیښت

 

 لي()یْؾ اېیْقلْ پٌځْـ

 

 )یْؾ التوم(یْقلْنپیتَ

 

 )یْؾ یېتویم(یْ قلْاّیا

 

 )یْؾ قېکكي(یْقلْ اتیا

 

 )یْؾ ظّکكاى(یْ قلْ ًْي

 

 )ایکي یْؾ(ظٍّ قٍْ 

 

 )ایْچ یْؾ(ظؼې قٍْ

 

 )ظّؼت یْؾ(څلْؼ قٍْ

 

 )تېم یْؾ(پیطَ قٍْ

 

 )التَ یْؾ(نپږ قٍْ

 

 )یېعي یْؾ(اٍّ قٍْ

 

 )قېکیؿ یْؾ(اتَ قٍْ

  

 )ظّکْؾ یْؾ(ًَِ قٍْ 

 

 )تیي(ؾؼ

 

 )ایکي تیي (ظٍّ ؾؼٍ

 

 )ایْچ تیي (ظؼې ؾؼٍ
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Dört binra(salor zara) 

  

BeĢ bin(pinza zara) 

 

Altı bin(Ģpag zara) 

 

Yedi bin/(uva zara) 

 

Sekiz bin(ata zara) 

 

Dokuz bin(nah zara) 

 

On bin(las zara) 

 

Yermi bin(Ģal zara) 

 

Otuz bin(derĢ zara) 

 

Kırk bin(salviĢt zara) 

 

Elli bin(panzos zara) 

 

AltmıĢ bin(Ģpita zara) 

 

yetmiĢ bin(avya zara) 

 

seksen bin(atya zara) 

 

doksan bin(navi  zara) 

 

yüz bins(sal zara) 

 

Milyon(milyon) 

 

On milyon(las milyon) 

 

 

 )ظّؼت تیي(څلْؼ ؾؼٍ

 

 )تېم تیي(پٌځَ ؾؼٍ 

 

 )اتی تیي(نپږ ؾؼٍ 

 

 عي تیي() یېاٍّ ؾؼٍ

 

 )قېکیؿ تیي( اتَ ؾؼٍ

 

 )ظّکْؾ تیي(  ًَِ ؾؼٍ

 

 )اّى تیي(لف ؾؼٍ

 

 )یؽهي تیي( نل ؾؼٍ

 

 )اّتْؾ تیي( ظیؽل ؾؼٍ

 

 )کؽک تیي( څلْیښت ؾؼٍ

 

 )الي تیي(پٌځْـ ؾؼٍ 

 

 )التوم تیي( نپیتَ ؾؼٍ

 

 )یېتویم تیي(اّیا ؾؼٍ 

 

 )قېکكېي تیي(اتیا ؾؼٍ 

 

 )ظّکكاى تیي( ًْي ؾؼٍ

 

 ( )یْؾ تیيیْلک

 

 )هیلیْى( هیلْى

 

 )اّى هیلیْى( لف هیلْى
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Yermi milyon(Ģal milyon) 

 

Otuz milyon(derĢ milyon) 

 

Kırk milyon(salviĢt milyon) 

 

Elli milyon(panzos milyon) 

 

AltmıĢ milyon(Ģpita milyon) 

 

YetmiĢ milyon(avya milyon) 

 

Seksen milyon(atya milyon) 

 

Doksan milyon(navi milyon) 

 

Milyar (milyar) 

 

On milyar(las milyara) 

 

Yermi milyar(Ģal milyara) 

 

Otuz milyar(derĢ milyara) 

 

Kırk milyar(salviĢt milyara) 

 

Elli milyar(panzos milyara) 

 

AltmıĢ milyar(Ģpita milyara) 

 

yetmiĢ milyar(avya milyara) 

 

seksen milyar(atya milyara) 

 

doksan  milyar(navi milyara) 

 

 

 )یېؽهي هیلیْى(نل هیلْى

 

 )اّتْؾ هیلیْى(ظیؽل هیلْى

 

 )کؽک هیلیْى(څلْیښت هیلْى

 

 )اېلي هیلیْى (پٌځْـ هیلْى

 

 )التوم هیلیْى ( نپیتَ هیلْى

 

 ) یېتویم هیلیْى(اّیا هیلْى

 

 )قېکكېي هیلْى(اتیا هیلْى

 

 )ظّکكاى هیلْى(ًْي هیلْى

 

 )هیلیاؼ(هیلیاؼ

 

 )اّى هیلیاؼ(ف هیلیاؼل

 

 )یېؽهي هیلیاؼ(نل هیلیاؼ

 

 )اّتْؾ هیلیاؼظیؽل هیلیاؼ

 

 )کؽک هیلیاؼ(څلْیښت هیلیاؼ

 

 )اېلي هیلیاؼ(پٌځْـ هیایاؼ

 

 )التوم هیلیاؼ(نپیتَ هیلیاؼ

 

 )یېتویم هیلیاؼ(اّیا هیلیاؼ 

 

 )قېکكېي هیلیاؼ(اتیا هیلیاؼ

 

 )ظّکكاى هیلیاؼ(ًْي هیلیاؼ
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Trilyon (triliyon) 

 

On trilyon (las triliyon) 

 

Yermi trilyon (Ģal triliyon) 

 

Yermi trilyon(Ģaltriliyon) 

 

Otuz trilyon(derĢ triliyon) 

 

Kırk trilyon(salviĢt triliyon) 

 

Elli trilyon(panzos triliyon) 

 

AltmıĢ trilyon(Ģpita triliyon) 

 

YetmiĢ trilyon(avya triliyon) 

 

Doksan trilyon(atya triliyon) 

 

Kaça kadar sayabilirsin 

 

BeĢlik(pinza gunay) 

 

Onluk(las gunay) 

 

Yüzlük(sal gunay) 

 

Binlik(ya gunay) 

 

BeĢlik(pinza gunay) 

 

Birlik(yav gunay) 

 

Yermilik(Ģal gunay) 

 

 

 )تؽیلیْى(تؽیلیْى

 

 )اّى تؽیلیْى( لف تؽیلیْى

 

 )یېؽهي تؽیلیْى( نل تؽیلیْى

 

 )یېؽهي تؽیلیْى( تؽیلیْى نل

 

 )اّتْؾ تؽیلیْى( ظیؽل تؽیلیْى

 

 )کؽک تؽیلیْى(څلْیښت تؽیلیْى

 

 )اېلي تؽیلیْى(پٌځْـ تؽیلیْى

 

 )التوم تؽیلیْى(نپیتَ تؽیلیْى

 

 )یې تویم تؽیلیْى(اّیا تؽیلیْى

 

 )ظّکكاى تؽیلیْى(ًْي تؽیلیْى

 

 تؽ څْ پْؼې نویؽلای نې

 

 پٌځَ ګًْی)  تېم لیک (

 

 )  اّى لْک (یلف ګًْ

 

 )  یْؾ لْک( قل ګًْی

 

 ) تیٌلیک( ؾؼګًْی 

 

 ) تېم لیک( پٌځَ ګًْی

 

 ) تیؽ لیک( یٍْ ګًْی

 

 ) یې ؼهي لیک( نل ګًْی
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Aylar: 

 

Ocak (vray) 

 

ġubat(ğuvayay) 

 

Mart(ğbargulay) 

 

Nisan(çangaĢ) 

 

Mayis(zmaray) 

 

Haziran(vagay) 

 

Temmuz(tala) 

 

Ağustos(laram) 

 

Eylül(linday) 

 

Ekim(marğumay) 

 

Kasım(salvağa) 

 

Aralık ( kab ) 

 

Yıl ( kal ) 

 

Yıllar(kalona) 

 

Bu ayın adı ne? 

 

Bu hangi ay? 

 

Bu  ikinci ay. 

 

 

 شتُ وُمىً :د میا

 

 )اّخاک (ّؼي هیانت

 

 ) نْتات( غْایی هیانت

 

 ) هاؼت( غثؽګْلي هیانت

 

 )ًیكاى( چٌګاښ هیانت

 

 ()هایف  ؾهؽي هیانت

 

 )ُاؾیؽاى( ّږي هیانت

 

 ) تېوْؾ( تلې هیانت

 

 ) اػْقتْـ( لړم هیانت

 

 ) ایلْل( لیٌعۍ هیانت

 

 )  اېکین (هؽغْهۍ هیانت

 

 ) کاقن ( قلْاغَ هییانت

 

 ) اؼالک( کة هیانت

 

 ) یل( کال

 

 ) یل لاؼ( کلًَْ

 

 ظَ  ظې هیانتې ًْم څَ ظٍ ؟

 

 ظا کْهَ هیانت ظٍ ؟

 

 ظا ظُّوَ هیانت ظٍ .
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Mevsimler: 

 

Ġlkbahar(pasarlay) 

 

Yaz  (oray) 

 

Sonbahar ( manay) 

 

KıĢ ( jamay) 

 

Ay (miyaĢt) 

 

Hafta (onay) 

 

Gelecek hafta(ratlunke onay) 

 

Geçen hafta(tera onay) 

 

Gelecek ay(ratlonke miyaĢt) 

 

Geçen ay(tera miyaĢt) 

 

Ġki ay sonra(duva miyaĢte rusta 

 

Ġki ay önce(duva miyaĢte  

mahke) 

Ġki hafta sonra(duva onay  

vrosta) 

Ġki hafta önce(duva onay  

mahki 

Geçen ÇarĢamba günü 

gelmiĢti. 

 

Geçen Salı günü geldik. 

 

Geçen PerĢembe günü gitti. 

 

 :مُسمُوً

 

 ) ایلک تاُاؼ(  كؽلۍپ

 

 ) یاؾ(  اّړۍ 

 

 ) قْى تاُاؼ( هٌۍ

 

 ) کم ( ژهۍ

 

 )ای ( هیانت

 

 ) ُافتا( اًّۍ

 

 ) ګېلې خېک ُافتا( ؼاتلًْکې اًّۍ

 

 ) ګېچویم ُافتا( تیؽٍ اًّۍ

 

 )ګېلېدېک ای( ؼاتلًْکې هیانت

 

 ) ګېچېي ای( تیؽٍ هیانت 

 

 )ایکي ای قًْؽا(ظٍّ هیانتې ّؼّقتَ

 

 )ایکي ای ایًْدَ(ظٍّ هیانتې هطکې .

 

 )ایکي ُافتا قًْؽا(ظٍّ اًّې ّؼّقتَ .

 

 ي ُافتا ایًْدَ()ایکظٍّ اًّې هطکې .

 

 ظ تیؽې څلْؼًې پَ ّؼځ ؼاغلۍ 

ّّ 

 

 ظ  تیؽې  ظؼېٌۍ پَ ّؼځ  ؼاغلْ .

 

 ٌۍ  پَ ّؼځ ّلاړظَ تیؽې  پٌځ
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Gelecek pazartesi. 

Gelecek pazartesi ben 

gelemem. 

Geçen gece saat dörtte. 

 

Geçen sene üç günde. 

 

ġubat ayın ikisinde. 

 

 

Ġki sens önce . 

 

Ġki sene sonra. 

 

Dört sene sonra. 

 

Ġkindiden sonra                      

 

Geçen sene. 

 

Bugün günlerden ne? 

 

Bugün Salı. 

 

Bugün ayın kaç? 

 

Bugün ayın onbeĢ. 

 

Dün ayın onsekisdi. 

 

Dörde çeyrek var 

 

Üçü çeyrek geçiyor 

 

Ġkiye on dakika var 

 

 

 .ؼاتلًْکې  ظٍّ ًۍ  

 ې   ظٍّ ًې ؾٍ ًهن ؼاتللای .ؼاتلًْک

 

 تیؽٍ نپَ  پَ څلْؼ تدْ .

 

 تیؽ کال پَ ظې ّؼځْ کې .

 

ظ غْیي ) ظُّوې هیانت ( پَ څلْؼهَ 

 ًیټَ .

 

 ظٍّ کالَ هطکې 

 

 ظٍّ کالَ ّؼّقتَ.

 

 څلْؼ کالَ ّؼّقتَ .

 

 ظ هاؾظیګؽ ًَ ّؼّقتَ .

 

 تیؽ کال 

 

 ًي څْ ًۍ ظٍ ؟

 

 ًي ظٍّ ًۍ ظٍ .

 

 ؟ًي څّْهَ ًیټَ  ظٍ 

 

 ًي پٌځلكوَ ًیټَ ظٍ .

 

 پؽّى  اتلكوَ ًیټَ ٍّ .

 

 پاّ  کن څلْؼ تدې 

 

 پاّ تاًعې ظؼې تدې  

 

 ظٍّ تَ لف ظقیقې پاتې ظي
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Gelecek sene(ratlonkay kal) 

 

Gün ( vraz) 

 

Günler( vraze) 

 

Gece( Ģpa) 

 

Geceler( Ģpe) 

 

Dün(parun) 

 

Yarın( saba) 

 

Sahur(piĢlamay) 

 

Sabah(sahar) 

 

Öğle(ğarma) 

 

Öğle(ğarma) 

 

Ġkindi(mazdigar) 

 

AkĢam(maĢam) 

 

Yatsı(mashutan) 

 

Gece yarısı(nima Ģpa) 

 

Yarın erkenden (saba vahti) 

                     

Yarın biraz geç.(saba lag  

navahta) 

AkĢam erkenden.(biga vahti) 

 

 

 )ګېلېدېک قېٌې(ؼاتلًْکۍ  کال 

 

 ) ګیْى( ځّؼ

 

 ) ګیْى لېؽ(ّؼځې

 

 ) ګې خې( نپَ

 

 )ګې خې لېؽ( نپې

 

 ) ظیْى( پؽّى

 

 ) یاؼى( قثا

 

 ) قاُْؼ( ۍپیهلو

 

 ) قاتاٍ( قِاؼ 

 

 ) اّػلَ(غؽهَ

 

 )اّػلَ( هاقپښیي

 

 هاؾظګؽ ) ایکیٌعي(

 

 )اکهام( هاښام

 

 )یاتكی(هاقطْتي

 

 ) ګې خې یاؼی قی( ًیوَ نپَ 

 

 ) یاؼى اېؽکېٌعېي( قثا ّضتي 

 

 )یاؼى تیؽاؾ ګېچ(ّضتَقثا لږ ًا

 

 )اکهام اېؽکېٌعېي(تیګا ّضتي 
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Günler: 

Cumartesi                          

 

Pazar  

 

Pazartesi  

 

salı 

 

ÇarĢamba  

 

PerĢembe 

 

Cuma  

 

Pazartesi günü 

 

Ġki sene önce 

 

Ġki sene sonra 

 

Gelecek Salı günü. 

 

Gelecek ÇarĢamba  günü. 

 

Gelecek PerĢembe günü. 

 

 

Yarın erkenden. 

 

Geçen pazartesi günü yüzdük. 

 

 

Dört sene önce. 

 

 

 

 د اَوۍ وُمُوً:

 )نٌثَ(ًۍ

 

 هٌثَ(ک)ییٍْ ًۍ

 

 نٌثَ( )ظّظٍّ ًۍ

 

 نٌثَ( )قَظؼې ًۍ

 

 نٌثَ( )چاؼڅلْؼًۍ

 

 نٌثَ( )پٌحپٌځَ ًۍ

 

 )خْهَ(خوؼَ

 

 ظ ظًّۍ پَ ّؼځ ؼانَ .

 

 ظٍّ کالَ هطکې .

 

 ظٍّ کالَ ّؼقتَ

 

 ظ ؼاتلًْکۍ ظؼیٌۍ  پَ ّؼځ

 

 ظ ؼاتلًْۍ څلْؼًۍ پَ ّؼځ  تَ ؼانې .

 

ظ ؼاتلًْکۍ پٌځٌۍ  پَ ّؼځ ًَ نن 

 ؼاتللای 

 

 قثا ّضتي ؼانَ .

 

 ظ تیؽې ًۍ پَ ّؼځ  هًْږ لاهثْ 

 ُّّلَ 

 

 َ پَ ضْاڅلْؼ کال
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Nokta (takay) 

 

Çizgi(karĢa) 

 

Artı( cama) 

 

Eksi(manfi) 

 

Çarpım(zarb) 

 

Bölme( veĢ) 

 

Kesir(kasr) 

 

Tavan (surat) 

 

Taban(mahrac) 

 

Yatay(ofuk) 

 

Dik(omud) 

 

Eğik(mayil) 

 

Açı ( zavya) 

 

Üçgen( mosalas) 

 

 Dörtgen(muraba) 

 

Dikdörtgen(mustatil) 

 

Çember (dayra) 

 

 

 

 

 ) ًْکتا( ټکۍ

 

 ) چیؿګي ( کؽښَ

 

 ) اؼتی(  خوَ

 

 ) اېکكي( هٌفي

 

 ) چؽاپن (  ضؽب

 

 تْلوَ()  ّیم

 

 ) کېكیؽ( کكؽ

 

 ) تاّاى (  صْؼت

 

 ) تاتاى( هطؽج

 

 ) یاتای ( ) پؽتَ کؽښَ(افُق

 

 ) ظیک( )ًیغَ کؽښَ(ػُوْظ

 

 ) اېؼیک( ) ګؽٍ کؽښَ( هایل

 

 )اچی () ظٍّ څٌډای(ؾاّیَ 

 

 )ایْچ ګېي()ظؼې څٌډای(هثلث

 

 )ظّؼت ګېي( )څلْؼ څٌډای( هؽتغ

 

 )ظیک ظّؼت ګېي(هكتطیل

 

 ) چېوثېؽ( ظایؽٍ
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Yarım çember(nima dayra) 

 

Yarıçap( Ģua) 

 

Çap( kutar) 

 

Üs( takat) 

 

Kök(cazar) 

 

Denklem(madela) 

 

Fonksiyon(tabe) 

 

 

Limit(limit) 

 

Türev( muĢtak) 

 

Dezi (radif) 

 

Seri(salsale) 

 

Entigral(intigral) 

 

iki artı iki eĢittir dört. 

 

BeĢ eksi iki eĢittir üç. 

 

Ġki çarpı üç  eĢittir altı. 

 

Dört bölü iki eĢittir iki. 

 

Ġki  üzere dört 

 

iki kök içinde. 

 

 ) یاؼم چېوثېؽ( ًیوَ ظایؽٍ

 

 )یاؼی چاپ( نُؼاع

 

 ) چاپ(قطُؽ

 

 ) ایْـ(طاقت

 

 ) کْک( خػؼ

 

 ) ظېٌکلېن (  هؼاظلَ

 

 ) فًْکكیْى ( تاتغ

 

 

 ) لیویت( لیویټ

 

 ) تیْؼېْ( هُهتق

 

 ) ظېؿي ( ؼظیف

 

 ) قېؽي ( لكلېق

 

 ) اېٌتیګؽال( اًتیګؽال

 

 ظٍّ خوَ ظٍّ هكاّي څلْؼ .

 

 پٌځَ هٌفي ظٍّ هكاّي ظؼې.

 

 ظٍّ ضؽب ظَ ظؼې هكاّي نپږ.

 

 څلْؼ تقكین پؽ ظٍّ هكاّي ظٍّ .

 

ظٍّ  پَ تاّاى ظ څلْؼ . ِِ

 

 ظٍّ تؽ خػؼ لاًعې .
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Özne: 

 

ben(za) 

 

biz( mong) 

 

sen ( ta )  

 

siz( taso) 

 

o ( hağa) 

 

o(bayan  veya kız)için( hağa) 

 

onlar (hağoy) 

 

bana ( mata) 

 

bize( mong ta) 

 

sana( ta ta)  

 

size(  taso ta) 

 

ona( hağa ta) 

 

ona (bayan)( hağa ta) 

 

onlara( hağoy ta) 

 

bende (p ama ki) 

bizde(pa mong ki) 

sende( pa ta ki) 

sizde( pa taso ki) 

 

onda( pah ağa ki) 

 

اعل  :ف

 

 ) تېي (  ؾٍ

 

 ) تیؿ (  هًْږ

 

 ) قېي (  تَ 

 

 ) قیؿ (  تاقْ

 

 ) اّ ( ُغَ

 

 )اّ (   ُغې

 

 ) اًّلاؼ ( ُغْی

 

 ) تاًا  (  ها تَ

 

 )  تیؿې (   هًْږ تَ

 

 ) قاًا (  تا تَ 

 

 ) قیؿې (  تاقْ تَ

 

 )  اًّا (  ُغَ تَ

 

 )  اًّا (  ُغې تَ

 

 ) اّى لاؼا (  ُغْۍ تَ

  

 ېي ظې ( ) ت پَ ها کې

 ) تیؿ ظې( پَ هًْږ کې

 () قېي ظې   پَ  تا کې

 ) قیؿ ظې ( پَ تاقْ کې

 

 )اًّعا (پَ ُغَ کې 
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Onlarda( pa hağoy ki) 

 

Benden( ma saha) 

 

Bizden( mong saha) 

 

Senden( ta saha ) 

 

Sizden  ( taso saha ) 

 

Ondan (hağa saha ) 

 

Ondan(bayan)( hağa saha) 

 

Onlardan ( hağoy saha) 

 

Benim ile( ma sara) 

 

Bizm ile( mong sara) 

 

Senin ile( ta sara) 

 

sizin ile( taso sara) 

 

Onun ile( hağa sara) 

 

Onun ile(bayan)( hağa sara) 

 

Onlar ile( hağoy sara) 

 

Ne? (  sa? ) 

 

Kaç? ( so ? ) 

 

Nekadar? ( sorma ?) 

 

 

 )  اًّلاؼ ظا (  کېُغْۍ  

 

 ) تېي ظېي (   څطَها

 

 )تیؿ ظېي (  څطَ هًْږ 

 

 )  قېي ظېي (  څطَ تا

 

 ) قیؿ ظېي (  تاقْ  څطَ

 

 ) اًّعاى ( ُغَ څطَ

 

 )اًّعاى ( ُغې څطَ

 

 )اًّلاؼ ظاى( ُغْۍ څطَ

 

 ) تېٌین  ایلې( قؽٍها 

 

 ) تیؿین ایلې( هًْږ قؽٍ

 

 )قېٌیي ایلې( تا قؽٍ

 

 )  قیؿیي ایلې(تاقْ قؽٍ

 

 یلې()اًّْى ا ُغَ قؽٍ 

 

 ) اًّْى ایلې( ُغې  قؽٍ

 

 ) اًّلاؼ ایلې( ُغْۍ قؽٍ

 

 ) ًې (  څَ ؟

 

 ) کاچ ( څْ؟

 

 ) ًې کاظاؼ ( څْهؽٍ
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Geniş  zaman    :     

: 

.okula giderim ben 

 

Biz okula gideriz. 

 

Sen okula gidersin 

 

Siz okula gidersiniz. 

 

O okula gider . 

 

Onlar okula giderler. 

 

ben okula gitmem.. 

 

Biz okula gitmeyiz. 

 

Sen okula gitmezsin 

 

Siz okula gitmezsiniz. 

 

O okula gitmez.. 

 

Onlar okula gitmezler. 

 

ben okula gider miyim? 

 

Biz okula gider miyiz? 

 

Sen okula gider misin? 

 

Siz okula gider misiniz? 

 

O okula gider  mi? 

 

 

:زدانګ سادي اَص مٍال  

 

 ښًّْځۍ تَ ځن ؾٍ

 

 هًْږ ښًّْځۍ تَ ځْ

 

 تَ ښًّْځۍ تَ  ځې

 

 ځئ ښًّْځۍ تَ تاقْ 

 

 ُغَ ښًّْځۍ تَ  ځي

 

 ځيښًّْځۍ تَ  ُغْئ 

 

 ؾٍ ښًّْځۍ تَ ًَ ځن

 

 هًْږ ښًّْځۍ تَ ًَ ځْ

 

 تَ ښًّْځۍ تَ ًَ ځې

 

 تاقْ ښًّْځۍ تَ  ًَ ځئ

 

 ُغَ ښًّْځۍ تَ  ًَ ځي

 

 ُغْئ ښًّْځۍ تَ  ًَ ځي

 

 ښًّْځۍ تَ ځن ؟ ایا ؾٍ

 

 ایا هًْږ ښًّْځۍ تَ ځْ ؟

 

 ایا تَ ښًّْځۍ تَ  ځې ؟

 

 ایا تاقْ ښًّْځۍ تَ  ځئ ؟

 

 ایا ُغَ ښًّْځۍ تَ  ځي ؟
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Onlar okula giderler mi? 

 

ben okula gitmez miyim? 

 

Biz okula gitmez miyiz? 

 

Sen okula gitmez misin? 

 

Siz okula gitmez misiniz? 

 

O okula gitmez mi? 

 

Onlar okula gitmezler mi? 

 

Burada sigara içilmez 

 

Burada araba park edilmez 

 

Otobüste yüksek sesle  

konuĢulmaz 

 

çeĢme sudur içilir 

 

kırmızı ıĢık yandığı zaman 

karĢıya geçilmez 

 

otobüste yaĢlılara yer  

verilir 

 

Otobüste hamile kadınlara 

Yer verilir 

 

Otobüste gazilere yer 

Verilir 

 

Otobüslerde sakatlara yer  

verilir 

 ایا ُغْئ ښًّْځۍ تَ  ځي ؟

 

 ایا ؾٍ ښًّْځۍ تَ ًَ ځن ؟

 

 ایا هًْږ ښًّْځۍ تَ ًَ ځْ ؟

 

 ایا تَ ښًّْځۍ تَ ًَ ځې ؟

 

 ایا تاقْ ښًّْځۍ تَ  ًَ ځئ ؟

 

 ایا ُغَ ښًّْځۍ تَ  ًَ ځي ؟

 

 ؟ ایا ُغْئ ښًّْځۍ تَ  ًَ ځي

 

 ظلتَ  قګؽټ ًَ څکْل کیږي 

 

 پَ ظ ې ځای کې هْټؽ ًَ ظؼّل کیږي

 

 پَ هلي تف کې پَ لْړ اّاؾ ضثؽې 

 ًَ کْل کیږي

 

 ظ چیٌې اّتَ ظي څښل کیږي 

 

 ظ  قْؼ  لایټ لګیعلْ پَ ّضت کې 

 پْؼې ضْاتَ ًَ کیږي 

 

 هلي تف کې  ؾاړّ  تَ ځای  ّؼکْل

 کیږي 

 

 هانْم ّال ښځې تَپَ هلي تف کې 

 ّؼکْل کیږي  ځای

 

 پَ هلي تف کې   غاؾي تَ  ځای ّؼکْل

 کیږي 

 

 پَ هلي تف کې تې لاـ اّ پښې تَ 

 ځای ّؼکْل کیږي 
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Geçmiş zaman: 

 

Ben üniversiteye gittim. 

 

Biz  üniversiteye gittik. 

 

Sen üniversiteye gittin. 

 

Siz  üniversiteye gittiniz. 

 

O  üniversiteye gitti. 

 

onlar  üniversiteye gittiler. 

 

Ben üniversiteye gitmedim. 

 

Biz  üniversiteye gitmedik. 

 

Sen üniversiteye gitmedin. 

 

Siz  üniversiteye gitmediniz. 

 

O  üniversiteye gitmedi. 

 

onlar  üniversiteye gitmediler. 

 

Ben üniversiteye gittim mi? 

 

Biz  üniversiteye gittik mi ? 

 

Sen üniversiteye gittin mi ? 

 

Siz  üniversiteye gittiniz.mi? 

O  üniversiteye gitti mi? 

 

onlar  üniversiteye gittiler 

 

 : ګزدان  تیز مٍال

 

 ؾٍ پٌُْتْى تَ ّلاړم

 

 هًْږ پٌُْتْى تَ ّلاړّ

 

 تَ پٌُْتْى تَ ّلاړې

 

 تاقْ پٌُْتْى تَ ّلاړئ

 

 ُغَ پٌُْتْى تَ ّلاړ

 

 ل.پٌُْتْى تَ ّلاړ ُغْئ

 

 ؾٍ پٌُْتْى تَ  ًَ  ّلاړم

 

 هًْږ پٌُْتْى تَ  ًَ ّلاړّ

 

 تَ پٌُْتْى تَ  ًَ ّلاړې

 

 تاقْ پٌُْتْى تَ ًَ ّلاړئ

 

 ُغَ پٌُْتْى تَ ًَ ّلاړ

 

 ُغَ پٌُْتْى تَ ًَ ّلاړ

 

 ایا ؾٍ پٌُْتْى تَ ّلاړم ؟

 

 ایا هًْږ پٌُْتْى تَ ّلاړّ ؟

 

 ایا تَ پٌُْتْى تَ ّلاړې ؟

 

 ایا تاقْ پٌُْتْى تَ ّلاړئ ؟

 ایاُغَ پٌُْتْى تَ ّلاړ ؟

 

 ُغْی پٌُْتْى تَ    ّلاړل
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Ben üniversiteye gitmedim mi? 

 

Biz  üniversiteye gitmedik mi? 

 

Sen üniversiteye gitmedin mi? 

 

Siz  üniversiteye gitmediniz 

mi? 

 

O  üniversiteye gitmedi mı? 

 

onlar  üniversiteye gitmediler  

mı? 

Dün baĢbakan Tayip  

ERDOĞAN  afganistana gitti 

 

Orda devlet baĢkanı Hamid  

KARZAĠ ile görüĢtü 

 

Ġki ülke arası iliĢkiler daha  

Ġyi olacağını bilirti 

 

GörüĢtükten sonra  türkiye 

Büyük elçiliğine gitti 

 

Oğlen yemiği orda yedi 

 

O  askerlere ( halka iyi hizmet. 

Ettiğini) söyledi. 

 

O  askerlerine ( millete 

Zarar vermeyin ) dedi. 

 

AkĢama doğru geri  

Türkiye’ye döndü. 

 

 

 ؟ ایا ؾٍ پٌُْتْى تَ  ًَ ّلاړم

 

 ؟ ایا هًْږ پٌُْتْى تَ  ًَ ّلاړّ

 

 ؟ایا تَ پٌُْتْى تَ ًَ ّلاړې

 

 ؟ ئپٌُْتْى تَ ًَ ّلاړ ایا تاقْ

 

 

 ؟ایاُغَ پٌُْتْى تَ ًَ ّلاړ

 

 ایا ُغْئ پٌُْتْى تَ ًَ لاړل؟

 

 پؽّى لوړی ّؾیؽ تایة اؼظّػاى

 افغاًیكتاى تَ ّلاړ

 

 کؽؾيُلتَ یې  ظ ّلكوهؽ زاهع 

 قؽٍ ّلیعل 

 

 ظ ظّاړّ ُیْاظًّْ تؽ هیٌځ اړیکې تَ 

 لا ښې ني پَ ډاګَ کړې

 

 ظ لیعلْ څطَ ّؼّقتَ ظ تؽکیې قفاؼت

 .تَ ّلاړ

 

 ظ غؽهې ډّډی یې ُلتَ ّضْاړٍ

 

 ُغَ ػكکؽّ تَ ) ضلکْ تَ هْ ښَ 

 .ضیؿهت کړی ( ّّیل

 

 ُغَ ػكکؽّ تَ ) ضلکْ تَ تَ 

 .ضؽؼ ًَ ؼقْئ( ّّیل

 

 یؽتَ تؽکیې  تَ هاښام تَ ًږظې ت

 ؼاغی
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Gelecek zaman: 

 

 

Ben Ģehre gideceğim. 

 

Biz Ģehre gideceğiz. 

 

Sen Ģehre gideceksin. 

 

Siz Ģehre gideceksiniz. 

 

O Ģehre gidecek. 

 

Onlar Ģehre gidecekler. 

 

Ben Ģehre gitmiyeceğim. 

 

Biz Ģehre gitmiyeceğiz. 

 

Sen Ģehre gitmiyeceksin. 

 

Siz Ģehre gimiyeceksiniz. 

 

O Ģehre gitmiyecek. 

 

Onlar Ģehire gitmiyecekler. 

 

Ben Ģehre gidecek miyim? 

 

Biz Ģehre gidecek miyiz? 

 

Sen Ģehre gidecek misin? 

 

Siz Ģehre gidecek misiniz? 

O Ģehre gidecek mi? 

 

Onlar Ģehre gidecekler mi? 

 : ګزدان راتلُوکۍ مٍال

 

 

 اؼ تَ ّلاړ  ننؾٍ تَ ښ

 

 هًْږ تَ ښاؼ تَ ّلاړ  نْ

 

 تَ پَ ښاؼ  تَ ّلاړ  نې

 

 تاقْ تَ ښاؼ تَ ّلاړ نئ

 

 ُغَ تَ ښاؼ تَ  ّلاړ ني

 

 ُغْئ تَ ښاؼ تَ ّلاړ ني

 

 ؾٍ تَ ښاؼ تَ ّلاړ ًَ نن

 

 هًْږ تَ ښاؼ تَ ّلاړ ًَ نْ

 

 ښاؼ  تَ ّلاړ  ًَ نې تَ تَ

 

 تاقْ تَ ښاؼ تَ ّلاړ ًَ نئ

 

 ّلا  ًَ ني  ُغَ تَ ښاؼ تَ

 

 ُغْئ تَ ښاؼتَ ّلاړ ًَ ني

 

 ایا ؾٍ تَ ښاؼ تَ ّلاړ  نن ؟

 

 ایا هًْږ تَ ښاؼ تَ ّلاړ  نْ ؟

 

 ښاؼ  تَ ّلاړ  نې ؟ ایا تَ تَ

 

 ایا تاقْ تَ ښاؼ تَ ّلاړ نئ ؟

 ایا ُغَ تَ ښاؼ تَ  ّلاړ ني ؟

 

 ایاُغْئ تَ ښاؼ تَ ّلاړ ني ؟
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Ben Ģehre gitmiyecek miyim? 

 

Biz Ģehre gitmiyecek miyiz? 

 

Sen Ģehre gitmiyecek misin? 

 

Siz Ģehre gimiyecek misiniz? 

 

O Ģehre gitmiyecek mi? 

 

Onlar Ģehire gitmiyecekler mi? 

 

Yarın misafirlerimiz geleceker 

 

Biz misafirlerimiz için  

Evimizi temizleyeceğiz 

 

Güzel güzel yemekler  

hazırlayacağız 

beĢ kilo muz on kilo karpuz 

ve dört kilo mango alacağız 

 

salata için bir kilo havuç, bir 

kilo kırmızı lahana,yarım kilo 

salatalık ve  bir kilo domates 

alacağız. 

 

Onlarla gelecek olan  

Çocuklara eğlence 

alacağız. 

 

Yemek yedikten sonra  

Dondurma  yiyeceğiz. 

 

En son siyah çay içeceğiz 

 

 

 ایا ؾٍ تَ ښاؼ تَ ّلاړ  نن ؟

 

 نْ ؟ ًَایا هًْږ تَ ښاؼ تَ ّلاړ 

 

 ایا تَ تَ ښاؼ  تَ ّلاړ  نې ؟

 

 ایا تاقْ تَ ښاؼ تَ ّلاړ نئ ؟

 

 ایاُغَ تَ ښاؼ تَ  ّلاړ ني ؟

 

 ایاُغْئ تَ ښاؼ تَ ّلاړ ني ؟

 

 قثا  ؾهًْږ هیلواًَ ؼاځي

 

 ّضتي  هًْږ ظ ضپلْ هیلوٌْ ظ پاؼٍ 

 ضپل کْؼ پاکّْ

 

 ښَ ښَ ضْؼاکًَْ تیاؼّّ

 

 پٌځَ کیلْ کیلې  لف کیلْ ٌُعاّڼَ 

 اّ څلْؼ کیلْ ام اضلْ

 

 ظ قلاټې  لپاؼٍ  یٍْ کیلْ ګاؾؼې، یٍْ 

 کیلْ قْؼ کاُْ ، ًیوَ کیلْ تاظؼًګ

 اّ یٍْ کیلْ قؽٍ تاًداى 

 اضلْ

 

 ظ ُغْی قؽٍ ؼاتلًْکْ هانْهاًْ تَ 

 ظ قات تیؽی نیاى 

 اضلْ

 

 ظ ډّډی ضْړلْ څطَ ّؼّقتَ تَ 

 ایكکؽم ّضْؼّ

 

 اّ پَ پای کې تَ تْؼ چای ّڅښْ
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Mişli geçmiş zaman: 

 

Ben abdest  almıĢım 

 

Biz abdest almıĢız. 

 

Sen aptes almıĢsın. 

 

Siz aptes almıĢsınız. 

 

O aptes almıĢ. 

 

Onlar aptes almıĢlar. 

 

Ben aptes almamıĢım 

 

Biz aptes almamıĢız. 

 

Sen aptes almamıĢsın. 

 

Siz aptes almamıĢsınız. 

 

O aptes almamıĢ. 

 

Onlar aptes almamıĢlar. 

 

Ben aptes almıĢmıyım? 

 

Biz aptes almıĢmıyız? 

 

Sen aptes almıĢ mısın? 

Siz aptes almıĢmısınız? 

O aptes almıĢ mı? 

 

Onlar aptes almıĢlar mı? 

 

 

 : انګزد مٍال واڅزګىذ تیز

 

 کړای ّي  ـ ها تَ اّظ

 

 ـ کړای ّي هًْږ تَ اّظ

 

 تا تَ اّظـ کړای ّي

 

 تاقْ تَ اّظـ کړای ّي

 

 ُغَ تَ اّظـ کړای ّي

 

 ُغْئ تَ اّظـ کړای ّي

 

 ها تَ اّظـ کړای ًَ ّي

 

 هًْږ تَ اّظـ کړای ًَ ّي

 

 تا تَ اّظـ کړای ًَ ّي

 

 تاقْ تَ اّظـ کړای ًَ ّي

 

 ُغَ تَ اّظـ کړای ًَ ّي

 

 ُغْئ تَ اّظـ کړای ًَ ّي

 

 ایا ها تَ اّظـ کړای ّي؟

 

 ایا هًْږ تَ اّظـ کړای ّي ؟

 

 ایا تا تَ اّظـ کړای ّي ؟

 ایا تاقْ تَ اّظـ کړای ّي ؟

 ایا ُغَ تَ اّظـ کړای ّي ؟

 

 ایا ُغْئ تَ اّظـ کړای ّي ؟
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Ben aptes almamıĢmyım? 

 

Biz aptes almamıĢmıyız? 

 

Sen aptes almamıĢmısın? 

 

Siz aptes almamıĢmısınız? 

 

O aptes almamıĢ mı? 

 

Onlar aptes almamıĢlar mı? 

 

Köyde herkes bibiri tanıyor 

 

Köyde bayram iyi geçiyor 

 

Herkes yeni elbise ve ayakkab 

geyiyor 

 

Birbirine bayram kuluyor 

 

Bayram namazı kıldktan  

Sonra  

Herkes akrabalarına gidiyor 

 

Maryamın üç gününde herkes 

Çayla bayram Ģekeri yiyor 

 

Bayram günüde büyükler  

Küçüklere bayramlık veriyor. 

 

Babalar çocuklarına  

Bayramlık elbise alıyor. 

 

Ve kurban bayramında  

kurban kesiyor. 

 

 ایا ها تَ اّظـ کړای ًَ ّي ؟

 

 ایا هًْږ تَ اّظـ کړای ًَ ّي ؟

 

 ایا تا تَ اّظـ کړای ًَ ّي ؟

 

 ایا تاقْ تَ اّظـ کړای ًَ ّي ؟

 

 ایا ُغَ تَ اّظـ کړای ًَ ّي ؟

 

 ایا ُغْئ تَ اّظـ کړای ًَ ّي ؟

 

 پَ کلي کې ضلک یْ تل پیژًي 

 

 پَ کلي کې اضتؽ ښَ تیؽیږي 

 

 ُؽڅْک ًْی خاهې اّ تْټًَْ 

 اغًْعي 

 

 یْ تل تَ اضتؽ هثاؼک کْي 

 

 ْ څطَ ّؼّقتَظ اضتؽ لواًځَ کْل

 

 ُؽڅْک ضپلْاًْ کؽٍ ځي

 

 ظ اضتؽ پَ ظؼې ّؼځْ کې ُؽڅْک

 ظ چای قؽٍ ظ اضتؽ هیٍْ ضْؼي 

 

 ظ اضتؽ پَ ّؼځ لْیاى کْچیٌیاًْ تَ

 ظ اضتؽ پیكې ّؼکْي

 

 پلْؼًَّ ضپلْ هانْهاًْ تَ  ظ اضتؽ 

 .کالي اضلي 

 

وياّ پَ لْی اضتؽ  کې  قؽتاًي   ک

 .کْي
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Şimdiki zaman: 

 

Ben eve gidiyorum. 

 

Biz eve gidiyoruz. 

 

Se eve gidiyorsun. 

 

Siz eve gidiyorsunuz. 

 

O eve gidiyor. 

 

Onlar eve gidiyorlar. 

 

Ben eve gitmiyorum. 

 

Biz eve gitmiyoruz. 

 

Se eve gitmiyorsun. 

 

Siz eve gitmiyorsunuz. 

 

O eve gitmiyor. 

 

Onlar eve gitmiyorlar. 

 

Ben eve gidiyor muyum? 

 

Biz eve gidiyor muyuz? 

 

Se eve gidiyor musun? 

 

Siz eve gidiyor musunuz? 

O eve gidiyor mu? 

 

Onlar eve gidiyorlar mı? 

 

 : ګزدان  راَان مٍال

 

 ؾٍ کْؼ تَ ؼّاى ین

 

 هًْږ کْؼ تَ ؼّاى یْ

 

 تَ کْؼ تَ ؼّاى یې 

 

 تاقْ کْؼ تَ ؼّاى یاقت 

 

 ُغَ کْؼ تَ ؼّاى ظٍ 

 

 ُغْئ کْؼ تَ ؼّاى ظي

 

 ؾٍ کْؼ تَ ؼّاى ًَ ین

 

 هًْږ کْؼ تَ ؼّاى  ًَ یْ

 

 تَ کْؼ تَ ؼّاى ًَ یې 

 

 ّاى ًَ یاقت تاقْ کْؼ تَ ؼ

 

 ُغَ کْؼ تَ ؼّاى  ًَ ظٍ 

 

 ُغْئ کْؼ تَ ؼّاى ًَ ظي

 

 ایا ؾٍ کْؼ تَ ؼّاى ین ؟

 

 ایا هًْږ کْؼ تَ ؼّاى یْ ؟

 

 ایا تَ کْؼ تَ ؼّاى یې ؟

 

 ایا تاقْ کْؼ تَ ؼّاى یاقت ؟

 ایا ُغَ کْؼ تَ ؼّاى ظٍ ؟

 

 ایاُغْئ کْؼ تَ ؼّاى ظي ؟
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Ben eve gitmiyormuyum? 

 

Biz eve gitmiyormuyuz? 

 

Se eve gitmiyormusun? 

 

Siz eve gitmiyormusunuz? 

 

O eve gitmiyor mu? 

 

Onlar eve gitmiyorlar mı? 

 

Onlar aptes almamıĢlar mı? 

 

Köyde herkes bibiri tanıyor 

 

Köyde bayram iyi geçiyor 

 

Herkes yeni elbise ve ayakkab 

geyiyor 

 

Birbirine bayramı kutluyor 

 

Bayram namazı kıldktan  

Sonra  

Herkes akrabalarına gidiyor 

 

baryamın üç gününde herkes 

Çayla bayram Ģekeri yiyorlar 

 

Bayram günüde büyükler  

Küçüklere bayramlık veriyor 

 

Babalar çocuklarına  

Bayramlık elbise alıyor. 

Ve kurban bayramında  

kurban kesiyor 

 یا ؾٍ کْؼ تَ ؼّاى ًَ ین ؟ا

 

 ایا هًْږ کْؼ تَ ؼّاى  ًَ یْ ؟

 

 ایا تَ کْؼ تَ ؼّاى ًَ یې ؟

 

 ایا تاقْ کْؼ تَ ؼّاى ًَ یاقت ؟

 

 ایا ُغَ کْؼ تَ ؼّاى  ًَ ظٍ ؟

 

 ایا ُغْئ کْؼ تَ ؼّاى ًَ ظي ؟

 

 ًَ ظی کړی؟ایا ُغْی اّظـ 

 

 پَ کلي کې ضلک یْ تل پیژًي 

 

  پَ کلي کې اضتؽ ښَ تیؽیږي

 

 ُؽڅْک ًْی خاهې اّ تْټًَْ 

 اغًْعي 

 

 یْ تل تَ اضتؽ هثاؼک کْي 

 

 ظ اضتؽ لواًځَ کْلْ څطَ ّؼّقتَ

 

 ُؽڅْک ضپلْاًْ کؽٍ ځي

 

 ظ اضتؽ پَ ظؼې ّؼځْ کې ُؽڅْک

 ظ چای قؽٍ ظ اضتؽ هیٍْ ضْؼي 

 

 ظ اضتؽ پَ ّؼځ لْیاى کْچیٌیاًْ تَ

 ظ اضتؽ پیكې ّؼکْي

 

 تؽ پلْؼًَّ ضپلْ هانْهاًْ تَ  ظ اض

 کالي اضلي 

 

 اّ پَ لْی اضتؽ  کې  قؽتاًي کْي
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Geçmişte şimdiki: 

 

      

Ben camiye gidiyordum. 

 

Biz camiye gidiyorduk. 

 

Sen camiye gidiyordun. 

 

Siz camiye gidiyordunuz. 

 

O camiye gidiyordu. 

 

Onlar camiye gidiyorlardı    

     

Ben camiye gitmiyordum. 

 

Biz camiye gitmiyorduk. 

 

Sen camiye gitmiyordun. 

 

Siz camiye gitmiyordunuz. 

 

O camiye gitmiyordu. 

 

Onlar camiye gidiyorlardı       

 

Ben camiye gidiyormuydum? 

 

Biz camiye gidiyormuyduk? 

 

Sen camiye gidiyormuydun? 

 

Siz camiye gidiyormuydunuz? 

 

O camiye gidiyormuydu? 

 

  :ګزدان ل تیز راَان مٍا

 

 

 ؾٍ  خْهات تَ تللن

 

 هًْږ خْهات تَ تللْ

 

 تَ خْهات تَ تللې

 

 تاقْ خْهات تَ تللئ

 

 ُغَ خْهات تَ تللْ

 

 ُغْئ خْهات تَ تلل

 

 ؾٍ  خْهات تَ ًَ تللن

 

 هًْږ خْهات تَ ًَ تللْ

 

 تَ خْهات تَ ًَ تللې

 

 تاقْ خْهات تَ ًَ تللئ

 

 ُغَ خْهات تَ ًَ تللْ

 

 تلل ُغْئ خْهات تَ 

 

 ایا ؾٍ  خْهات تَ تللن ؟

 

 ایا هًْږ خْهات تَ تللْ ؟

 

 ایا تَ خْهات تَ تللې ؟

 

 ایا تاقْ خْهات تَ تللئ ؟

 

 ایاُغَ خْهات تَ تللْ ؟
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Ben camiye gitmiyormuydum? 

 

Biz camiye gitmiyormuyduk? 

 

Sen camiye gitmiyormuydun? 

 

Siz camiye 

gitmiyormuydunuz? 

 

O camiye gitmiyormuydu? 

 

Onlar camiye gidiyorlarmıydı   

     

Ben okuldayken sabah 

 

Erken okula gidiyordum. 

 

Sabah kahvaltı yaptıktan 

Sonra yürüyerek  

gidiyordum. 

 

Annem çantamda ekemek  

Ve bisküvi bırakıyordu. 

 

Okulda açtığımda ekmek 

Ve bisküviyi yiyordum. 

 

Fakat öğlen eve yürüyerek 

gidemiyordum. 

 

Otobüsle eve gidiyordum 

Ondört yaĢındayken 

 

Okula bisiklet ile  

Gidiyordum 

 

 

 ایا ؾٍ  خْهات تَ ًَ تللن ؟

 

 ایا هًْږ خْهات تَ ًَ تللْ ؟

 

 ایا تَ خْهات تَ ًَ تللې ؟

 

 ایا تاقْ خْهات تَ ًَ تللئ ؟

 

 

 تللْ ؟ ایاُغَ خْهات تَ ًَ

 

 ایا ُغْئ خْهات تَ ًَ تلل؟

 

 ؾٍ چې پَ ښًْځۍ کې ّم قِاؼ

 

 ّضتي پڅیعلن .

 

 ظ قِاؼ ًانتَ  کْلْ څطَ ّؼّقتَ

 

 پَ پښْ ښًّْځۍ تَ تللن .

 

 هْؼ هې پَ تکكَ کې ّچَ ډّډی اّ 

 تیكکْټ اچْل.

 

 پَ نًْځۍ کې ظ لْږې پَ ّضت کې هې 

 ډّډی اّ تیكکْټ ضْړلْ.

 

 َ پښْ ًهْایضْ غؽهَ کې تَ کْؼتَ پ

 تللای.

 

 پَ هلي تف کې تَ کْؼتَ تللن 

 کلَ چې څْاؼلف کلي نْم ًْ

 

 ښًّْځۍ تَ پَ تایكکل تاًعې

 تللن
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Ben doktor olacaktım ama 

okumadım. 

 

Biz yazar olacaktık ama 

okumadık. 

 

Sen mühendis olacaktın ama 

matematiğin iyi değildi. 

 

Siz politikacı olacaktınız ama 

babalarınız istemedi. 

 

O çifçi olacaktı ama okudu. 

 

 

Ben okula gelecektim ama geç  

kaldı. 

 

Biz okula gelecektik ama geç 

kaldı. 

 

Ben geri gelecektim ama araba 

yoktu. 

 

Biz Ģarkı söyleyecektik ama 

baĢlarımız ağırıyordu. 

 

Hasta olacaktım ama Ģemsiye 

almıĢım. 

 

Öksürecekti ama ilaç kullandı. 

 

Yiyecektim ama bırakmadı. 

 

Uçacaktı ama kanatları yoktu. 

 

 

 ؾٍ ډاکټؽ کیعلن ضْ قثق هې ٍّ ًَ ّیلې

 

هًْږ لیکْالاى کیعلْ ضْ قثق هْ ٍّ ًَ 

 ّیلې

 

تَ ایٌدیٌیؽ کیعلې ضْ الدثؽ کې  ښَ ًَ 

 ّې

 

تاقْ  قیاقتْالاى کیعلئ ضْ پلؽًّْ هْ 

 ًَ غْښتلٍّ 

 

ُغَ  کؽًّع ګؽ کیعٍ ضْ ډیؽ  ؾیاؼ یې  

 ّّیكت

 

 ؾٍ ښًّْځۍ تَ ظؼ تللن ضْ ًاّضتَ نٍْ

 

 

 

 هًْږ ښًّْځۍ تَ ظؼ تللْ ضًْاّضتَ نٍْ

 

 ؾٍ ّاپف ؼاتللن ضْ ګاډۍ پیعا ًهْ

 

 

 طْ قؽ هْ ضْږیعلّْیلېهًْږ قٌعؼې 

 

 

 ًاؼّؽ کیعلن ضْ چتؽۍ هې اضیكتې ٍّ

 

 

 ټْضیعٍ ضْ ظؼهل یې ّضْړل

 

 

 ضْړل هې ضْ پؽې یې ًښْظل 

 

 الْتلْ  ضْ  ّؾؼې یې  ًَ ّې
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Korkacaktık ben olmasaydım. 

 

Uyuyacaktı ama onu saladım. 

 

Ağlayacaktı ama beni gördü. 

 

Ben sen sinamaya gidecektim 

Babam izin vermedi 

 

O benim yakın arkadaĢıydı 

 

Ġlk okul ve orta okulu beraber 

okuduk 

 

Okuldayken birbirimizi çok 

seviyorduk 

 

çok ahlaklı birisiydi 

 

bir gün futbol maçımız vardı 

 

o karĢı takımdaydı 

 

top peĢinde koĢarken ben 

 

onu vurmayacaktım ama 

ayağım kaydı 

 

o benimle yarım gün 

konuĢmadı 

 

ben marketten iki kilo muz 

aldım 

yanına götürdüm sonra barıĢtık 

 

 

 

 ډاؼیعلْ ضْ کَ ؾٍ ًَ ّای

 

 ّیعٍ کیعٍ  ضْ ها ّښْؼلْ

 

 ژړل یې ضْ ؾٍ یې ّلیع لن

 

 ؾٍ قیٌوا تَ تللن ضْ پلاؼ هې 

 اخاؾٍ ًَ ؼاّکْلَ

 

 ُغَ ؾها ًژظې هلګؽی  ّ

 

 لوړًی نًّْځۍ اّ هٌځٌۍ ښًّْځۍ 

 هْ پَ یْ ځای ّّیل

 

 کلَ چې پَ ښًّْځۍ کې ّّ یْتل تاًعې

 ډیؽ ګؽاى ّّ

 

 ډیؽ اضلاقي یْ ّ ّ

 

 یٍْ ّؼځ هْ ظ فْټثال لْتَ ٍّ

 

 ُغَ پَ هطاهص لْتډلَ کې ّّ

 

 پَ تْپ پكې هې چې هٌډې ُّلې  ها 

 

 ُغَ ًَ ّاَُ ضْ پښَ هې ّښْیعلَ

 

 

 ُغَ ؾها قؽٍ ًیوَ ّؼځ ضثؽې ًّکړې 

 

 

ها ظ هاؼکیټ څطَ ظٍّ کیلْ کیلې 

 ّاضیكتې

 ظٍ  تَ هې   ّؼ   ّړې  اّ پَ  ضْلا

 نّْ
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( + , - )cümleler: 

 

Ben geldim ama o yoktu. 

 

Biz geldik ama o yoktu. 

 

Sen geldin ama o yok. 

 

Siz geldiniz ama  o yoktu. 

 

O geldi ama sen yoktun. 

 

Onlar gelmiĢ ama ben yoktum. 

 

Ben senin yerinde olsaydım. 

 

Sen benim yerimde olsaydın. 

 

Biz sizin yerinizde olsaydık. 

 

Siz bizim yerimizde olsaydınız 

 

O bizim yerimizde olsaydı . 

 

Ben onun yerinde olsaydım.     

 

Onlar bizim yerimizde olsalardı 

 

Ben onun yerinde olsaydım 

geçerdim. 

 

O benim yerimde olsaydı iyi 

bir cevap verirdi. 

 

Biz sizin yerinizde olsaydık 

maçı kazanırdık. 

 

 : ، + ( جملً -(

 

 ؾٍ ؼاغلن ضْ ُغَ ًَ ّّ

 

 هًْږ ؼاغلْ ضْ ُغَ ًَ ّّ

 

 ضْ ُغَ ًَ ّّتَ ؼاغلې 

 

 تاقْ ؼاغلاقت ضْ ُغَ ًَ ّّ

 

 ُغَ ؼاغې ضْ تَ ًَ ّې

 

 ُغْئ ؼاغلل ضْ  ؾٍ ًَ ّم

 

 ؾٍ کَ قتا تَ ځای ّای

 

 تَ کَ ؾها پَ ځای ّای

 

 هًْږ کَ قتاقْ پَ ځای ّای

 

 َ ځای ّایتاقْ کَ ؾهًْږ پ

 

 ُغَ کَ ؾها پَ ځای ّای 

 

 ؾٍ کَ ظ ُغې پَ ځای ّای

 

 ُغْئ کَ ؾهًْږ پَ ځای ّای

 

 ؾٍ کَ ظ ُغَ پَ ځای ّای پا ـ کیعلن

 

 

ُغَ کَ ؾها پَ ځای ّای ښَ ځْاب یې 

 ّؼکاٍّ

 

هًْږ کَ ظ قتاقْ پَ ځای ّای هیچ هْ 

 ګټلْ
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Ben Abasin yerinde olsaydım 

iyi Ģiir okurdum. 

 

Ben senin yerinde olsaydım 

giderdim. 

 

o benim yerimde olsaydı 

giderdi. 

 

Ben onun yerinde olsaydım. 

 

Siz bizim yerimizde olsaydınız. 

 

Biz  sizin yerinizde olsaydık. 

 

O benim yerimde olsayı. 

 

Onlar bizim yerimizde 

olsalardı. 

 

Siz onların yerlerinde 

olsaydınız . 

 

O çok masraflı birisi 

 

Babası ona aylık 500 tl 

gönderiyor 

 

O paranın yarısını sigaraya 

harcıyor 

 

Ben onun yerinde olsaydım 

sigarayı içmezdim. 

 

ne yazık ki sigarayı  

bırakmıyor 

 

ؾٍ کَ ظ  اتاقیي پَ ځای ّای  ښَ نؼؽ 

 .هې ّیلْ

 

 ؾٍ کَ  ظ قتا پَ ځای ّای تللن

 

 

 َ ؾها پَ ځای ّای.ُغَ ک

 

 

 ؾٍ کَ ظٍ ُغَ پَ ځای ّای .

 

 تاقْ کَ ؾهًْږ پَ ځای ّای .

 

 هًْږ کَ قتاقْ پَ ځای ّای .

 

 ُغَ کَ ؾها پَ ځای ّای .

 

 ُغْئ کَ ؾهًْږ پَ ځای ّای .

 

 

 تاقْ کَ ظ ُغْئ پَ ځای ّای .

 

 

 ُغَ ډیؽ ضؽڅي یْ کف ظی

 

 ۱ٓٓپلاؼ یې  ُغَ تَ  هیانت 

 ت ل  لیږي 

 

 یكې ًویایي پَ قګؽټ ُغَ ظ پ

 لګْي

 

 ؾٍ ظ ُغَ پَ ځای ّای قګؽټ هې 

 ًَ څکْل

 

 لَ تعٍ هؽغَ چې قګؽټ ًَ 

 پؽیږظي
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(  ken  ) form: 

 

Ben küçükken. 

 

Biz küçükken. 

 

Sen küçükken. 

 

Siz küçükken 

 

O küçükken. 

 

Onlar küçükken. 

 

Ben küçükken öğretmen iyi 

dinliyordum. 

 

Biz öğretmenken birlikte 

yemek yerdik. 

 

O gençken çok güçlüydü. 

 

 

Onlar buradayken bize geldiler. 

 

Biz yemek yiyerken onlar bizi 

aradılar. 

 

Ben evdeyken gelmedin. 

 

Sabahken ben  spor yapıyorum. 

 

Eve gelirken gazete al. 

 

Gençken iyidim. 

 

 

 :( جُړښت )کلً چېد 

 

 نْم ّمکلَ چې ؾٍ ها

 

 کلَ چې هًْږ هانْهاى ّّ

 

 کلَ چې تَ ها نْم ّې

 

 کلَ چې تاقْ هانْهاى ّاقت

 

 کلَ چې ُغَ هانْم ّّ

 

 کلَ چې ُغْئ هانْهاى ّّ

 

کلَ چې ؾٍ  ؾظٍ کًّْکې ّّم  ښًّْکي 

 غْږ ًیْلْتَ هې ښَ 

 

کلَ چې هًْږ ښًّْکي ّّ پَ یْ ځای 

 هْ ؼّټۍ ضْړلَ

 

ې کلَ چې ُغَ ځْاى ّّ ډیؽ پَ ؾّؼ ک

ّّ 

 

کلَ چې  ُغْئ ظلتَ ّّ ؾهًْږ کؽٍ 

 .ؼاًغلل

کلَ چې  هًْږ  ؼّټۍ ضْړلَ ُغْی 

 .هًْږ تَ ټیلیفْى ّکړ

 

 کلَ چې  ؾٍ پَ کْؼ کې ّم تَ ؼا ًغلې

 

 .کلَ چې قثا ني ؾٍ قپْؼټ کّْم

 

کلَ چې کْؼ تَ ؼاځې ّؼځپاڼَ ظؼقؽٍ 

 .ؼاّړٍ

 .کلَ چې ځْاى ّم ښَ ّم
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(bilir,meyebilir)form: 

 

Ben  yazamayabilirim. 

 

Biz yazmıyabiliriz. 

 

Sen yazmıyabilirsin. 

 

Siz yazmıyabilirsiniz. 

 

O yazmıyabilir. 

 

Onlar yazmıyabilirler. 

 

Ben bu yazı yazamam. 

 

Biz bu yazı yazamayız. 

 

Sen bu yazı yazamazsın. 

 

Siz bu yazı yazamazsınız. 

 

O bu yazı yazamaz. 

 

Onlar bu yazı yazamazlar. 

 

Ben okuyabilirim. 

 

Biz okuyabiliriz. 

 

Sen okuyabilirsin. 

 

Siz okuyabilirsiniz. 

 

O okuyabilir. 

 

Onlar okuyabilirler. 

 :د)د شُوې واشُوي (فُرم

 

 ؾٍ یې کیعای ني ًَّ لیکن .

 

 هًْږ یې کیعای ني ًَّ لیکْ .

 

 تَ یې کیعای ني ًَّ لیکي .

 

 ًَّ لیکئ . تاقْ یې  کیعای ني 

 

 ُغَ یې کیعای ني ًَّ لیکي .

 

 ُغْئ یې کیعای ني ًَّ لیکي .

 

 ؾٍ ظا لیک ًهن لیکلای .

 

 هًْږ ظالیک ًهْ لیکلای .

 

 تَ ظا لیک ًهې لیکلای .

 

 تاقْ ظا لیک ًهئ لیکلای .

 

 ُغَ ظا لیک ًهي لیکلای .

 

 ُغْی ظا لیک ًهي لیکلای .

 

 ؾٍ یې ّیلای نن .

 

 هًْږ یې ّیلای نْ .

 

 تَ یې ّیلای نې .

 

 تاقْ یې ّیلای نئ .

 

 ُغَ یې ّیلای ني  .

 

 ی ني. ُغْئ یې ّیلا
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Biz 12 inci sınıftayken bir  

Genç geldi  

 

Çok güçlüydü 

 

Herkes ondan çok korkuyordu 

 

Bir gün o bize ‘ kim benimle 

GüreĢ tutabilir’dedi 

 

Ben arkadaĢlarıma baktım 

 

Kimse elini kaldırmadı 

 

Ben ona ‘ben seninle güreĢ 

tutabilirim ‘ dedim 

 

o da sınıfın önüne geldi 

 

güreĢ baĢladı 

 

ben onu ayağından tutum 

 

havaya kaldırdım 

 

yere serdim 

 

burnu kanadı  

 

çok mahcup kaldı 

 

herkes alkıĢladı 

 

ben her zaman istersem 

kazanabilirim 

 

 

 ټْلګي کې  ّّ  یْ م ٕٔهًْږ پَ 

 ځْاى ؼاغی 

 

 ډیؽ ؾّؼاّؼ  ّّ 

 

 ټْل  ظ  ُغَ څطَ ډاؼیعل 

 

 یٍْ ّؼځ ُغَ هًْږ تَٔ  څْک ؾها قؽٍ

 غیږ ًْلای نئ  ّّیل

 

 ها ضپلْ هلګؽّ تَ ّکتل 

 

 یْ ُن لاـ پْؼتَ ًَ کړ

 

 ها ُغَ تَ  ٔ  ؾٍ تا قؽٍ غیږ 

 ًیْلای ننٔ   ّّیل

 

 ُغَ ُن ظ ټْلګي هطې تَ ؼاغی 

 

 یل نْلَ غیږ پ

 

 ها ُغَ ظ پښې څطَ ًّیْلْ 

 

 پْؼتَ هې کړ

 

 پَ ځوکَ هې ّّیهتلْ

 

 پْؾٍ یې ّیٌې نْلَ 

 

 ډیؽ ؾُیؽ  نْ

 

 لاقًَْ ّپړکْلټْلْ 

 

 ؾٍ چې ُؽ ّضت ّغْاړم

 ګټلای  نن 
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(dıktan sonra .madan 

önce)form: 

Gittikkten sonra . 

 

Gitmeden önce. 

 

Geldikten sonra. 

 

Gelmeden önce. 

 

Yazdıktan sonra. 

 

Yazmadan önce. 

 

Yedikten sonra . 

 

Yemeden önce. 

 

Yattıktan sonra. 

 

Yatmadan önce. 

 

Ġçtikten sonra. 

 

Ġçmeden önce. 

 

Okuduktan sonra. 

 

Okumadan önce. 

 

çıktıktan sonra . 

çıkmadan önce. 

 

Aptes aldıktan sonra. 

 

Aptes almadan önce. 

 

 : . وً مخکې ( جُړښت )وً َرستً

 

 )ظ تلْ څطَ ّؼّقتَ( ظ تللْ ًَ  ّؼّقتَ

 

 ) ظ تلْ څطَ هطکې (ظ تللْ ًَ هطکې

 

 ظ ؼاتللْ ًَ ّؼّقتَ

 

 ظ ؼاتللْ ًَ هطکې

 

 ظ لیکلْ ًَ ّؼّقتَ

 

 ظ لیکلْ ًَ هطکې

 

 ظ ضْړلْ ًَ ّؼّقتَ

 

 ظضْړلْ ًَ هطکې 

 

 ظ څولاقتلْ ًَ ّؼّقتَ

 

 ظ څولاقتلْ ًَ هطکې

 

 ّؼّقتَظ څښلْ ًَ 

 

 ظ څښلْ ًَ هطکې

 

 ظ ّیلْ ًَ ّؼّقتَ

 

 ظّیلْ ًَ هطکې

 

 ظ ّتلْ ًَ ّؼّقتَ 

 ظ ّتلْ ًَ هطکې

 

 ظ اّظـ کْلْ ًَ ّؼّقتَ

 

 ظ اّظـ کْلْ ًَ هطکې
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Baktıktan sonra 

 

Bakmadan önce 

 

Geydikten sonra 

 

Geymeden önce 

 

Yaptıktan sonra 

 

Yapmadan önce 

 

Olduktan sonra 

 

olmadan önce 

 

bombaladıktanktan sonra 

 

bombalamadan önce 

 

bağladıktanktan sonra 

 

bağlamadan önce 

 

yapmadıktan sonra 

 

gelmedikten sonra 

 

kalmadıktan sonra 

 

içmedikten sonra 

 

yazmadıktan sonra 

 

bakmadıktan sonra 

 

konuĢmadıktan sonra 

 ّؼّقتَ  ظ کتلْ څطَ

 

 ې هطکظ کتلْ څطَ 

 

 ّؼّقتَ  ظ اغْقتلْ څطَ

 

 هطکې ظ اغْقتلْ څځّ 

 

 ّؼّقتَ ظ کْلْ څځَ 

 

 هطکې  ظ کْلْ څطَ 

 

 ّؼّقتَ  ظ کیعلْ څځَ

 

 هطکې  ظ کیعلْ څطَ 

 

 ّؼّقتَ  ظ توثاؼي کْلْ څطَ

 

 هطکې ظ توثاؼي کْلْ څطَ 

 

 ّؼّقتَ  ظ تړلْ څطَ

 

 هطکې ظتړلْ څطَ 

 

 ظ ًَ کْلْ څطَ ّؼّقتَ

 

 ؼّقتَظ ًَ ؼاتللْ څطَ ّ

 

 ظ ًَ پاتې کیعلْ څطَ ّؼّقتَ

 

 ظ ًَ څښلْ څطَ ّؼّقتَ 

 

 ظ ًَ لیکلْ  څطَ ّؼّقتَ

 

 ظ ًَ کتلْ څطَ ّؼّقتَ

 

 ظ ًَ ضثؽّ کْلْ څطَ ّؼّقتَ
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( kime göre)form: 

 

Bana göre 

 

Bize göre 

 

Sana göre 

 

Size göre 

 

Ona göre 

 

Onlara göre 

 

Bana göre çok iyi 

 

Sana göre nasıl? 

 

Ona  göre nasıl? 

 

Bana göre büyük değil mi? 

 

Ona göre dar değil mi? 

 

Bize göre iyi. 

 

Onlaragöre biz zayıfız 

 

O bana göre kiloludur. 

 

Ben ona göre biraz zayıfım. 

 

Sen bana göre çok çalıĢkansın 

 

Ben sana göre çok tembelim. 

 

O bana göre çok tembeldir 

 (فُرم: د )وظز چاتً

 

 ًظؽ هاتَ 

 

 ًظؽ هًْږ تَ

 

 ًظؽ تا تَ

 

 ًظؽ تاقْ تَ

 

 ًظؽ ُغَ تَ 

 

 ًظؽ ُغْئ تَ

 

 ًظؽ ها تَ ډیؽ ښَ ظٍ

 

 ًظؽ تا تَ څٌګَ ظٍ؟

 

 ًظؽ ُغَ تَ څٌګَ ظٍ؟

 

 ایا ًظؽ هاتَ لْی ًَ ظٍ؟

 

 ایا ًظؽ ُغَ تَ تٌګ ًَ ظٍ؟

 

 ًظؽ هًْږ تَ ښَ ظٍ

 

 هًْږ کوؿّؼي یْ تًَظؽ ُغْی 

 

 هؿۍ ظٍ ُغَ ًظؽ هاتَ

 

 ؾٍ ًظؽ ُغَ تَ ډًګؽ ین

 

 تَ ًظؽ ها تَ ډیؽ ؾیاؼ کښ یې

 

 ؾٍ ًظؽ تاتَ ډیؽ ټوثل ین

 

 ُغَ ًظؽ هاتَ ډیؽ ټوثل ظٍ
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(yakışır ,yakışmaz) form: 

Bana yakıĢmaz. 

 

Bize yakıĢmaz. 

 

Sana yakıĢmaz. 

 

Size yakıĢmaz. 

 

Ona yakıĢmaz. 

 

Onlara yakıĢmaz. 

 

Bana yakıĢır. 

 

Bize yakıĢır. 

 

Sana yakıĢır. 

 

Size yakıĢır. 

 

Ona yakıĢır. 

 

Onlara yakıĢır. 

 

Bana yakıĢır mı ? 

 

Bize yakıĢır mı? 

 

Sana yakıĢır mı ? 

 

Size yakıĢır mı  ? 

 

Ona yakıĢır mı ? 

 

 

 

 :د )ښایي . وً ښایي ( فُرم

 ؾها قؽٍ  ًَ ښایي )ًَ تؽیښي(

 

 ؾهًْږ قؽٍ ًَ ښایی

 

 تا قؽٍ ًَ ښایي 

 

 تاقْ قؽٍ ًَ ښایي 

 

 ظ ُغَ قؽٍ ًَ ښایي 

 

 ظ ُغْئ قؽٍ ًَ  ښایي 

 

 ؾها قؽٍ ښایي 

 

 ؾهًْږ قؽٍ ښایي 

 

 قتا قؽٍ ښایي 

 

 قتاقْ قؽٍ ښایي 

 

 ُغَ قؽٍ ښایي 

 

 ښایي ُغْئ قؽٍ 

 

 ایا ؾها قؽٍ ښایي؟ 

 

 ایا ؾهًْږ قؽٍ ښایي ؟

 

 ایا تا  قؽٍ ښایي ؟

 

 ایا تاقْ قؽٍ ښایي؟

 

 ایا ُغَ قؽٍ ښایي ؟
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Onlara yakıĢır mı ? 

 

Bu kütü sözler sana yakıĢır. 

 

Bu pantolon bana yakıĢır. 

 

Bu pantolon bana yakıĢır mı? 

 

Bu beyaz gömlek ona 

yakıĢmaz. 

 

Bu siyah ayakkablar  sana 

yakıĢmaz 

 

ArkadaĢlarımdan herkes  

Bana ‘ sana bıyık yakıĢmaz’ 

diyorlardı 

 

bir gün köyüme giderken 

 

bir çölden geçiyordum 

 

arkamdan iki hırsız geliyorlar 

 

yaklaĢtığı zaman bıyıklarımı 

görüp korktular 

 

birbirine ‘ bu adam çok 

güçlü yenmeyiz’ dediler 

 

geri döndüler ve piĢman  

oldular 

 

ben kendime ‘ sana bıyık 

 

yakıĢır ‘ dedim 

 

 ؟ایا ُغْئ قؽٍ ښایي

 

 ظا غلطې ضثؽې تاقؽٍ ًَ ښایي؟

 

 ظا پتلْى ؾها قؽٍ ضًْع کْي.

 

 ایا ظا پتلْى ؾها قؽٍ ضًْع کْي ؟

 

ظا قپیي ټیهْؼټ ظ  ُغَ قؽٍ ضًْع ًَ 

 کْي .

 

 ظا تْؼ تْټًَْ ظ  تا قؽٍ ضًْع ًَ کْي 

 

 

 ظ هلګؽّ څطَ ُؽ یْ هاتَ  ْ تَ قؽٍ 

 یل تَ یې تؽیت ضًْع ًَ کْي ْ  ّ

 

 

 َ هې تللن یٍْ ّؼځ چې کلي ت

 

 ظ یْې ظنتې څځَ تیؽیعلن

 

 ظ نا ضْا څطَ ظٍّ غلَ ؼاؼاّاى ّّ

 

 چې ؼا ًژظي نْل تؽیتًَْ هې یې ّلیعل

 ّډاؼنْل

 

 یْ تل تَ  ْ  ُغَ کف ډیؽ ؾّؼاّؼ ظی ًَ 

 یې نْ هاتْلی   ْ  ّّیل 

 

 تیؽتَ ّګؽځیعل اّ پښیواًَ نْل

 

 

 ها ضپل ځاى تَ  ْ تا قؽٍ تؽیت ضًْع 

 

 کْي ْ  ّّیل
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Bence .(zama pa fakar) 

 

Bizce .(za mong pa fakar) 

 

Sence .(sta pa fakar) 

 

Sizce .(staso pa fakar) 

 

Onca .( da hağa pa fakar) 

 

Onlarca .( da hağa pa fakar) 

 

Bence yarın gelecek. 

 

Bizce dün gitti. 

 

Sizce o evde mi? 

 

Onca yarın gelecek. 

 

Sizce o nasıl olabilir? 

 

Bence Ģimdi iyi olabilir 

 

Bence sen PaĢtunkhovalısın. 

 

Bence o Afganistanlıdır. 

 

Bence öğle yemekte et 

 olmalı. 

 

Bence yarın ramazan olabilir. 

 

Bence yarın bayram olabilir. 

 

Bence gidecektir. 

 

 ) تېي خې(ؾها پَ فکؽ

 

 ) تیؿ خې( ؾهًْږ پَ فکؽ

 

 ېي خې () ق تا پَ فکؽ 

 

 ) قیؿ خې( قتاقْ پَ فکؽ 

 

 ) اّى خا( ظ ُغَ پَ فکؽ

 

 ) اًّلاؼ خا(ظ ُغْئ پَ فکؽ 

 

 ؾها پَ فکؽ قثا تَ ؼاني

 

 ؾهًْږ پَ فکؽ  پؽّى ّلاړل

 

 کؽ ُغَ تَ پَ کْؼ کې ّيقتاقْ پَ ف

 

 ظ ُغَ پَ فکؽ قثا تَ ؼاني

 

 قتا پَ فکؽ ُغَ تَ څٌګَ ّي؟

 

 ؾها پَ فکؽ اّـ تَ ښَ ّي

 

 فکؽ تَ ظ پښتًْطْا یېؾها پَ 

 

 ؾها پَ فکؽ ُغَ ظ افغاًیكتاى ظٍ

 

ؾها پَ فکؽ ظ غؽهې ؼّټۍ کې تَ غْښَ 

 ضؽّؼ ّي

 

 ؾها پَ فکؽ  قثا  تَ ؼّژٍ ّي

 

 ؾهاپَ فکؽ قثا تَ اضتؽ ّي

 

 ؾها پَ فکؽ  لاړ تَ ني .
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(a,e-bilmek) form: 

 

ben araba kullanabilirim. 

 

Biz araba kullanabiliriz. 

 

Sen araba kullanabilirsin. 

 

Siz araba kullanabilirsiniz. 

 

O araba kullanabilir. 

 

Onlar araba kullanabilirler 

 

ben araba kullanmıyabilirim. 

 

Biz araba kullanmıyabiliriz. 

 

Sen araba kullanabilirsin. 

 

Siz araba kullanmıyabilirsiniz 

 

O araba kullanmıyabilir. 

 

Onlar    araba 

kullanmıyabilirler. 

 

ben araba kullanabilirmiyim? 

 

Biz araba kullanabilirmiyiz? 

 

Sen araba kullanabilirmisin? 

 

Siz araba kullanabilirmisiniz? 

 

O araba kullanabilir  mi ? 

 

 د )کیذَ( فُرم:

 

 ؾٍ هْټؽ چلْلای نن

 

 هًْږ هْټؽ چلاّلای نْ

 

 تَ هْټؽ چلْلای نې

 

 تاقْ هْټؽ چلاّلای نئ

 

 ُغَ هْټؽ چلْلای ني

 

 ُغْئ هْټؽ چلْلای ني

 

 ؾٍ هْټؽ چلْلای  ًَ نن

 

 هًْږ هْټؽ چلاّلای ًَ نْ

 

 تَ هْټؽ چلْلای ًَ  نې

 

 تاقْ هْټؽ چلاّلای ًَ نئ

 

 ُغَ هْټؽ چلْلای ًَ ني

 

 ُغْئ هْټؽ چلْلای ًَ ني

 

 

 ایا ؾٍ هْټؽ چلْلای نن ؟

 

 ْ ؟ایا هًْږ هْټؽ چلاّلای ن

 

 ایاتَ هْټؽ چلْلای نې ؟

 

 ایا تاقْ هْټؽ چلاّلای نئ ؟

 

 ایاُغَ هْټؽ چلْلای ني ؟
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(şart) form: 

 

Eğer ben gidersem. 

 

Eğer biz gidersek. 

 

Eğer sen gidersen. 

 

Eğer siz giderseniz. 

 

Eğer o giderse. 

 

Eğer onlar giderlerse. 

 

Eğer ben gitmezsem. 

 

Eğer biz gitmezsek. 

 

Eğer sen gitmezsen. 

 

Eğer siz gitmezseniz. 

 

Eğer o gitmezse. 

 

Eğer onlar gitmezlerse. 

 

Eğer ben gidersem seni 

götüreceğim. 

Eğer o gelecekse bir kilo koyun 

eti getirsin. 

 

Eğer siz gelirseniz ben 

gideceğim. 

 

Eğer o gelirse söyle ki Khan 

evde yok. 

 

 (فُرم :چیزې کًد )

 

 ؾٍ کَ چیؽې  ّلاړنن

 

 هًْږ کَ چیږې ّلاړنْ

 

 تَ کَ چیؽې ّلاړ نې

 

 تاقْ کَ چیؽې ّلاړ نئ

 

 ُغَ کَ چیؽې ّلاړ ني

 

 ُغْئ کَ چیؽې ّلاړ ني

 

 ؾٍ کَ چیؽې  ّلاړ ًَ نن

 

 هًْږ کَ چیږې ّلاړ ًَ نْ

 

 تَ کَ چیؽې ّلاړ ًَ نې

 

 تاقْ کَ چیؽې ّلاړ ًَ نئ

 

 ني  ُغَ کَ چیؽې ّلاړ ًَ

 

 ُغْئ کَ چیؽې ّلاړ ًَ ني

 

 کَ چیؽې ؾٍ ّلاړ نن  تا ؼاقؽٍ تیاین

 

کَ چیؽې ُغَ ؼاځۍ یٍْ کیلْ  ظ پكَ 

 غْښَ ظې ؼاّړي

 

 کَ چیؽې تاقې  ؼاغللئ  ؾٍ تَ

 ّلاړ نن 

 

کَ چیؽې ُغَ ؼاغۍ ّؼ تَ ّّایَ چې  

 ضاى پَ کْؼ کې ًهتَ
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Sen gelirsen gel. 

 

Siz gelirseniz gelin. 

 

O gelirse gelsin. 

 

Onlar gelirse gelsinler 

 

Sen gelmezsen gelme 

 

Siz gelmezseniz gelmeyin 

 

O gelmezse  gelmesin 

 

Onlar gelmezse gelmesinler 

 

Bir gün Ahmet bizi davet  

ettiler 

 

Ben sohbetleĢelim diye erken 

geldim 

 

Baktım Serkan ,Bura ve 

Ömer gelmiĢlerdi 

 

Bir saat batak oynadık 

 

Ġki saat bekledik 

 

ġaban gelmedi 

 

Ahmet  ‘ gelirse gelsin  

Gelmezse gelmesin’ 

 

Dedi 

 

 

 تَ کَ ؼاځې  ؼانَ

 

 تاقْ کَ ؼاځئ ؼانئ

 

 ُغَ کَ ؼاځي ؼاظې ني

 

 ُغْئ کَ ؼاځي ؼاظې ني

 

 تَ کَ ًَ ؼاځې هَ ؼاځَ

 

 تاقْ کَ ًَ ؼاځئ هَ ؼاځئ

 

 ُغَ کَ ًَ ؼاځي ًَ ظې ؼاځي

 

 غْئ کَ ًَ ؼاځي ًَ ظې ؼاځيُ

 

 یٍْ ّؼځ ازوع هًْږ ّ تثللْ 

 

 

 ها ّیل چې لږ هدلف تَ ّکړّ 

 ّضتي ؼاغلن

 

 ّهې کتل  قؽکاى ،  تْؼا  اّ ػْهؽ

 ؼاغلي ّّ

 

 یْ قاػت هْ پؽې ّکړې 

 

 ظٍّ قاػتَ هْ اًتؿاؼ ّکړلْ 

 

 ناتاى  ؼاًغی 

 

 ازوع ْ کَ ؼاځي ؼا ظ ني  کَ ًَ ؼاځي 

 ًَ ظ  ؼاځي ٔ  

 

 یلّّ
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(malı ,meli)form: 

 

Ben sabah erken uyanmalıyım. 

 

Biz sabah erken uyanmalıyız. 

 

Sen sabah erken uyanmalısın. 

 

Siz sabah erken uyanmalısınız. 

 

O sabah erken uyanmalı. 

 

Onlar sabah erken uyanmalı. 

 

Ben yazmalıyım. 

 

Biz yazmalıyız. 

 

Sen yazmalısın 

 

Siz yazmalısınız. 

 

O yazmalı. 

 

Onlar yazmalı 

 

Ben yazmalımıyım? 

 

Biz yazmalımyyız? 

 

Sen yazmalımıısın? 

 

Siz yazmalı mısınız? 

 

O yazmalı? 

 

 

 :ُرمد )بایذ(ف

 

 ؾٍ قِاؼ ّضتي تایع پاڅن

 

 هًْږ قِاؼ ّضتي تایع پاڅْ

 

 تَ قِاؼ ّضتي  تایع پاڅې

 

 پاڅئ تاقْ قِاؼ ّضتي تایع 

 

 اؼ ّضتي تایع پاڅيُغَ قِ

 

 ُغْئ قِاؼ ّضتي تایع پاڅي

 

 ؾٍ یې تایع ّلیکن

 

 هًْږ یې تایع ّلیکْ

 

 تَ یې تایع ّلیکې

 

 تاقْ یې تایع ّلیکئ

 

 ُغَ یې تایع ّلیکي

 

 ُغْئ یې تایع ّلیکي

 

 ایا ؾٍ یې تایع ّلیکن ؟

 

 ایا هًْږ یې تایع ّلیکْ ؟

 

 ایا تَ یې تایع ّلیکې ؟

 

 ؟ ایا تاقْ یې تایع ّلیکئ

 

 ؟ایا ُغَ یې تایع ّلیکي 
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Onlar yazmalılar mı? 

 

Ben yazmamalımıyım? 

 

Biz yazmamalımıyız? 

 

Sen yazmamalımısın? 

 

Siz yazmamalımısınız? 

 

O yazmamalı mı? 

 

Onlar yazmamalılar mı? 

 

Ben ders okumalıyım 

 

Biz ders okumalıyız. 

 

Sen ders okumalısın. 

 

Siz  ders okumalısınız. 

 

O ders okumalı. 

 

Onlar ders okumalılar 

 

Biz  sabah erkenden  

uyanmalıyız 

üniversiteye zamanında  

gitmeliyiz 

sınıfta hocaya kulak  

vermeliyiz 

 

yaramazlık yapmamalıyız 

 

hocaya saygı göstermeliyiz 

 

 ایا ُغْئ یې تایع  ّلکي ؟

 

 یکن ؟ایا ؾٍ یې تایع ٍّ ًَ ل

 

 ایا هًْږ یې تایع ٍّ ًَ لیکْ ؟

 

 ایا تَ یې تایع ٍّ ًَ لیکې ؟

 

 ایا تاقْ یې تایع ٍّ ًَ لیکئ ؟

 

 ایا ُغَ یې تایع ًَّ لیکي ؟

 

 ایا ُغْئ یې تایع ٍّ  ًَ ّلیکي؟

 

 ؾٍ تایع قثق ّّاین/

 

 هًْږ تایع قثق ّّایْ .

 

 تَ تایع قثق ّّایې .

 

 تاقْ تایع قثق ّّایئ .

 

 ق ّّایي .ُغَ تایع قث

 

 ُغْئ تایع قثق ّّایي .

 

 هًْږ قِاؼ ّضتي تایع پاڅْ 

 

 پٌُْتْى تَ تایع پَ ّضت ّلاړ نْ

 

 پَ ټْلګي کې تایع ښًّْکي تَ غْاږ

 ًّیكْ 

 

 اّ نْضي تایع ًَّ کړّ

 

 ښًّْکي تَ تایع ازتؽام ّقاتْ
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(kime ne) form: 

 

Bana ne 

 

Bize ne 

 

Sana ne   

                                     

Size  ne 

 

Ona ne 

 

Onlara ne 

 

Benim amacım 

 

Bizim amacımız. 

 

Senin amacın. 

 

Sizin amacınız. 

 

Onoun amacı. 

 

Onların amaçları 

 

Senin amacın ne ? 

 

Onun amacı ne? 

 

Bizim amacımız islama hizmet. 

 

Onların amaçları    Ġranın iĢgal 

etmektir. 

 

Benim amacım baĢka değil. 

 

 د )پً چا یې څً ( فُرم:

 

 پَ ها یې څَ

 

 پَ هًْږ یې څَ

 

 پَ تا یې څَ

 

 پَ تاقْ یې څَ

 

 پَ ُغَ یې څَ

 

 پَ ُغْئ یې څَ

 

 ، ؾها هْضَؾها ُعف

 

 هْضَؾهًْږ 

 

 قتا هْضَ

 

 قتاقْ هْضې

 

 ظ ُغَ هْضَ

 

 ظُغْئ هْضې

 

 څَ ظٍ ؟قتاقْ  هْضَ 

 

 څَ ظٍ ؟ ظ ُغَ هْضَ

 

 م تَ ضیؿهت .اقلا ؾهًْږ هْضَ

 

 انغالْل ظ ایؽاى ظ ُغْئ هْضې

 ظي. 

 

 ؾها ُعف تل څَ ًَ ظٍ .
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(istek)form: 

 

Yüksek ses ile konuĢmıyalım. 

 

Okula beraber gidelim. 

 

Birbirimizi dinleyelim. 

 

Çevremiz temiz tutalım. 

 

Evimiz temiz tutalım. 

 

Sigara içmiyelim. 

 

Birbirimize yardım edelim. 

 

Kimseyi rahatsız etmiyelim. 

 

Cuma namazına beraber 

gidelim. 

Herkese iyi davranalım. 

 

Hocayı iyi dinleyelim. 

 

Harcadığımız parayı yazalım. 

 

 

Haftada iki kez duĢ alalım. 

 

Namazımız kılalım. 

 

Orucumuz tutalım. 

Yalan söylemiyelim. 

 

Birbirimize saygı gösterelim. 

 

 

 د )غُښتىې (فُرم:

 

 پَ لْړ اّاؾ تَ ضثؽې ًَ کّْ

 

 ښًّْځۍ تَ تَ پَ یْ ځای ځْ

 

 یْ تل تَ تَ غْږ ًیكْ

 

 ضپل چاپیؽیال تَ پاک قاتْ

 

 ضپل کْؼ تَ پاک قاتْ

 

 قیګؽیټ تَ ًَ څکّْ

 

 یْ تل قؽٍ تَ هؽقتَ کّْ

 

 څْک تَ ًاؼاهَ کّْ ًَ

 

 ظ خوؼې لواًځَ تَ تَ پَ یْ ځای ځْ

 

 قؽٍ تَ ښَ چلٌع کّْ ظ ُؽ چا

 

 ظ ښًّْکي ضثؽې تَ تَ ښَ غْږ ًیكْ

 

څْهؽٍ پیكې هْ چې ضؽڅ کړې ُغَ تَ 

 لیکْ

 

 پَ اًّۍ کې تَ ظٍّ ځلې ځاى هیٌځْ

 

 ضپل لوٌځًَْ تَ کّْ

 

 ضپلې ؼّژې تَ ًیكْ

 ظؼّؽ تَ ًَ ّایْ

 

 یْ تل تَ تَ ازتؽام کّْ
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Namaz kılalım mı? 

 

Okula beraber gidelim mi? 

 

DıĢarıya çıkalım mı ? 

 

Ġçecek alalım mı? 

 

AkĢam eve gidelim mi? 

 

Çay içelim mi? 

 

Sahile gidelim mi? 

 

Markete gidelim mi? 

 

Eczaneye gidelim mi? 

 

Mola verelim mi? 

 

Bir film izleyelim mi? 

 

Radio  dinleyelim mi? 

 

ġarkı dinleyelim mi? 

 

Spor salona gidelim mi? 

 

Üniversiteye gidelim mi? 

 

Çay içelim mi? 

 

Kahvaltı yapalım mı? 

 

Geri gelelim mi? 

 

 

 ایا لوًْځ تَ کّْ ؟

 

 ایا ښًّْځۍ  تَ تَ پَ یْ ځای ځْ ؟

 

 ایا ظ تاًعې تَ ّځْ ؟

 

 ایا تْتل هْتل تَ اضلْ ؟

 

 ایا هاښام تَ کْؼ تَ ځْ ؟

 

 ایا چای تَ څښْ ؟

 

 ایا قازیل تَ تَ ځْ ؟

 

 تَ تَ ځْ ؟ایا هاؼکیټ 

 

 ایا ظؼهلتْى تَ تَ ځْ ؟

 

 ظهَ تَ کّْ ؟ایا 

 

 ایا یْ فیلن تَ ګْؼّ ؟

 

 ایا ؼاډیْ تَ اّؼّ ؟

 

 ایا قٌعؼٍ تَ اّؼّ ؟

 

 ایا قپْؼ کًّْځي تَ تَ ځْ؟

 

 ایا پٌُْتْى تَ تَ ځْ؟

 

 ایا چای تَ څښْ؟

 

 ایا ًانتَ تَ کّْ؟

 

 تَ ؼاځْ؟ ایا تیؽتَ
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Fiil : 

 

 

Gitmek –( tlal) 

 

Gelmek –(ra tlal) 

 

Ġçmek –(sĢal) 

 

Yemek –(hovaral) 

 

Ġçmek –(sakaval) 

 

 Yazmak- (likal) 

 

Okumak-(vayal) 

 

Bakmak-(katal) 

 

Dinlemek-(avredal) 

 

Hisetmek –(his kaval) 

 

Getirmek-(ravral) 

 

Götürmek-(vral) 

 

Taramak-(jmanzaval) 

 

Spor yapmak-(sport kaval) 

 

Kesmek –(pre kaval) 

 

Olmak –(kedal) 

Yapmak-(likal) 

 

 

پَ پښتْ کې ظ ) ل ( پَ  ؾیاتْلْ فؼل )کړ(

پَ  mak ,mekاّ پَ تؽکي ژتَ کې ظ  

 ؾیاتْلْ خْړیږي :

 )ګیت هېک(–تلل 

 

 )ګېل هېک(–ؼاتلل 

 

 )ایچ هېک(–څښل 

 

 ) یې هې ک( –ضْړل 

 

 ) ایچ هې ک( –څکْل 

 

 ـ )یاؾ هاک(–لیکل 

 

 )اّکْ هاک(–ّیل 

 

 )تاک هاک(–ل کت

 

 )ظیي لېوېک(–اّؼیعل 

 

 )ُیف اېت هېک(–زف کْل 

 

 ) ګې تیؽ هېک( –ؼاّړل 

 

 ) ګْتْؼ هېک(– ّړل

 

 ) تاؼا هاک(–ږهٌځْل 

 

 ) قپْؼ یاپوا ک( –قپْؼټ کْل 

 

 ) کېف هېک(–پؽې کْل 

 

 ) اّلواک(–کیعل 

 ) یاپ هاک(–کْل 
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Binmek-(sparedal) 

 

Ġnmek-(Ģkata kidal) 

 

Vurmak-(vahal) 

 

Gözden geçermek-(la stargo) 

 

Bombalamak-(bambari kaval) 

 

Acıkmak-(vagay kidal) 

 

Doymak-(maredal) 

 

Sulamak –(oba kaval) 

 

Deli olmak –(levanay kedal) 

 

Yüz vermek-(maha varkaval) 

 

Yüz vermemek-(mah ana 

varkaval) 

Hasta olmak-(karoğ kidal) 

 

Korkmak-(daredal) 

 

Uyumak-(vida kidal) 

 

Yatmak-(samlastal) 

 

Yaslanmak-(takya kaval) 

 

rüya görmek-(hob lidal) 

 

Uyanmak-(viĢedal) 

 

Çıkmak(vatal) 

 )تیي هېک(–قپؽیعل 

 

 ) ایي هې ک(-ښکتَ کیعل

 

 ) ّؼ هاک (–ُّل 

 

 )ګْؾ ظېي(–لَ قتؽګْ ًَ تیؽّل 

 

 ) تْهثا لاهاک(–توثاؼي کْل 

 

 اخیک هاک( )–ّږۍ کیعل 

 

 ) ظّی هاک (–هړیعل 

 

 ) قْ لا هاک(–اّتَ کْل 

 

 ) ظېلي اّلواک( –لیًْۍ کیعل 

 

 ) یْؾ ّېؽ هېک(–هطَ ّؼکْل 

 

 )یْؾ ّیؽ هې هېک(–هطَ ًَ ّؼکْل 

 

 ) ُاقتا اّل هاک(–ًاؼّؽ کیعل 

 

 ) کْؼک هاک(–ډاؼیعل 

 

 اّیْ هاک() –ّیعٍ کیعل 

 

 ) یات هاک(–څولاقتل 

 

 ى هاک() یاقلا–تکیَ کْل 

 

 ) ؼّیا ګْؼهېک(–ضْب لیعل 

 

 ) اّیاى هاک(–ّیښیعل 

 

 ) چیک هاک(–ّتل 
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zamir 

 

….im,…ım,….um,….üm 

 

….ımız,…imiz,…umuz,.ümüz 

 

…ın,..in,….un,…ün 

 

…..ı,…..i ,….u,……ü 

 

Kitabımı ver. 

 

Adını söyle 

 

Acaba kitabları gitirmiĢ misin 

 

Benim adım han 

 

Adım han 

 

Adınız ne? 

 

Tedavimi yap 

 

Evim  

 

evimiz 

 

Evin  

 

eviniz 

 

Evi 

 

Evleri 

 

 

 وُم ځزي )ضمیز(:

 

 ...... هې 

 

 ...... هْ

 

 ....... ظې 

 

 ....... یې 

 

 کتاب  هې ؼاکَ 

 

 ًْم یې ؼاتَ ّّایَ 

 

 ایا کتاتًَْ هْ ؼاّړي ؟

 

 ؾها ًْم ضاى ظی .

 

 ًْم هې ضاى ظی .

 

 قتاقْ ًْم څَ ظٍ؟ 

 

 کړٍظؼهلٌَ هې ّ

 

 کْؼ هې 

 

 کْؼ هْ

 

 کْؼ ظې 

 

 کْؼ هْ

 

 کْؼ یې 

 

 کْؼًَ یې  
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(emir)form: 

 

Git (vlar Ģa) 

 

Gitme(m aza ) 

 

Gel(r aĢa) 

 

Gelme( m araza ) 

 

Yaz( valika )  

 

Yazma( ma lika) 

 

Kalk(pasa ) 

 

Kalkma( ma pasa) 

 

Yat ( samla)  

 

Yatma( ma samala) 

 

Çık( vavza ) 

 

Çıkma( m avaza) 

 

Otur( kĢena) 

 

Oturma( ma kĢena) 

 

Dur(vadrega ) 

 

Durma( ma drega) 

 

Bak(v agora ) 

 

Bakma          ( m agora)           

 د )امزیً ( فُرم:                 

 

 )ګیت( ّلاړ نَ

 

 ) ګیت هې(هَ ځَ

 

 ) ګېل (ؼانَ 

 

 ) ګېل هې (هَ ؼاځَ

 

 ) یاؾ (  ّلیکَ

 

 ) یاؾ ها(هَ لیکَ

 

 ) کالک (پاڅَ

 

 ) کالک ها( هَ پاڅَ

 

 ) یات (څولَ

 

 ) یات ها(هَ څولَ

 

 ) چک ( ّّځَ

 

 ) چک ها(هَ ّځَ

 

 ) اّتْؼ ( کښیٌَ 

 

 ) اّتْؼ ها( هَ کښیٌَ

 

 ) ظّؼ ( ّظؼیږٍ

 

 ) ظّؼ ها( هَ ظؼیږٍ

 

 ) تاک ( ګْؼٍ 

 

 ) تاک ها ( هَ ګْؼٍ
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(var,yok)form: 

 

var 

 

yok 

 

Khan evde . 

 

Khan evde yok. 

 

Khan evde var mı? 

 

Sende korĢun kalem var mı? 

 

Evet var. 

 

Sende korĢun kalem yok mu? 

 

Hayır yok. 

 

Evet var. 

 

Evde kimsi var mı? 

 

Evet var. 

 

Kim yok? 

 

Ekmek var . 

 

Ekmek yok. 

 

ekmek var mı? 

 

Evet ekmek var. 

 

Hayır ekmek yok                       

 . وشتً (فُرم:د )شتً 

 

 ) ّاؼ ( نتَ

 

 ) یْک( هتَیً

 

 ضاى پَ کْؼ کې نتَ

 

 هتَیضاى پَ کْؼ کې ً

 

 ایا ضاى تَ کْؼ کې نتَ ؟

 

 ایا پیٌكل ظؼقؽٍ نتَ؟

 

 ُْ نتَ

 

 ایا پیٌكل ظؼقؽٍ ًیهتَ؟

 

 ًَ ًیهتَ

 

 ُْ  نتَ

 

 پَ کْؼ کې څْک نتَ؟

 

 ُْ نتَ

 

 څْک ًیهَ

 

 نتَ  ډّډی

 

 ًیهتَ ډّډی

 

 نتَ ؟ ایا ډّډی

 

 نتَ ُْ ډّډی

 

 ًیهتًََ ډّډی 
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(kime karşı)form: 

 

Bana karĢı  

 

Bize karĢı  

 

Sana karĢı 

 

Size karĢı 

 

Ona karĢı 

 

Onlara karĢı 

 

Kuvvete karĢı 

 

Mukavemete karĢı 

 

Kanuna karĢı 

 

Onlar  buna karĢı tepkileri 

gösterdi. 

 

Kimyasal – 

 

Fiziksel – 

 

Matematiksel – 

 

Çembersel – 

 

Açısal – 

 

Noktasal – 

 

Bölgesel- 

 

 د) چا پً َړاوذې(فُرم: 

 

 ؾها پَ ّړاًعې .

 

 ؾهًْږ پَ ّړاًعې .

 

 قتا پَ ّړاًعې .

 

 قتاقْ پَ ّړاًعې .

 

 ظ ُغَ پَ ّړاًعې .

 

 ظ ُغْئ پَ ّړاًعې .

 

 ظ قّْت پَ ّړاًعې .

 

 ظ هُقاّهت پَ ّړاًعې .

 

 ظ قاًْى پَ ّړاًعې .

 

عې ضپل غثؽګْى ُغْئ ظ ظې  پَ ّړاً

 ّښْظ .

 

 -کیویاّي 

 

 –فیؿیکي 

 

 –ؼیاضیکي 

 

 –ظایؽّي 

 

 –ؾاّیْي 

 

 –ًقطْي 

 

 –قوییؿ 
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(sorma)form: 

 

Nereli ?( da kom zay) 

 

Kimin?( da ça) 

 

Kime ?(çata ) 

 

Ne kadar?(sumra) 

 

Kaç?(so) 

 

Kaç tane?(so dani) 

 

Kaç kilo?( so kilo) 

 

Kaç demet?( so geday) 

 

Kaç  paket?( so paketa) 

 

Kaç salkım ?(so vaĢkali) 

 

Kaç adet?(so adada) 

 

Nasıl?( sanga) 

 

Kim?(sok) 

 

Ne için?( vale) 

 

Ne?( sa) 

 

Ne zaman?( sa vaht) 

Ne?( sa Ģay) 

 

Nereye?( çerta) 

 

 د )پُښتىې ( فُرم:

 

 )ًې ؼې لي(ظ کْم ځای ؟

 

 )کین یي( ظ چا ؟

 

 ) کیوې چا تَ ؟

 

 ًې کاظاؼ ( ) څْهؽٍ؟

 

 ) کاچ( څْ؟

 

 ) کاچ تاًې(څْ ظاًې؟

 

 ) کاچ کیلْ( څْ کیلْ؟

 

 ) کاچ ظېوېت( څْ ګیډۍ؟

 

 ) کاچ پاکېت( څْ پاکټَ؟

 

 ) کاچ قالکن( څْ ّښکالي؟

 

 ) کاچ اظېت(څْ ػعظٍ؟

 

 ) ًاقل( څٌګَ؟

 

 ) کین ( څْک ؟

 

 ) ًې ایچي( ّلې؟

 

 ) ّلې (څَ ؟

 

 ) ًې ؾاهاى(څَ ّضت ، کلَ ؟

 ًې () څَ نی ؟

 

 ) ًې ؼې یې(چیؽتَ؟
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Hangi? 

 

Hangisi? 

 

Nereye? 

 

Değil mi? 

 

Siz ne zaman buraya 

geleceksiniz? 

Siz ne istiyorsunuz? 

 

Siz niçin oraya gidiyorsunuz? 

 

Kaç yaĢındasın? 

 

Hanhisi istiyorsunuz? 

 

Bu araba kimin? 

 

Siz kimsiniz? 

 

Saat kaç? 

 

Siz nasılsınız? 

 

Siz nasıl gideceksiniz? 

 

Siz nerelisiniz? 

 

Siz neçin kızıyorsunuz? 

Siz nereye gidiyorsunuz? 

 

Siz ona ne söylediniz? 

 

Sen onu ne zaman göreceksin? 

 

 ؟ْم ک

 

 کْم یْ یې ؟

 

 کْم ځای تَ؟

 

 کَ څٌګَ ؟

 

 تاقْ کلَ ظلتَ ؼاځئ ؟

 

 تاقْ څَ غْاړئ ؟

 

 تاقْ ُلتَ ّلې ځئ ؟

 

 اقت ؟تاقْ څْ کلي ی

 

 کْم یْ تاقْ غْاړئ ؟

 

 ظٍ ؟ ظا هْټؽ ظِ چا 

 

 تاقْ څْک یاقت ؟

 

 څْ تدې ظي؟

 

 تاقْ څٌګَ یاقت ؟

 

 تاقْ څٌګَ ځئ؟

 

 تاقْ ظ کْم ځای یاقت؟

 

 تاقْ ّلې غْقَ کیږئ ؟

 تَ چیؽ تَ ځې؟

 

 تاقْ ُغَ تَ څَ ّّیل؟

 

 تَ ُغَ کلَ ّیٌې؟
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KhuĢal Khan Mine nerde? 

 

Ben nasıl otobüs durağına 

gidebilirim? 

 

Ben de yabancıyım. 

 

BaĢka kimsinden sor. 

 

Ġngilizce konuĢabilirmisin? 

 

Evet, iyi 

 

Otobüs oraya gider mi? 

 

Tren oraya gider mi? 

 

Otobüs durağı nekadar uzak? 

 

Dümdüz git sağa dön. 

 

Orda otobüs durağı 

bulabilirsin. 

Çok teĢekür ederim. 

 

15 dakika yol olabilir. 

 

Orayı buradan çok uzak. 

 

Bu yakınlarda kitab evi  

var mı? 

 

Anladın mı? 

 

Hayır anlamadım. 

 

 

 ضْنسال ضاى هیٌَ چیؽتَ ظٍ ؟

 

ؾٍ څٌګَ کْلای نن چې ظ تف اډې تَ 

 ّلاړ نن ؟

 

 ؾٍ ُن تِؽًۍ ین .

 

 ظ تل چا ًَ پْښتٌَ ّکړٍ

 

 پَ  اًګلیكي کې ضثؽې کْلای نئ؟

 

 ْ ،  تالکُل ُ

 

 ایا هیلي تف ُلتَ ځي ؟

 

 ایا ؼیل ګاډۍ ُلتَ ځي ؟

 

 ظ تف اډٍ څْهؽٍ لیؽې ظٍ ؟

 

 هطاهص ّلاړ نَ ښي ضْاتَ تاّ نَ.

 

 ُلتَ ظ تف اډٍ پیعا کْلا نئ .

 

 ډیؽٍ هِؽتاًي .

 

 ظ قیقْ لاؼ تَ ّي. ۱ٔظ  

 

 ُغَ ظ ظې ځای ًَ ډیؽ لیؽې ظٍ.

 

پَ ظې نا اّ ضْا کې کتاب تلْؼًځۍ 

 نتَ؟

 

 پٍْ نْې ؟ 

 

 ًَ پٍْ ًهْم .
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Markete nasıl gidebilirim? 

 

Arabaya bin ikinci durakta in. 

 

Üniversite çok yakın yürüyerek 

gidebilirsin. 

 

Manav nerde? 

 

Ġkinci sokakta. 

 

Bu yolun sağında göreceksin. 

 

Pastane nerde? 

 

Bu yakınlarda yok. 

 

Eczane nerde? 

 

Biraz uzak. 

 

Çiçekçi nerde ? 

 

Bak karĢıda. 

 

Araba yıkama yer nerde? 

 

Bilmiyorum. 

 

ÇamaĢırcı nerde? 

 

AĢağdaki katta. 

 

Araba satıĢ yer nerde? 

 

hangisi istiyorsun. 

 

 هاؼکیټ تَ څٌګَ تللای نن ؟

 

هْټؽ تَ ّضیږٍ  پَ  ظُّن قټیهي کې 

 کْؾ نَ .

 نې.پٌُْتْى ډیؽ ًږظې ظٍ پَ پښْ تللای 

 

 

 هیٍْ اّ تؽکاؼي پلْؼًځۍ چیؽتَ ظٍ ؟

 

 پَ ظُّوَ کْڅَ کې.

 

 ظا لاؼ ًّیكَ ښۍ ضْا کې تَ یې ّّیٌې .

 

تیکؽۍ) کیک اّ کلچَ پلْؼًځ( چیؽتَ 

 ظٍ؟

 لٌډّ ځایْ کې ًیهتَ.پَ ظا 

 

 ظؼهلتْى چیؽتَ ظٍ ؟

 

 لږ لیؽې ظٍ .

 

 ګلاى پلْؼًځۍ چیؽتَ ظٍ ؟

 

 ګْؼٍ  هطاش.

 

 ؟ هْټؽ هیٌځلځۍ  چیؽتَ ظٍ

 

 ًَ پُْیږم .

 

 کالي هیٌځلځۍ چیؽتَ ظٍ ؟

 

 پَ لاًعې پْړ کې .

 

 هْټؽ پلْؼًځۍ چیؽتَ ظٍ ؟

 

 کْم یْ غْاړې؟ تَ 
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Komyuncu nerde? 

 

Arkadaki markette. 

 

Kabil bankası  nerde? 

 

Genel yol üzerinde. 

 

Havaliman nerde? 

 

Bilmiyorum. 

 

Baskı evi nerde? 

 

Efendim? 

 

O yol. 

 

Bu yol. 

 

Apartman adı. 

 

Hangi caddede. 

 

Hangi sokakta 

 

Otomasiyon nerde? 

 

Doviz nerde? 

 

Baba park nerde? 

 

Ġki yüz metre ileride. 

 

Sucu nerde? 

 

Ġnternet cafe nerde? 

 ؾؼپلْؼًځۍ  چیؽتَ ظٍ ؟

 

 پَ ناتٌي هاؼکیټ کې .

 

 ظ کاتل تاًک چیؽتَ ظٍ ؟

 

 ظ لْی ّاټ پَ قؽ .

 

 ګؽ چیؽتَ ظٍ ؟ُْایي ډ

 

 ًَ پُْیږم .

 

 چاپ کًّْځۍ چیؽتَ ظٍ ؟

 

 ؟څَ نی ،

 

 ُغَ لاؼ .

 

 ظا لاؼ .

 

 ظ تٌګلې ًْم څَ ظٍ ؟

 

 پَ کْهَ خاظٍ کې ظٍ ؟

 

 پَ کْهَ کْڅَ کې ظٍ ؟

 

 ظ تیلْ پوپ چیؽتَ ظٍ ؟

 

 پیكې تعلًّْځۍ چیؽتَ ظٍ ؟

 

 ظ تاتا پاؼک چیؽتَ ظٍ ؟

 

 ظٍّ قٍْ هتؽ ٍ پف پَ هطَ کې .

 

 چیؽتَ ظٍ؟  لْؼًځۍپاّتَ 

 

 ایٌټؽًیټ کاؼًّّځۍ چیؽتَ ظٍ ؟
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Pasaport ve vize: 

 

Türkiye büyük elçiliği nerde? 

 

Ben vize istiyorum. 

 

Bu formu  doldur. 

 

Adınız ne ? 

 

Kaç yaĢındasın? 

 

Ben yermi yaĢındayım. 

 

Nerde doğdun? 

 

Ben Ġstanbul’da doğdum. 

 

Ne iĢ yapıyorsunuz? 

 

Öğrenciyim. 

 

Fotoğrafınız verin: 

 

Benim dakuman burada. 

 

Önce nerde kalıyordun? 

 

Kaç sene için oraya gittin? 

 

Ne zaman buraya uğradın. 

Ne kadar zaman için burada 

kalacksın. 

Adresiniz ne? 

 

Benim telefon numara….. 

 

 پاسپُرټ اَ َیشي:

 

 ظ تؽکیې قفاؼت چیؽتَ ظٍ ؟

 

 ّیؿٍ غْاړم .ؾٍ 

 

 ظا فْؼهَ ډکَ کړٍ .

 

 قتاقْ ًْم څَ ظٍ ؟

 

 څْ کلي یاقت ؟

 

 کلي ین . ٕٓؾٍ 

 

 چیؽتَ ؾیږیعلۍ یې .

 

 کې ؾیږیعلۍ ین . لؾٍ پَ اقتاًثْ

 

 ؟ څَ کاؼ تاؼ کْئ

 

 ؾظٍ کًّْکۍ ین .

 

 ضپل اًځْؼًَّ ؼاکړئ.

 

 ؾها ډاکْهیٌټ ظلتَ ظٍ .

 

 هطکې چیؽتَ اّقیعې ؟

 

 َ تللی ّې؟ظ څْ کلْ ظ پاؼٍ ُلت

 

 څَ ّضت ظلتَ ؼا ؼقیعلی یې؟

 څْهؽٍ ّضت تَ ظلتَ پاتې کیږې؟

 

 ؼاکړٍ . ضپلَ پتَ هْ

 

 ؾها ظ ټیلیفْى نویؽٍ ظٍ ....
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Günlük: 

 

çıkıĢ 

 

giriĢ 

 

kapalı 

 

açık 

 

özel 

 

genel 

 

bilgiler 

 

Girmek yasaktır. 

 

 

Sigara içmek yasaktır. 

 

Çimene basmak yasaktır. 

 

Ġlan asmak yasaktır. 

 

Araç park etmek yasaktır 

 

Fotoğraf çekmek yasaktır. 

 

Bordom. 

 

Erkek için 

 

Bayan için 

 

Çücükler için 

 

 :َرځىۍ 

 

 )ّتل(ّتلځای 

 

 )ًٌَ ّتل(ًٌَ ّتلځای

 

 تٌع 

 

 کْلاّ ، ّاؾ 

 

 ځاًګړې 

 

 ػوْهي

 

 هؼلْهات

 

ًٌَ ّتل هٌغ ظي )پَ ًٌَ ّتلْ فاتٌعي لګیع 

 لې(.

 

 ْل هٌغ ظي.قیګؽټ څک

 

 پَ چوي ګؽځیعل هٌغ ظي .

 

 ظ اػلاى لګْل هٌغ ظي .

 

 ظ هْټؽ پاؼک کْل هٌغ ظي.

 

 ظ اًځْؼًّْ اضیكتل هٌغ ظۍ .

 

 . لاًعې کْټَ ل کْټَاظ ت

 

 ًاؼیٌَ لپاؼٍ 

 

 لپاؼٍ ښځیٌَ

 

 ظ هانْهاًْ ظپاؼٍ
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Eleme. 

 

Bedava. 

 

Bozuktur 

 

Biraz yol ver. 

 

Dikkat!!! 

 

Tehlike 

 

üstgeçit 

 

Sağa dönmek yasaktır 

 

Sola dönmek yasaktır. 

 

YavaĢ yavaĢ 

 

Ġtfaye. 

 

sinema 

 

tiyatro 

 

garaj 

 

sahil 

 

Kiralık araç 

 

Wc 

 

diĢ hakimi 

 

gemi. 

 لاـ هَ َُّ.

 

  پَ لایَ )هفت(

 

 ضؽاب ظٍ

 

 لږ لاؼ ؼاکړٍ

 

 پام !!!!!!

 

 ضطؽ

 

 )پل(پْل

 

 ښۍ ضْا تَ تاّیعل هٌغ ظي .

 

 هٌغ ظي .ګڅ ضْا تَ تاّیعل 

 

 ّؼّ ّؼّ )قاّکَ  قاّکَ(

 

 اّؼّژًځۍ

 

 قیٌوا

 

 ټیاټؽ

 

 هْټؽ ظؼًّّځۍ

 

 -قاُیل 

 

 کؽایی ګاډۍ

 

 )هیتیاؾځۍ( لیټؽیي

 

 ظ غاښْ ډاکټؽ

 

 -تیړۍ 
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Adınız ne? 

 

Benim adım….. 

 

Ben size yardım edebilirmiyim. 

 

Lütfen bana yardım et. 

 

Kendinize iyi bak. 

 

Nasılsınız? 

 

cok teĢekür ederim iyim. 

 

Pardon,üniversite nerde? 

 

Buyurun içeriye gel. 

 

Buyurun oturun. 

 

Ben seni tanıyorum. 

 

Ben seni tanmıyorum. 

 

Bu kim? 

 

Ne kadar uzak? 

 

Sizin eviniz nerde? 

 

Buraya gel. 

 

Siz ne dediniz? 

 

Siz nerden geldiniz? 

 

 

 قتاقْ ًْم څَ ظٍ ؟

 

 ..... ظٍ ؾها ًْم ...

 

 ؾٍ قتاقْ قؽٍ هؽقتَ کْلای نن؟

 

 هِؽتاًي ّکړئ ؾها قؽٍ هؽقتَ ّکړئ.

 

 ظ ځاى ضیال قاتَ .

 

 څٌګَ یاقت؟

 

 ښَ ین .ډیؽٍ هٌٌَ 

 

 تښٌَ غْاړم ، پٌُْتْى چیؽتَ ظٍ؟

 

 هِؽتاًي ّکړئ ظًٌَ ؼانئ .

 

 هِؽتاًي ّکړئ کښیٌئ .

 

 ؾٍ تا پژًن .

 

 ؾٍ تاقْ ًَ پیژًن .

 

 ظا څْک ظٍ ؟

 

 ٍ لیؽې ؟څْهؽ

 

 قتاقْ کْؼ پَ کْم ځای کې ظٍ ؟

 

 ظلتَ ؼانَ 

 

 تاقْ څَ ّّیل ؟

 

 تاقْ ظ کْم ځای ًَ ؼاغلئ؟
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Nereye gidiyorsunuz? 

 

HoĢ geldiniz. 

 

HoĢbolduk. 

 

Sen ne iĢ yapıyorsun? 

 

Siz ne yapabilirsiniz? 

 

Siz ne istiyorsunuz? 

 

Ben bir araba istiyorum. 

 

Ver bana bir…… 

 

Göster bana bir……. 

 

Söyle bana. 

 

Ben umarım. 

 

TeĢekürler. 

 

Olabilir. 

 

Yemin et. 

 

Yemin ediyorum. 

 

Bana göven. 

 

Sakin ol 

 

Çabuk ol 

 

Ne kadar? 

 ایا تاقْ کْم ځای تَ ځئ ؟

 

 پطیؽ ؼاغلاقت

 

 پطیؽ هې ّلیعې

 

 تَ څَ کاؼتاؼ کْې؟

 

 تاقْ څَ کْلای نئ؟

 

 تاقْ څَ غْاړئ؟

 

 ْټؽ غْاړم .ؾٍ یْ ه

 

 ؼاکړٍ هاتَ یْ ............

 

 ّښایَ هاتَ یْ ............

 

 ّّایَ هاتَ .

 

 ؾٍ ُیلَ لؽم .

 

 هٌٌَ .

 

 کیعای ني.

 

 قكن ّضْؼٍ .

 

 پَ قكن  ، قكن ظٍ .

 

 پَ ها یقیي ّکړٍ .

 

 تې زؽکتَ نَ .

 

 ؾؼ کٍْ .

 

 څْهؽٍ ؟
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Sus. 

 

Çok iyi 

 

Lütfen yavaĢ konuĢ. 

 

Vaktim yok. 

 

Siz kaç gün daha burada sınız 

 

Ben sana göveniyorum. 

 

Gördüğünüze memnun oldum 

 

Ona selam söyle. 

 

Alah emanet olun. 

 

GörüĢürüz. 

 

Gerçekten mi? 

 

Haıyr. 

 

Evet. 

 

Birbirimizle. 

 

Birbirimize. 

 

Birbirimizden. 

 

Birbirimizle 

hiçbir zaman. 

 

Ama 

 

 چُپ نَ .

 

 ډیؽ ښَ .

 

 اًي ّکړئ ّؼّ ضثؽې کْئ.هِؽت

 

 هاقؽٍ ّضت ًیهتَ .

 

 تاقْ څْ ّؼځې ًْؼ ظلتَ یاقت؟

 

 ؾٍ پَ تا یقیي لؽم.

 

 ظ قتاقْ ظ هلاقات ًَ ډیؽ ضْښ نْم.

 

 ُغَ تَ قلام ّایَ .

 

 ظ ضعای پَ اهاى .

 

 ظ لیعّ پَ ُیلَ .

 

 ؼیښتیا ؟

 

 ًَ 

 

 ُْ 

 

 یْلَ تلَ .

 

 یْتل  تَ .

 

 ظ یْ تل ًَ .

 

 ظیْ تل قؽٍ

 لَُیڅ ک

 

 ضْ
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Ailenin üyeleri: 

Bay( Ģağalay) 

 

Bayan ( merman) 

 

Genç (zovan) 

 

Genç kız( peğla) 

 

Çocuk( halak) 

 

Kız( ncilay) 

 

Baba( plar) 

 

Anne( mor) 

 

Kız  kardeĢ ( hor) 

 

Hala( tror) 

 

Teyze(toray) 

 

Amca( trı) 

 

Oğlu( zoy) 

 

Kız(lor) 

 

Torun(lmasay) 

 

EĢ( Ģaza) 

 

Koca(mera) 

 

EniĢte(levar) 

 

 د خپلُ خپلُاوُ وُمُوً:

   ) تای( ښاغلۍ

 

 ) تایاى( هیؽهي

 

 ) ګېٌچ(ځْاى

 

 ) ګېٌچ کؿ(پیغلَ

 

 ) چْخْک(ُلک

 

 ) کؿ(ًدیلۍ

 

 )تاتا(پلاؼ 

 

 ) اًې(هْؼ

 

 ) کؿ کاؼظېم(ضْؼ

 

 ) ُالا(تؽّؼ

 

 ) تېیؿې(تْړۍ

 

 )اهدا(تؽٍ)کا کا (

 

 )اّػلْ(ؾّۍ

 

 )کؿ(لْؼ

 

 )تْؼّى(لوكۍ

 

 اېم()ښځَ

 

 )کْخا(هیړٍ

 

 )اېٌیهتَ(، اَّښیلیْؼ 
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Dayı ( mama) 

 

Büyükbaba(dede) (nikı) 

 

Büyük baba (nikı) 

 

Babaanne (niya) 

 

Anneanne (niya) 

 

Sınıf arkadaĢı(tolgayval) 

 

KomĢu (gavanday) 

 

ArkadaĢ (malgaray) 

 

Kız arkadaĢ(malgarye) 

 

Abi (maĢar vror) 

 

Abla  (marĢa hor) 

 

Dayı oğlu(mama zoy) 

 

dayı kızı (da mama lor) 

 

amca oğlu (da kaka zoy) 

 

amca kızı( da kaka lor) 

 

yenge(vrendar) 

 

Elti(yor) 

 

ArkadaĢlar(malgari) 

 

Akrabalar(hpalvan) 

 ) ظایی(هاها

 

 )تیْک تاتا(ًیکَ ) ظ پلاؼ پلاؼ(

 

 )تیْک تاتا(ًیکَ )ظ هْؼ پلاؼ (

 

 )تاتا اًی(ؼ(ًیا  ) ظ پلاؼ هْ

 

 )اًی اًی( ًیا ) ظ هْؼ هْؼ (

 

 )قٌف اؼکاظال(ټْلګیْال

 

 ) کْههْ(ګاًّډۍ

 

 )اؼکاظال(هلګؽی

 

 ) کؿ اؼکاظال(هلګؽیې

 

 )اتي(ههؽ ّؼّؼ

 

 )اتلا(ههؽٍ ضْؼ

 

 )ظایی اّػلْ(ظ هاها ؾّۍ

 

 ) ظایی کؿی(ظ هاها لْؼ

 

 ) اهدا اّػلْ(ظ تؽٍ ؾّۍ 

 

 )اهدا کؿی(ظ تؽٍ لْؼ

 

 ٌګې() یېّؼیٌعاؼ ،

 

 )اېلتي(یْؼ ) ظ لیْؼٍ ښځَ (

 

 )اؼکاظال لاؼ(هلګؽي 

 

 )اکؽاتالاؼ(ضپلْاى
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spogmai av ranra: 

 

Spogmai: 

merhaba 

 

Ranra: 

merhaba 

 

Spogmai: 

Nasılsınız? 

 

Ranra : 

TeĢekkür ederim , ben iyim sen 

nasılsın? 

Spogmai : 

Ben de iyim. 

 

Ranra : 

Nerdeydiniz? 

 

Spogmai : 

Ben yaz tatilinde Kandahar’a 

gittim. 

 

Ranra : 

çok iyi,gezdiniz mi? 

 

Spogmai : 

Evet. 

 

Ranra : 

Kandahar’ın meĢhür yerleri  

hangiler? 

 

Spogmai :Kandahar’da çok 

meĢhür yerler   var 

 

 سپُږمۍ اَ رڼا :

 

 قپْږهۍ :

 اقلام ػلیکن 

 

 ؼڼا : 

 ّػلیکن قلام

 

 قپْږهۍ :

 څٌګَ یاقت ؟

 

 ؼڼا :

 ډیؽٍ هٌٌَ ، ؾٍ ښَ ین  تَ څٌګَ  یې ؟

 

 قپْږهۍ :

 ؾٍ ُن ښَ ین ،

 

 ؼڼا :

 چیؽتَ ّې ؟

 

 قپْږهۍ:

ؾٍ ضْ ظ اّړي پَ چْټي  کٌعُاؼ تَ تللۍ 

 ّم .

 

 ؼڼا :

 ډیؽ ښَ ، چکؽ ظِ ّّاَُ ؟

 

 قپْږهۍ :

ُْ 

 

 ؼڼا :

 ظ کٌعُاؼ ههِْؼ ځایًَْ کْم

 ظي ؟ 

 

 قپْږهۍ :

 .ًَ نتَ پَ کٌعُاؼ کې ډیؽ ههِْؼ ځایْ
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Ranra : 

Orda hayat ucuz mu? 

 

Spogmai : 

HerĢey çok ucuzdu. 

 

Ranra : 

Ne gibi? 

 

Spogmai : 

Meyve gibi, sebze ve baĢka. 

 

Ranra: 

Kandahar halkı nasıldır? 

 

Spogmai: 

Çok misafirperver 

 

Ranra: 

Kabil’den Kandahar’a yol 

Kaç saat alır 

 

Spogmai: 

6 saat alıyor 

 

Ranra: 

Kanadahar Ģehrinde ne 

Kadar insanlar yaĢıyorlar? 

 

Spogmai: 

Ġki miliyon 

 

Spogmai: benim biraz iĢim  

Var ben gideceğim 

 

Ranra : 

 

 ؼڼا:

 اقاى  ؟ُلتَ ژًّع ګؽاى ظی کَ 

 

 قپْږهۍ:

 ُؽ نی ډیؽ اؼؾاى ظي .

 

 ؼڼآ :

 لکَ څَ نی ؟

 

 قپْږهۍ :

 لکَ هیْې ، تؽکاؼۍ اّ ًْؼ ،

 

 ؼڼا :

 ظ کٌعُاؼ ضلک څٌګَ ظی ؟

 

 قپْږهۍ :

 ډیؽ هیلوَ پال 

 

 ؼڼا :

 ظ کاتل  څطَ کٌعُاؼ تَ څْ قاػتَ 

 لاؼ  ًیكي 

 

 قپْږهۍ : 

 قاػتَ ًیكي ۷

 

 ؼڼا :

 کٌعُاؼ پَ ښاؼ کې  څْ هیلًَْ 

 ضلک ژًّع کْ ي

 

 قپْږهۍ :

 ظٍّ هیلًَْ 

 

 قپْږهۍ : ؾها لږ کاؼ ظی ؾٍ ځن

 

 

 ؼڼآ :
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Ranra: 

Oraya baĢka turistler gidecek 

mi? 

 

Spogmai: 

Evet çok geliyor 

 

Ranra: 

Senede ne kadar turist gelioyr? 

 

Spogmai: 

Senede yermi bin turist geliyor 

 

Ranra: 

Orda pahalı oteller hangiler 

 

Spogmai: 

En pahalı otel NĠLSON 

 

Ranra: 

Sen hangi otelde kaldın? 

 

Spogmai: 

Ben YILDIZ otelde kaldım 

 

Ranra: 

Bir gecede kaç para 

veriyorsun? 

 

 

Spogmai: 

Bir gecede 20 dolar 

 

 

 

 

 

 ؼڼا :

 ُلتَ ًْؼ  ګؽځٌعّیاى  ظؼ ځي؟

 

 

 قپْږهی:

 ُْ ډیؽ ؼاځي

 

 ؼڼا ؟

 پَ کال کې څْهؽٍ ګؽځٌعّیاى ؼاځي؟

 

 قپْږهی:

 پَ کال کې  نل ؾؼٍ ګؽځٌعّیاى

 ؼاځي

 ؼڼا:

 ظيُلتَ قیوتي ُْټلًَْ کْم 

 

 قپْږهی:

 تؽ ټْلْ ګؽاى ُْټل  ًیلكي

 

 ؼڼا :

 تاقْ پَ کْم ُْټل کې پاتې نْئ؟

 

 قپْږهی:

 ؾٍ پَ قتْؼي ُْټل پاتې نْم

 

 ؼڼا:

 پَ  یٍْ نپَ څْ پیكې 

 ّؼکْئ؟

 

 

 قپْږهی:

 پَ یٍْ نپَ کې نل ډالؽ
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kaç yaşında: 

 

kaç yaĢındasınız? 

 

Ben yermi yaĢındayım. 

 

Ve sen? 

 

Ben 22 yaĢındayım. 

 

O gençtir 

 

O genç olmuĢ. 

 

O yaĢlanmıĢ. 

 

Onun çocuğu olmuĢ 

 

O Ģimdi baba olmuĢ. 

 

Hayat cok hızlı geçiyor. 

 

çok. 

 

Bu bebek kaç günlük? 

 

BeĢ günlük. 

 

O zaman ben sende küçüğüm. 

 

Sen benden büyüksün. 

 

O 20 yaĢında.  

 

Ben seni iki sene önce gördüm. 

 

Ben hatırlamıyorum                 

 څُ کله:

 

 تاقْ څْ کلي یاقت  ؟                       

 

 .کلي ین  ٕٓؾٍ 

 

 اّ تَ ؟

 

 کلي ین . ٕٕؾٍ  

 

 ُغَ هانْم ظٍ .

 

 ُغَ ځْاى نْی ظٍ .

 

 ُغَ ؾّړ نْی ظٍ .

 

 ظُغَ ؾّی نْی 

 

 ُغَ اّـ پلاؼ نْی ظٍ .

 

 ػوؽ ډیؽ ؾؼ تیؽیږي .

 

 ډیؽ .

 

 ظ څْ ّؼځْ ظٍ ؟ظا هانْم 

 

 ظ  پٌځْ ّؼځْ .

 

 تیا ضْ ًْ ؾٍ ظ قتا ًَ ّړّکۍ ین .

 

 

 تَ ؾها ًَ  لْی یې .

 

 کلي ظٍ . ُٖٓغَ  

 ها ظٍّ کالَ هطکې لیعلۍ یې.

 

 ؾها ًَ پَ ؾړٍ کیږي.
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Anne ve oğlu: 

 

Oğlu : 

Merhabalar. 

 

Anne : 

Merhaba oğlum , bugün çok 

geç kaldın. 

 

Oğlu : 

Bir sınıf arkadaĢımle gezdim 

 

Anne : 

Oğlum!erken gel hava çok 

soğuk. 

Oğlu . 

Tamam , anneciğim. 

 

Oğlu : 

Anne çok acıktım , ne 

piĢirmiĢsin. 

 

Anne : 

Et piĢirdim. 

 

Anne : 

Ellerini yıka oğlum. 

 

Oğlu : 

Tamam anne. 

 

Anne : 

Sofra hazırla oğlum. 

 

Oğlu : 

Tamam anne . 

 

 مُر اَ سَۍ:

 

 ؾّۍ :

 اقلام ػلیکن  هْؼې

 

 هْؼ :

ّػلیکن قلام  ؾّیَ ، ًي ضْ ډیؽ ًا ّضتَ 

 نْې .

 

 ؾّۍ :

 ظ یْ ټْلګیْال قؽٍ هْ لږ چکؽ ّّاَُ.

 

 هْؼ :

 ؾّیَ ! پَ ّضت ؼاځَ  ُْا ډیؽٍ ګؽهَ ظٍ 

 

 ؾّۍ :

 ښَ ظٍ ، هْؼ تیثي .

 

 ؾّۍ :

هْؼې ډیؽ ّږۍ نْی ین ، څَ نی ظې 

 پاضَ کړي ؟

 

 هْؼ :

 ظٍ . غْښَ هې پطَ

 

 هْؼ:

 لاـ ظې پؽیویٌځَ  ؾّیَ 

 

 ؾّۍ :

 ښَ ظٍ هْؼې 

 

 هْؼ :

  .ظقتؽضاى زاضؽ کړٍ ؾّیَ

 

 ؾّۍ :

 ښَ ظٍ هْؼې .
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Oğlu : 

Yanında baĢka bir Ģey yok mu? 

Anne : 

Salata ve ayran var. 

 

Oğlu : 

çok iyi, gel sen de ye  anne. 

 

 

Anne : 

 Ben tokum . 

 

Anne : 

Afiyet olsun. 

 

Oğlu : 

Çok teĢekkür ederim. 

 

Oğlu : 

Buzdolabında meyve yok mu? 

 

Anne : 

Var ,var . 

 

Oğlu : 

Hangi meyve var ? 

 

Anne . 

Elme var, üzüm var ve ne 

istersen var. 

 

Oğlu: 

Nar var mı ? 

 

Anne : 

Hayır oğlum. 

 

 ؾّۍ :

 تؽ څٌګ یې ًْؼ څَ ًیهتَ ؟

 هْؼ :

 قلاټَ اّ  نړّهثې نتَ .

 

 ؾّۍ :

ښَ ، ضْ ؼاځَ هْؼې تَ یې ُن ؼا ډیؽ 

 .قؽٍ ّضْؼٍ 

 

 هْؼ :

 ؾٍ هړٍ ین ؾّیَ 

 

 هْؼ :

 ظاؼّ ظې نَ .

 

 ؾّۍ :

 ډیؽٍ هٌٌَ هْؼې .

 

 ؾّۍ :

 پَ فؽیچ کې هیٍْ ًیهتَ ؟

 

 هْؼ :

 نتَ ، نتَ 

 

 ؾّۍ :

 کْهَ هیٍْ نتَ ؟

 

 هْؼ :

هڼې نتَ ، اًګْؼ نتَ  اّ ُؽ څَ چې تَ 

 غْاړې نتَ .

 

 ؾّۍ :

 ؼ نتَ ؟اًا

 

 هْؼ :

 ًَ ؾّیَ اًاؼ ضْ ًیهتَ
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Oğlu : 

Ama anne sen söyledin ki ne 

istersen var  Ģimdi söliyorsun ki 

yok. 

Anne : 

Biraz önce vardı kardeĢin 

yemiĢ olabilir. 

 

Oğlu : 

Kaç tane nar vardı? 

 

Oğlu: 

Üç tane. 

 

Oğlu: 

Üçü kardeĢim yemiĢ mi? 

 

Anne : 

Olabilir ,oğlum 

 

Oğlu: 

Bir bardak su ver annem. 

 

Anne : 

Tamam oğlum.al 

 

Çok Ģükür duydum. 

 

Anne : 

Duydun mu? 

 

Oğlu : 

Evet annem. 

 

Anne: 

Sofrayı toparla . 

 

 ؾّۍ :

ضْ هْؼې تا ّّیل چې څَ ّغْاړې نتَ 

 اّ اّـ ّایې چې اًاؼ ًیهتَ 

. 

 هْؼ :

ؾّیَ لږ هطکې پْؼې ّّ  کیعای ني 

 ّؼ ظې ضْړلي ّي .کْچیٌي ّؼ

 

 ؾّۍ :

 اًاؼٍ ّّ ؟ظاًې  څْ 

 

 ؾّۍ :

 ظؼې ظاًې .

 

 ؾّۍ :

 ظؼې ّاړٍ هې ّؼّؼ ضْړلي 

 

 هْؼ :

 کیعای ني ،   ؾّیَ 

 

 ؾّۍ :

 یْ ګیلاـ اّتَ ظؼقؽٍ ؼاکړٍ هْؼې .

 

 هْؼ :

 ښَ ظٍ ؾّیَ ، ّاضلَ ظا اّتَ .

 

 ډیؽ نُکؽ هْړ نْم 

 

 هْؼ :

 هْړ نْې ؟

 

 ؾّۍ :

 ُْ هْؼې 

 

 هْؼ :

 تؽضاى ظؼقؽٍ ټْل کړٍ .ظق
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Anne : 

Ellerin yıka . 

 

Oğlu: 

Tamam annem. 

 

Oğlu: 

Annem  bugün bulaĢık ben 

yıkıyorum. 

Anne : 

Sen bana bırak ben 

yıkıyacağım.sen ödevin yaz. 

 

Oğlu: 

Tamam annem. Yemekten 

sonra çay çok iyi gider. 

 

Anne: 

Termosta su koy kaynadıktan 

sonra çaydanlıkta iki kaĢık çay 

koy. 

 

Oğlu: 

Tamam annem. 

 

Oğlu: 

Çay yanında tatlı var mı? 

 

Anne: 

Evet, oğlum koru yemiĢ 

dolabında. 

Oğlu: 

Tamam annem. 

Oğlu: 

Annem benimle çay içermisin  

 

Anne:evet oğlum 

 هْؼ :

 لاـ  ظې پؽیویٌځَ 

 

 ؾّۍ :

 ښَ ظٍ هْؼې

 

 ؾّۍ :

 ښي ؾٍ هیٌځن .هْؼې ًي لْ

 

 هْؼ :

تَ یې ها تَ پؽیږظٍ ؾٍ یې هیٌځن  تَ ظې 

 کْؼًۍ ظًعٍ ّؼقٍْ .

 

 ؾّۍ :

ښَ ظٍ هْؼې .  ظ  ؼّټۍ ًَ ّؼقتَ ضْ 

 چای ډیؽ ضًْع کْي

 

 هْؼ :

کې اّتَ ّاچٍْ   پَ کیټل )خْناًّّای(

چې  ّضْټیږي تیا پَ چایٌکَ کې ظٍّ 

 کانْغې چای ّاچٍْ 

 

 ؾّۍ:

 ښَ ظٍ هْؼې 

 

 ؾّۍ:

 ای قؽٍ نیؽیٌي نتَ ظٍ ؟ظ چ

 

 هْؼ:

ُْ ، ؾّیَ  ظ ّچې هیْې پَ اًْاؼۍ کی 

 یې ّګْؼٍ .

 ؾّۍ :

 .ښَ ظٍ هْؼې 

 ؾّۍ :

 هْؼې تَ چای ؼاقؽٍ څښې ؟

 

 هْؼ : ُْ ؾّیَ
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Dükkancı,alıcı: 

 

Dükkancı: 

HoĢ geldiniz. 

 

Alıcı: 

HoĢ bolduk. 

 

Alıcı: 

Bir kilo elme kaç? 

 

Dükkancı: 

Ġki TL’ye 

 

Alıcı: 

o zaman üç kilo tart. 

 

Dükkancı: 

Tamam. 

 

Alıcı: 

Bir paket sakız ver. 

 

Dükkancı: 

Buyurun. 

 

Alıcı: 

Bir kilo Ģeker ver. 

Dükkancı: 

Tamam,baĢka ne istiyorsun? 

Alıcı: 

Taze soğan yeĢil fasulya var 

mı? 

 

Dükkan : 

Var ama taze değil. 

 

 دَکان َالً،اخیستُوکۍ:

 

 لَ:ظّکاى ّا

 پطیؽ ؼاغلاقت 

 

 اضیكتًْکۍ:

 پطیؽ هې ّلیعې .

 

 اضیكتًْکۍ :

 ظ یٍْ کیلْ هڼې تیَ څْ ظٍ ؟

 

 ظّکاى ّالَ :

 پَ  ظٍّ.

 

 اضیكتًْکۍ :

 تیا ًْ ظؼې کیلْ ّتلَ .

 

 ظّکاى ّالَ : 

 ښَ ظٍ .

 

 اضیكتًْکۍ :

 یْ پاکټ ژاتلې  ؼا کړٍ 

 

 ظّکاى ّالَ:

 ظا ظی ّاضلَ .

 

 اضیكتًْکۍ:

 ٍ ؼاکړٍ .یْ  کیلْ  تْؼ

 ظّکاى ّالَ :

 ښَ ظٍ ، ًْؼ څَ غْاړې؟

 اضیكتًْکۍ :

 نٌَ پیاؾ اّ نٌَ لْتیا نتَ

 ظٍ؟ 

 

 ظّکاى ّالَ :

 نتَ ظٍ ضْ تاؾٍ ًَ ظٍ
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Alıcı: 

Olsun. 

 

Dükkancı: 

Tamam, kaç kilo taze soğan ve 

kaç kilo taze fasulya. 

 

Alıcı: 

Bir bir kilo. 

 

Dükkancı: 

Tamam baĢka. 

 

Alıcı: 

Toplam kaç para oldu. 

 

Dükkancı: 

Toplam iki yüz Afganai 

 

Alıcı: 

Buyurun. 

 

Dükkancı: 

 

Çok teĢekür ederim. 

 

Alıcı: 

 

Sizden çok teĢekkür ederim 

Ve size iyi alıĢveriĢler. 

 

Dükkancı: 

 

Çok teĢekkürler. 

Güle güle. 

 

 

 اضیكتًْکۍ :

 ّي ظې .

 

 ظّکاى ّالَ :

نٌَ پیاؾ اّ څْ کیلْ نٌَ ښَ ، څْ کیلْ 

 لْتیا ظؼکړم .

 

 اضیكتًْکۍ :

 یٍْ  یٍْ کیلْ .

 

 ظّکاى ّالَ :

 ښَ ظٍ .ًْؼ 

 

 اضیكتًْکۍ :

 ټْلې څْ پیكې نْې؟

 

 ظّکاى ّالَ :

 ټْلې  ظٍّ قٍْ افغاًۍ .

 

 ًکۍ :اضیكتْ

 ظا ظی ّاضلَ .

 

 ظّکاى ّالَ :

 

 ډیؽٍ هٌٌَ .

 

 اضیكتًْکۍ :

 

 تاقْ ًَ ُن ډیؽٍ هٌٌَ .

 اقْ تَ ښَ کاؼتاؼ غْاړم.اّ ت

 

 ظّکاى ّالَ :

 

 ډیؽٍ هٌٌَ 

 پَ هطَ هْ ؾیړي ګْلًَْ
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Hoca ve öğrenciler: 

 

Hoca : 

Merhabalar çocuklar 

 

Öğrenciler: 

Merhabalar hocam hoĢ geldiniz 

 

Hoca: 

HoĢ bulduk arkadaĢlar 

 

Hoca: 

Ödevi yapmıĢ mısınız? 

 

Öğrenciler: 

Evet hocam  

 

Hoca:  

Sırayla getirin bakayım nasıl 

yapmıĢsın? 

 

Öğrenciler: 

Tamam hocam 

 

Hoca: Ahmet sen neden 

getirmemiĢsin? 

 

Ahmet : 

Hocam ben hastalandım ateĢim 

vardı yapamadım 

Mehmet : 

Hocam ben de yapmamıĢım 

misafirimiz vardı. 

 

Hoca: tamam sorun değil 

 

 

 :يښَُوکی اَ سدي کَُوک

 

 ښًّْکی:

 قتړي هَ نئ  هانْهاًْ

 

 ؾظٍ کًّْکي :

تَ قتړی هَ نې ښًّْکی قاُة ښَ 

 ؼاغلې 

 

 ښًّْکی:

 ښَ هې ّلیعئ  هلګؽّ

 

 ښًّْکی :

 کْؼًۍ ظًعٍ هْ کړی؟

 

 ؾظٍ کًّْکی:

 ُْ ښًّْکی قاُة

 

 ښًّْکی :

پَ ّاؼ قؽٍ یې  ؼاّړئ چې ّګْؼم 

 څٌګَ هْ  کړیې؟

 

 ؾظٍ کًّْکي :

 قوَ ظٍ ښًّْکی قاُة

 

 ښًّْکی : ازوعٍ تا ّلې ًَ ظٍ ؼاّړیې؟

 

 

 ازوع :

 ښًّْکی قاُة ؾٍ ًاؼّؽ نْم

 تثَ هې ٍّ ٍّ هې ًهْای کړای

 محمد :

 ښًّْکی قاُة ها ُن ًَ کړیې 

 هیلواًَ هْ ّّ

 ښًّْکی : قوَ ظٍ قتًْؿٍ ًَ ظٍ
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Hoca : 

Çocuklar kitaplarınızı açın 

 

Öğrenciler: 

Açtık hocam 

 

Hoca: 

Bugünkü dersimiz kimyasal 

denklemler 

 

Öğrenciler: 

Ġki sayfa ders kaldı 

 

Hoca : 

O ders kolaydi o derste  formül 

yok  

 

Öğrenciler: 

O zaman biz evde okuyacağız 

 

Hoca: 

Ders esnasında 

konuĢmayacaksın ve hocayı 

iyice dinleyeceksin 

 

Öğrenciler: 

Tamam hocam 

 

fulat : hocam Ahmet sınıfta  

boĢ boĢ konuĢuyor 

Hoca: 

fulat! sınıfta boĢ boĢ konuĢmak 

yok 

Hoca : 

BoĢ boĢ konuĢanlar sınıfta bir 

Ģey öğrenemez 

 

 ښًّْکی :

 ؾظٍ کًّْکْ کتاتًَْ هْ پؽاًیؿئ

 

 ؾظٍ کًّْکي :

 پؽاًیؿي هْ ظي

 

 ښًّْکی :

 ًٌٌی  قثق هْ  کیویاّي هؼاظلې 

 ظي 

 

 ؾظٍ کًّْکي :

قثق پاتې نْ ظٍ هطَ  

 

 ښًّْکی :

 ُغَ قثق اقاى ّّ ُغَ قثق کې 

 فْؼهْل ًهتَ

 

 ؾظٍ کًّْکي :

 تیا ًْ هًْږ یې پَ کْؼ کې لْالْ

 

 ښًّْکی :

ظ قثق ّیلْ پَ ّضت کې  تَ ضثؽې ًَ 

 کْئ      اّ ښًّْکي تَ تَ ښَ غْږ 

 ًیكئ

 

 ؾظٍ کًّْکي:

 قوَ ظٍ ښًّْکی قاُة

 

فْلاظ : ښًّْکی قاُة ازوع پَ ټْلګي 

 کې تې ځایَ ضثؽې کْي

 ښًّْکی:

فْلاظٍ ! پَ ټْلګي کې تې ځایَ ضثؽې 

 .کْل ًهتَ 

 

ښًّْکی :تې ځایَ ضثؽې کْل پَ ټْلګي 

 .کې یْ نی ًَ ني ؾظٍ کیعلای
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Öğrenciler: 

Hocam tenefüse beĢ dakika var 

 

Hoca: 

Tenefüste dıĢarıya çıkarken 

çantalarınızı yanınıza alın 

 

Öğrenciler: 

Tamam hocam alırız 

 

Sekender: 

Dün tenefüste benim kalemim 

çalınmıĢ 

 

Hoca: 

Hırsızlık iyi bir Ģey değil 

 

Hoca: 

Sınıf duvarlarına çizgi 

çizmeyin burası sizin evinizdir 

 

Öğrenciler: 

Tamam hocam çizgi 

çizmeyeceğiz 

 

Hoca: 

Sınıfınızı temiz tuttun. 

 

Öğrenciler: 

 tamam hocam 

 

hoca:  

iyi tenefüsler 

 

öğrenciler: size de iyi 

tenefüsler. 

 

 ؾظٍ کًّْکي :

ښًّْکی قاُة تفؽیر تَ پٌځَ ظقیقې 

 پاتې ظي

 ښًّْکی:

پَ تفؽیر کې چې ظتاًعې کیږئ تکكې هْ 

 ظ ځاًًْْ قؽٍ ّاضلئ

 

 ؾظٍ کًّْکی :

 قوَ ظٍ ښًّْکی قاُة اضلْ یې 

 

 قکٌعؼ : 

 ا قلن غلا نْیپؽّى پَ تفؽیر کې ؾه

 

 

 ښًّْکی :

 غلا ښَ نی ًَ ظی 

 

 ښًّْکی :

ظ ټْلګي پَ ظیْالًْْ کؽښې هَ کم کْئ 

 ظا ځای قتاقْ کْؼ 

 ظی 

 

 ؾظٍ کًّْکی :

قوَ ظٍ ښًّْکی قاُة کؽښې ًَ کم 

 کّْ

 ښًّْکی :

 ټْلګی  هْ  پاک قاتئ

 

 ؾظٍ کًّْکی :

 قوَ ظٍ ښًْکی قاُة

 

 ښًّْکی :

 ښَ تفؽیر ّلؽئ 

 

 تَ ُن ښَ تفؽیر  ؾظٍ کًّْکي :

 ّلؽې
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Öğrenciler : 

Hocam tenefüste iki öğreci 

kaçmıĢ 

 

Hoca: 

Siz merak etmeyin biraz sonra 

yoklamayı alacağım 

 

Öğrenciler: 

Hocam yarın için ödev verecek 

misiniz 

 

Hoca : 

Yarın okuduğumuz  bölümün 

alıĢtırmasının ilk dört soruları 

çözeceksiniz 

 

Öğrenciler : 

Tamam hocam ama üçüncü 

soru zor gibi görünüyor 

 

Hoca : 

Siz çabalayınız çözemezseniz 

ben çözeceğim 

 

Öğrenciler: 

Tamam hocam  uğraĢırız 

 

Hoca: yoldan geçerken 

arabalara dikkat edeceksiniz 

 

Öğrenciler: tamam hocam 

Hoca : 

Saat 12 oldu Ģimdi  

gidebilirsiniz  görüĢürüz 

Öğrenciler:görüĢürüz 

 

 ؾظٍ کًّْکی :

ښًّْکی قاُة پَ تفؽیر کې ظٍّ ؾظٍ 

 کًّْکي ّتښتیعل

 

 ښًّْکی:

تاقې ضْانیٌې کیږئ هَ لږ ّؼّقتَ 

 زاضؽي اضلن

 

 ؾظٍ کًّْکی:

 ظ قثا لپاؼٍ کْؼًی ظًعٍ 

 ؼاکْې ؟

 

 ښًّْکی:

قثا ظ لْقتل نْي څپؽکي ظ توؽیي 

 ې تَ لوړًي څلْؼ پْښتٌ

 زل کړئ  

 

 ؾظٍ کًّْکی:

ظٍ ښًّْکی قاُة ضْ ظؼییوَ قوَ 

 پْښتٌَ ګؽاًَ غًْعې ښکاؼي

 

 ښًّْکی:

تاقْ ؾیاؼ اّتاقئ کَ زل هْ ًَ کړ ؾٍ 

 تَ یې  زل کړم

 

 ؾظٍ کًّْکي :

قوَ ظٍ ښًّْکی قاُة ځاى پَ قتړی 

 کّْ

ښًّْکی:چې پَ لاؼٍ تیؽیږئ ظ ګاډّ 

 قؽٍ پام کْئ

 

 کی قاُةؾظٍ کًّْکی:قوَ ظٍ ښًّْ

 ښًّْکی :

تدې نْیې  اّ ـ    تاقْ  ٕٔقاػت 

 تللای نئ ظ لیعّ پَ ُیلَ 

 ؾظٍ کًّْکي:ظ لیعّ پَ ُیلَ 
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İki arkadaşlar: 

 

Ahmet: 

Merhaba nasılsın? 

 

Mehmet: 

TeĢekkür ederim iyim sen 

nasılsın? 

 

Ahmet : 

Ben de iyim  nerelerdesin? 

 

Mehmet: 

memleketimdeydim 

 

Ahmet: 

Ġstanbul’a ne zaman gelmiĢsin? 

 

Mehmet : 

Üç senedir burdayım 

 

Ahmet : 

Üniversiteyi okudun mu yoksa 

yarısında mı bıraktın 

 

Mehmet : 

yok yok  okudum 

 

Ahmet : 

 Hangi yıl mezun oldun? 

 

Mehmet: 

Dört sene önce 

 

Ahmet :Hangi üniversiteden 

mezun oldun 

 

 :دَي ملګزي

 

 ازوع : 

 قتړی هَ نې ؟

 

 محمد :

 ښَ  ین تَ څٌګَ یې ؟ډیؽٍ هٌٌَ 

 

 

 ازوع : 

 ؾٍ ُن ښَ  ین  پَ کْهْ ځایْ کې یې ؟

 

 محمد؟

 پَ ضپل ّلایت کې  ّم

 

 ازوع؟

 اقتاًثْل تَ کلَ ؼاغلې 

 

 محمد :

 ظؼې کالَ کیږي ظلتَ ین

 

 ازوع 

پٌُْتْى ظې ّّیلې کَ ًَ پَ ًوایي کې ظ 

 پؽیښْظ

 

 محمد :

 ًَ  ٍّ هې ّیلًَ  

 

 ازوع:

 کْم کال فاؼؽ نْې؟

 

 محمد ؟

 څلْؼ کالَ هطکې 

 

 ازوع: کْم پٌُْتْى څطَ فاؼؽ

نْې   
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Mehmet: 

Gazi üniversitesinden mezun 

oldum 

 

Ahmet: 

Gazi üniversitesi hangi Ģehirde 

oluyor 

 

Ahmet: 

Ankara’da 

 

Mehemet: 

Hangi bölümden mezun oldun? 

 

Ahmet: 

Bilgisayar mühendisliğinden 

 

Mehmet: 

Peki  Ģimdi nerde çalıĢıyorsun? 

 

Ahmet: Anadolu Ģirketinde 

çalıĢıyorum 

 

Mehmet: 

Ne kadar para alıyorsun? 

 

Ahmet: 1800 tl  artı yol parası 

artı sigorta  

 

Mehmet : 

Çok  iyi sene gittikçe 

paralarınıza zam geliyor mu? 

 

Ahmet: 

Evet altı ayda bir zam geliyor 

 

 

 محمد :

 غاؾي پٌُْتْى څطَ فاؼؽ نْی 

 ین 

 

 ازوع :

 ظ غاؾي پٌُْتْى کْم ښاؼ کې 

 ظی

 

 ازوع :

 اًکؽٍ کې 

 

 محمد :

 ظ کْهې څاًګې څطَ فاؼؽ 

 نْلې ؟

 ازوع :

 ظ کوپیْټؽ قایٌف څطَ 

 

 محمد :

 ښَ ښَ  اّـ  چیؽتَ  کاؼ 

 کْې؟

 ؼ ازوع : پَ اًاظّلْ نؽکت کې  کا

 کّْم

 

 محمد :

 څْهؽٍ پیكې اضلې؟

 

 ت ل ّؼقؽٍ  ظ لاؼې پیكې ۸ٓٓٔازوع: 

 ّؼقؽٍ  ؼّغتیالیک

 

 محمد :

ډیؽ ښَ ظ کال پَ تیؽیعّ پَ پیكْ کې هْ 

 ؾیاتْالی ؼاځي؟

 

 ازوع :

ُْ پَ نپږ هیانتْ کې یْ ځل ؾیاتْالی 

 ؼاځي
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Mehmet : 

Evli misin yoksa bekar? 

 

Ahmet : 

 Yok  niĢanlıyım seneye düğün 

olacak 

 

Mehmet: 

Düğüne  bizi çağıracak mısın? 

 

Ahmet : 

Evet ama çok uzakta olacak 

gelemezsin 

 

Mehmet: 

Çağırırsan bizim için yeter 

 

Ahmet: 

Tamam  sen evlenmiĢsinizdir? 

 

Mehmet: evet dört sene önce 

evlendim Ģimdi bir çocuğum 

var 

 

Amet:çocuğun adı ne? 

 

Mehmet : 

Adı hanımım koydu 

mahmud 

 

Mehmet: 

Nerde oturuyorsun ? 

 

Ahmet : 

Avılar’da oturuyorum 

Mehmet: ev kiralı mı yoksa  

 

 محمد :

 ّاظٍ ظې  کړی کَ ًَ یْ قؽ یې ؟

 

 ازوع :

 ًَ کْژظى هې کړی ؼاتلًْکی کال

 ّاظٍ کّْم

 

 محمد :

 ّاظٍ تَ هًْږ غْاړې

 

 ازوع :

 یؽې تَ ّي  ؼا تللای تَ ًَُْ ضْ ډیؽ ل

 نئ

 

 محمد :

 چې ّهْ غْاړې کفایت کْي

 

 ازوع:

 قوَ ظٍ تا ّاظٍ کړی؟

 

 محمد :ُْ څلْؼ کالَ هطکې هې 

 ّاظٍ ّکړ اّـ هې یْ ؾّی 

 ظی

 

 ازوع : ظ ؾّی ًْم ظې څَ ظٍ؟

 

 محمد:

 ًْم یې ؾها ښځې ایښی ظی 

 هسوْظ

 

 محمد :

 چیؽتَ اّقیږې؟

 

 ازوع:

 اّلاؼ  کې  اّقیږم 

 محمد:کْؼ کؽاییؿ ظی کَ ًَ
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Ahmet : 

Evet kiralıdır 

 

Mehmet: 

Ne kadar kira veriyorsuz? 

 

Ahmet: 

Aylık altı  yüz 

 

Mehmet: 

Evde kaç kiĢisiniz? 

 

Ahmet: 

Dört kiĢiyiz 

 

Mehmet: 

Diğerleri akrabalar mı? 

 

Ahmet : 

Yok akraba değiler 

 

Mehmet: 

Yemek evde mi yapıyorsunuz? 

 

Ahmet: 

Yok çoğu zaman dıĢarıda 

yiyoruz 

 

Mehmet: 

en çok ne yiyorsunuz? 

 

Ahmet: 

En çok patates yiyoruz 

 

Mehmet : 

Bu akĢam bize gel 

 

 ازوع :

 ُْ کؽاییؿ ظی

 

 محمد :

 څْهؽ کؽایَ ّؼکْې؟

 

 ازوع:

 هیانتٌی نپږ قٍْ

 

 محمد:

 پَ کْؼ کې څْ کكاى یاقت؟

 

 ازوع:

 څلْؼ کكاى

 

 محمد :

 ُغَ ًْؼ هْ ضپلْاى ظي؟

 

 ازوع:

 ًَ ضپلْاى ًَ ظي 

 

 محمد:

 ډّډی پَ کْؼ کې پطْئ ؟

 

 

 ازوع :

 ًَ ډیؽای ّضت یې ظ تاًعې ضْؼّ

 

 محمد

 :تؽ ټْلْ ډیؽ څَ نی 

 ضْؼئ؟

 ازوع :

 تؽ ټْلْ ډیؽ چپف ضْؼّ

 

 محمد:

 ظا هاښام هًْږ کؽٍ ؼانَ
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Mehmet: 

Patronunuz  nereli? 

 

Ahmet : 

Patronumuz Antepli 

 

Mehmet: 

Patronun çocukları geliyorlar 

mı? 

 

Ahmet : 

Evet ayda bir geliyorlar 

 

Mehmet: 

Patronunuz sizi sıkıyorlar mı? 

 

Ahmet: 

Yok yok çok iyi bir insan 

 

Mehmet: 

MaaĢlarınız zamanında mı 

veriyor? 

 

Ahmet: 

Evet bankalarda hisabımıza 

yattırıyor 

 

Mehmet: 

Öğlen yemeği orda mı 

yiyorsunuz? 

Ahmet : 

Evet orda yiyoruz 

Mehmet: 

Yemek molası kaç dakikadır? 

 

 

 

 محمد:

 ظ کاؼ څښتي  کْم ځایي ظی؟

 

 ازوع:

 ظ کاؼ څښتي هْ  ظ اًتیپ ظی

 

 محمد:

 ظ کاؼ څښتي ؾاهي ؼاځي؟

 

 

 ازوع :

 ُْ پَ هیانت کې یْ ځلې ؼاځي

 

 محمد:

 ي؟ظ کاؼ څښتي هْ  تاقْ ځْؼّ

 

 ازوع:

 ًَ ًَ  ډیؽ  ښَ اًكاى ظی

 

 محمد:

 تٌطا ګاًې هْ پَ ضپل ّضت ظؼ کْي

 

 

 ازوع ؟

ُْ پَ تاًکًْْ کې ؾهًْږ اکاًّټ تَ 

 پاًګَ کْي

 

 محمد:

 ظ غؽهې ډّډی ُوغلتَ ضْؼئ؟

 

 ازوع:

 ُْ ُوغلتَ یې ضْؼّ

 محمد:

ظهَ څْ ظقیقې ظٍ ؟ ظ ډّډی  
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Ahmet: 

Yemek molası  45 dakika 

oluyor 

 

Mehmet: 

Saat kaçta çay molası baĢlıyor? 

 

Ahmet: 

Saat dörtte baĢlıyor 

 

Mehmet: 

Herkes sırayla mutfağa mı 

gidiyor yoksa yerlerinde mi 

içiyorsunuz? 

 

Ahmet: 

Yerlerinde içiyorlar 

 

Mehmet: 

Mesay saati kaçta baĢlıyor 

kaçta bitiyor 

 

Ahmet : 

Sabah saat sekizde baĢlar ikindi 

saat beĢte bitiyor 

 

Mehmet: 

Eğer bir kiĢi fazla çalıĢıyorsa 

mesayını alabiliyor mu? 

 

Ahmet: 

Tabi tabi 

 

Mehmet: 

ArkadaĢınızdan memnun 

musunuz? 

 

 ازوع:

 ظقیقی ّي ۱۱ظ ډّډی ظهَ 

 

 

 محمد:

 پَ څْ تدْ ظ چای ظهَ پیل کیږي

 

 ازوع:

 پَ څلْؼ تدْ پیل کیږي

 

 محمد؟

 پَ ضپل ّاؼ پطلٌځي تَ ځي ُؽڅْک

 کَ ًَ  پَ ضپلْ ځایًْْ کې 

 یې څښي؟

 

 ازوع؟

 پَ ضپلْ  ځایًْْ کې یې څښي

 

 محمد:

کاؼي قاػت پَ څْ تدْ پیل کیږي  اّ 

 پَ څْ پای تَ ؼقیږي

 

 ازوع:

قِاؼ پَ اتْ تدْ پیل  هاؾظیګؽ پَ پٌځْ 

 تدْ پای تَ ؼقیږي

 

 محمد:

کَ چیؽې یْ څْک ډیؽ کاؼ ّکړي ظ 

 ت پیكې اضیكتلای ني؟ؾیات ّض

 

 ازوع:

ُْ ُْ 

 

 محمد:

 ظ ضپلْ هلګؽّ څطَ ضْښ

 یې ؟ 
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Ahmet : 

Evet memnunum 

Biri var  çok Ģakacıdır 

 

Mehmet: 

Ofiste kaç kiĢisiniz? 

 

Ahmet: 

Bizim iĢ yerimiz dört odalıdır 

Toplam yermi kiĢi çalıĢıyorlar 

Biz odada altı kiĢiyiz 

 

Mehmet: 

AĢçınız bay mı bayan mı? 

 

Ahmet : 

AĢçımız  bayandır 

 

Mehmet: 

Çok iyi bayanın yaptığı 

yemekleri  temiz ve lezzetli 

oluyor 

 

Mehmet : 

AĢçınız hangi yemeklerden 

piĢiriyor 

 

Ahmet: 

Her yemeğin yanında pilav 

oluyor 

 

Mehmet: 

Sen hangi yemeği çok 

seviyorsun? 

 

Ahmet: 

Ben kuru fasuliye ile pilav 

 ازوع:

 ُْ  تؽیٌَ ضْښ ین  

 یْ یې ډیؽ ټْکي ظی

 

 محمد:

 پَ اّفیف کې څْ کكاى یاقت؟

 

 ازوع:

 ؾهًْږ  چاؼځی  څلْؼ کْټې لؽي

 ټْل نل کكاى کاؼ کْی

 هًْږ پَ کْټَ کې نپږ کكاى یْ

 

 محمد:

 قتاقْ پطلٌْال ښځیٌَ ظٍ کَ ًاؼیٌَ؟

 

 ازوع:

 ؾهًْږ پطلٌْالَ ښځیٌَ ظٍ

 

 :محمد

 تیاؼ نْی پطلی  ډیؽ ښَ ظ ښځیٌَ 

 پاکَ اّ  ضًْعّؼٍ 

 ّي

 

 محمد:

 قتاقْ پطلٌْالَ  کْ م پطلی  پطْي؟

 

 

 ازوع:

 ظ ُؽ پطلي تؽڅٌګ پلاّ ّي

 

 

 محمد:

 تَ کْم پطلی  ډیؽ ضْښاّې؟

 

 

 ازوع:

 ؾٍ ّچَ لْتیا قؽٍ ظ پلاّ
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Mehmet: 

Yemek yanında içeceklerinden 

oluyor mu? 

 

Ahmet: 

Evet yemek yanında ayran, 

cola ,fanta  ve gazos gibi 

içecekler oluyor 

 

Mehmet: 

Yemek yanında meyvelerden 

Oluyor mu? 

 

Ahmet: 

Mevsim meyvelerinden oluyor 

 

Mehmet: 

Yemeğe giderken ofisinizi 

kapatıyor musunuz? 

 

Ahmet: 

Yok on kiĢi gidiyor on kiĢi 

kalıyor   

 

Mehmet: 

Yemek masada mı yiyorsunuz 

yoksa yerde mi? 

 

Ahmet: 

Yok yerde yiyoruz 

 

Mehet : 

Neden? 

 

Ahmet:yerde yemek yemek 

sevaptır. 

 

 محمد:

 ظ پطلي تؽ څٌګ ظ څښلْ څَ نی 

 ّي ؟

 

 ازوع:

 ُْ  ظ پطلي تؽ څٌګ  نړّهثې ،

 کْلا ، فاًتا اّ  ډیْ  غًْعې ظ څښلْ 

 نیاى  ّي

 

 محمد:

 هیْې ّي؟ ظ پطلي تؽڅٌګ

 

 

 ازوع:

 ظ هْقن هیْې ّي

 

 محمد:

کلَ چې ډّډی تَ ځئ اّفیف هْ تٌع 

 کْئ؟

 

 ازوع:

 ًَ  لف کكاى ځي لف کكاى پاتې 

 کیږي

 

 محمد:

 ډّډی پَ هیؿ ضْؼئ کَ  پَ  

 ځوکَ ؟

 

 ازوع:

 ًَ پَ هځکَ یې ضْؼّ

 

 محمد :

 ّلې ؟

 

 پَ ځوکَ ظ ډّډی ضْړل ازوع :

 یقْاب ظ
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İki arkadaşlar: 

 

Serkan: 

Hangi oyun biliyorsun? 

 

Bura: 

Ben futbol, voleybol  

oynayabilirim 

Serkan: 

Hangi takımı tutuyorsun? 

 

Bura: 

Ben Galatasray’ı ve sen? 

 

Serkan: 

Ben Fenerbahçe’yi 

 

Bura: 

Kaç senedir  biz   Ģampoyon  

oluyoruz 

 

Serkan: 

2014 yılında biz Ģampoyon 

olacağız 

 

Bura : 

Final maçı ayın 24’te  

baĢlayacak Fenerbahçe  ve 

Galata 

 

Serkan: 

Maç bizim stadımızda olacak 

Bizim taraftarımız çok gelecek 

 

Bura:Geçen maçta sizi iki sıfır 

yendik 

 

:دَي ملګزي  

 

 قؽکاى :

 کْهَ لْتَ ظې ؾظٍ ظٍ ؟

 

 تْؼا ؟

 ؾٍ فْټثال ّلیثال  لْتْلای نن

 

 قؽکاى:

 کْهې لْتډلې پلاّی یې ؟ظ 

 

 تْؼا:

 ؾٍ ظ  ګالاتاقؽای   اّ   تَ ؟

 

 قؽکاى :

 ؾٍ ظ فٌؽتاُچَ

 

 تْؼا:

 څْ کالَ کیږي هًْږ اتلاى کیږّ

 

 

 قؽکاى:

 کال کې  هًْږ اتلاى کیږ۱ّٕٔٓپَ 

 

 

 تْؼا؟

 هَ پیل کیږي۱ٕپای لْتَ  ظ هیانتې پَ 

 فٌؽ تاُچَ اّ ګلتكؽای

 

 

 قؽکاى ؟

 ې کیږي لْتَ ؾهًْږ پَ لْتغالي ک

 ؾهًْږ پلْیاى  ډیؽ 

 ؼاځي

تْؼا: تیؽٍ لْتَ کې  تاقْ هْ ظٍّ پ 

 ؾیؽّ هات کړئ
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Serksn: 

Evet biz yenildik o maçta Emre 

sakattı 

 

Bura: 

Bize yeni bir kaleci gelmiĢ 

 

Serkan: 

Ne kadar yeni kalecileri 

getirirseniz bu sefer biz  

kazanacağız 

 

Bura: 

göreceğiz 

 

Serkan: 

Sizin taraftarınız mı fazla 

yoksa bizim mi? 

 

Bura: 

Tam olarak bilmiyorum 

 

Serkan: 

Maç izlerken sizinkiler çok 

küfür ediyorlar 

 

Bura: 

Bizim yenildiğimiz zaman 

BeĢiktaĢ taraftarları çok 

seviniyorlar 

 

Bura: 

BeĢiktaĢ hiç bizden 

kazanamamıĢ 

Serkan:bizim takımımız favul 

yapmadan oynuyor 

 

 قؽکاى:

 ُْ   هًْږ  هاتې ّضْړٍ پَ ُغَ لْتَ کې 

 اهؽٍ ګْډ نْی ّّ

 

 تْؼا:

 هًْږ تَ ًْ یْ  ګْل قاتًْکی ؼاغلی

 

 قؽکاى:

 ُؽ څْهؽٍ چې ًْ ګْلكاتًْکي ؼاّلئ 

 ظا ځلې یې هًْږګټْ

 

 

 تْؼا:

 ّتَ  ګْؼّ

 

 قؽکاى :

 قتاقْ پلْیاى ډیؽ ظي  کَ  ًَ 

 ؾهًْږ

 

 تْؼا:

 پْؼٍ هاتَ پتَ ًهتَ

 

 قؽکاى

 کلَ چې لْتَ ګْؼي قتاقْ پلْیاى ډیؽې 

 نکٌځلې کْي

 

 تْؼا:

 ؾهًْږ ظ هاتې پَ ّضت کې  تیهیکتال

 پلْیاى ډیؽ ضْنالیږي

 

 

 تْؼا:

 تیهیکتال ُیڅکلَ ؾهًْږ څطَ ًَ ظٍ 

 ګټلیې 

قؽکاى: ؾهًْږ لْتډلَ ظ فاّل کْلْ پؽتَ 

 لْتَ کْي
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Gökan ve şaban: 

 

Gökan: 

Sizin eviniz köyde mi? 

 

ġaban: 

Evet  bizim evimiz köyde 

 

Gökan : 

Eviniz bahçelimidir? 

 

ġaban: 

Evet bizim evimizin etrafında 

Her çeĢid bahçeler var 

 

Gökan : 

Bahçede neler var? 

 

ġaban: 

Dut ağaçları var,elma ağaçları 

var,incir ağaç ları var ve kayısı 

ağaçları var 

 

Gökan : 

Kayısı ağacından kaç kilo 

kayısı elde ediyorsunuz 

 

ġaban : 

Kayısı ağacından aĢağıyukarı 

Ġki ton kayısı elde ediyoruz 

Gökan : 

Köydekiler akraba mıdır? 

 

ġaban: 

Köyde hepimiz akrabayız 

 

 

 :ګُخان اَ شابان

 

 ګْضاى:

 قتاقْ کْؼ پَ کلي کې ظی؟

 

 ناتاى :

 ُْ    ؾهًْږ کْؼ پَ کلي کې  ظی

 

 ګْضاى:

 قتاقْ کْؼ تاغًَْ لؽي؟

 

 ناتاى :

 ُْ    ؾهًْږ ظ کْؼ پَ نا اّ ضْا کې 

 ُؽ ډاّل تاّغًَْ نتَ 

 

 ګْضاى:

 پَ تاغًْْ کې څَ نتَ ؟

 

 ناتاى :

ظ  تْت ًّې نتَ ، ظ هڼې ًّې نتَ ، ظ 

 ایٌځؽ ًّې  نتَ  اّ  ظ ؾؼظالْ ًّې

 نتَ

 

 ګْضاى:

 ًّې څطَ څْ کیلْ ؾؼظالْ ظ ؾؼظالْ ظ 

 لاـ تَ ؼاّړئ؟

 

 ناتاى :

 ظ ؾؼظالْ ظ ًّې څطَ ؾیات اّ کن  ظٍّ 

 ټٌَ ؾؼظالْ لاقتَ ؼّړّ

 ګْضاى؟

 کلیْال هْ ضپلْاى ظي؟

 

 ناتاى :

 پَ کلي کې هًْږ ټْل ضپلْاى یْ
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Gökan: 

Köyünüz Ģehre yakın mıdır? 

 

Ģaban 

evet Ģehirden altı kilo metre 

uzaktayız 

 

gökan: 

köyde hayat ucuzmudur? 

 

ġaban: 

Evet köyümüzde her Ģey ucuz 

oluyor 

 

Gökan: 

Tarlanız var mı? 

 

ġaban: 

Tabi ki çok var 

 

Gökan: 

Tarlanızda neler ekiyorsun 

 

ġaban: 

Tarlamızda buğday, kuru 

fasuliye,pirinç ve mısır 

ekiyoruz 

 

Gökan: 

Köyünüzde fırın varmıdır? 

 

ġaban : evet var biz ekmek 

fırından alıyoruz 

Gökan:orda otel var  mı? 

ġaban: evet var 

 

 

 ګْضاى:

 قتاقْ کلی ښاؼ تَ ًږظې ظی؟

 

 ناتاى:

ُْ   ظ ښاؼ  څطَ نپږ کیلْ هتؽٍ لیؽې 

 یْ

 

 ګْضاى:

 کلي کې ژًّع اؼؾاى ظی ؟

 

 ناتاى :

 ُْ       ؾهًْږ کلي کې   ُؽ  څَ اؼؾاًَ 

 ّي 

 

 ى:ګْضا

 پټی هْ نتَ ؟

 

 ناتاى :

 اّ کٌَ  ډیؽٍ نتَ 

 

 ګْضاى :

 ځوکَ یا پټي  کې څَ کؽئ؟

 

 ناتاى :

پَ پټي کې هْ  غٌن ، ّچَ لْتیا ، ّؼیژې 

 ا  خْاؼ  

 کؽّ

 

 ګْضاى:

 قتاقْ کلي کې ظال  نتَ ؟

 

ناتاى : ُْ  نتَ هًْږ ډّډی ظ ظال 

 څطَ اضلْ

 ګْضاى : ُلتَ ُْټل نتَ ؟

 ناتاى: ُْ نتَ 
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Renkler: 

 

Beyaz (spin) 

 

Siyah( tor) 

 

Kırmızı(sur) 

 

Sarı(zer) 

 

Mavi(asmani) 

 

YeĢil( Ģin) 

 

Gri(har) 

 

Kremi(krimi) 

 

Kahve rengi(nasvari) 

 

Portakal rengi(naranci) 

 

Sarımsı(zer bahon) 

 

YeĢilimsi(Ģin bahon) 

 

Erguvan rengi(arğavani) 

 

ġivit(nili) 

 

Mor(benafĢ) 

 

Kırmızımsı(sur bahon) 

 

altın rengi(zar ranga) 

 

sütlü çay rengi(Ģido çay ranga) 

 روګُوً :

 

 )تې یاؾ( قپیي

 

 ) قي یاٍ(تْؼ 

 

 ) کؽهؿی(قْؼ

 

 ) قاؼی(ؾیړ

 

 ) هاّي(اقواًي

 

 ) یې نیل(نیي

 

 )ګؽي(ضړ

 

 ) کؽېوي(کؽیوي

 

 ) کاُْې ؼًګې(ًصْاؼي

 

 ) پْؼتاکال ؼېٌګي(ًاؼًدي

 

 ) قاؼم قی(ؾیړ تطي

 

 ) یې نیل یوكي(ي تطي نی

 

 ) اېؽګْاًي(اؼغْاًي

 

 )نیْیت(ًیلي

 

 )هْؼ(تیٌفم

 

 )کؽهؿهكی ( قْؼ تطُي

 

 )التي ؼېٌګي(ؾؼ ؼًګَ

 

 ) قیْتلْ چای ؼېٌګي(نیعّ چای ؼًګَ
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Kıpkırmızı(tak sur) 

 

Bembeyaz(tak  spin) 

 

Simsiyah( tak tor) 

 

Sapsarı(tak zer) 

 

Kıpkırmrzı oldu 

 

Simsiyah adam gördüm 

 

Sütün rengi bembeyaz oluyor 

 

Yoncanın rengi nasıl oluyor 

 

Bir kilo kırmızı elma al 

 

Sarı üzüm var mı? 

 

YeĢil elma kilo kaça? 

 

Siyah üzüm kan basıncı için  

Çok yararlıdır 

 

YeĢil çayda  E vitamini var 

 

Sarı muz çok tatlı oluyor 

 

Rengi sarı olan üzüm  

Çok tatlı oluyor. 

 

Ben hergün siyah kuru 

Üzüm yiyorum. 

 

Siyah kuru üzüm kan 

Çoğaltmaya yardımcı olyr 

 ) کپ کؽهؿی(تک قْؼ

 

 ) تېن تې یاؾ(تک قپیي

 

 ) قین قی یاٍ(تک تْؼ 

 

 ) قاپ قاؼی(تک ؾیړ 

 

 تک قْؼ نْ

 

 تک تْؼ قړۍ هې ّلیعٍ

 

 ظ نعې ؼًګ تک قپیي ظی

 

 ظ ؼنکې ؼًګ څٌګَ ظی؟

 

 یٍْ کیلْ قؽې هڼې ؼاکَ

 

 ؾیړ اًګْؼ نتَ ؟

 

 نٌَ هڼَ کیلْ پَ څْ ظٍ ؟

 

 تْؼ اًګْؼ ظ ّیٌې فهاؼ لپاؼٍ ډیؽ 

 ګټْؼ ظی

 

 پَ نیي چای کې  ظ )اي( ّیټاهیي 

 نتَ 

 ؾیړٍ کیلَ ډیؽٍ ضْږٍ ّي 

 

 ُغَ اًګْؼ چې ؾیړ ؼًګ ّلؽي ډیؽ 

 .ضْږ ّي 

 

 ؾٍ ُؽٍ ّؼځ تْؼ هویؿ ضْؼم

 

 

 ؾیاتْالي کې تْؼ هویؿ ظ ّیٌې پَ 

 هؽقتَ کْي 
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(Meyve ve sebze:) 

 

Karpuz-(hindvana) 

 

Kavun-(harboza) 

 

Kavun-(hatakay) 

 

Üzüm-(angor) 

 

Muz-(kila) 

 

ġeftali-(Ģaftalu) 

 

Kayısı-(zardalu) 

 

Kiraz-(gilas) 

 

Portakal-(malta) 

 

Limon-(limo) 

 

Mandalina-(kino,santara) 

 

ViĢne-(gilas) 

 

Elma-(mana) 

 

Kırmızı elma( sra mana)- 

 

YeĢil elma-( Ģna mana) 

 

Ananas-(ananas) 

 

Cenet meyvesi-(alukat) 

 

Dut-(tut) 

 (:)میُې اَ تزکاري

 

 ) کاؼپْؾ(–ٌُعّاڼَ 

 

 ) کاّّى(–ضؽتْؾٍ 

 

 ) کاّّى(–ضټکۍ 

 

 ) ایْؾیْم(–اًګْؼ 

 

 ) هْؾ(–کیلَ 

 

 ) نېفتالی(–نفتالْ 

 

 ) کای قی(–ؾؼظالْ 

 

 ) کیؽاؾ(– ګَ ګیلاـقْؼ ؼً

 

 )پْؼتاکال(– هالټَ

 

 ) لیوْى(–لیوْ 

 

 ) هاًعالیٌا(–کیٌْ ، قٌتؽٍ 

 

 ) ّیهٌَ(–ګیلاـ 

 

 ) اېلوا(–هڼَ 

 

 )کؽهؿی اېلوا(–قؽٍ هڼَ 

 

 ) یېهیل اېلوا(–نٌَ هڼَ 

 

 )اًاًاـ(–اًاًا ـ 

 

 ) خېٌېت هیْې قي(–الْکټ 

 

 )ظّت(–تْت 
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Çelik-( zmakani tut) 

 

Armut-(nak) 

 

Eyva-( biyi) 

 

Ġncir-(inzir) 

 

Nar-(anar) 

 

Portakal-(malta) 

 

Marul-(kaho) 

 

Kabak-(kadu) 

 

Ispanak-(saba) 

 

Lahana-(karam) 

 

Patlıcan-(torbancan) 

 

Hıyar, salatalık(badrang) 

 

Ispanak-(palak) 

 

Soğan-(piyaz) 

 

Taze soğan-(Ģnı piyaz) 

 

Maydanoz-(gaĢniz) 

 

Domates-( tamatar) 

 

Patates-(kaçalu) 

 

Havuç-(gazara) 

 )چېلیک(–ځوکٌي تْت 

 

 ) اؼهْت(-ًاک  

 

 ) ای ّا(–تییي 

 

 ) ایٌدیؽ(–ؽ اًځ

 

 )ًاؼ(–اًاؼ 

 

 ) پْؼتاکال(–هالټَ 

 

 )هاؼّل(–کاُْ 

 

 )کاتاک(–کعّ 

 

 ) اقپاًاک(–قاتَ 

 

 ) لاُاًا(–کَؽم 

 

 )پاتلیداى( –تْؼ تاًداى

 

 ) ُیاؼ، قالاتالک(–تاظؼًګ 

 

 )اقپاًاک(–الک پ

 

 ) قْػاى(–پیاؾ 

 

 )تاؾٍ قْػاى(–نٌَ پیاؾ 

 

 )هایعاًْؾ(–ګهٌیؿ

 

 )ظّهاتېف(–ټواټؽ 

 

 ) پاتاتېف(–کچالْ 

 

 ) ُاّّچ(–ٍ ؼګاؾ
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Biber-(mraç) 

 

Acı biber-(tarha mraç) 

 

Sivri biber, tatlı biber- 

 

Karnabahar-(gulpay) 

 

Sarımsak-(huga) 

 

Taze sarımsak-(taza huga) 

 

Fasuliye-(lobiya) 

 

YeĢil fasulıye-(Ģna lobiya) 

 

ġalgam-(Ģalğam) 

 

Bezelye-(matar) 

 

Turp-(sra molay) 

 

Nane-( nana) 

 

Reyhan-( kaĢmale) 

 

Yonca-( raĢka) 

 

Rezene-(zira) 

 

Kıvırcık( gagarkay) 

 

Malta eriği( alokat) 

 

Nektari(alobalu) 

 

Mango(am) 

 )تی تېؽ(–هؽچ 

 

 ) اخی تي تېؽ(–هؽچ تؽضَ 

 

 ) قیْ ؼي(–ضْاږٍ هؽچ تؽضَ هؽچ ، 

 

 )کاؼًاتاُاؼ( –ګْلپۍ 

 

 ) قاؼم قاک(–ُْګَ 

 

 ) تاؾٍ قاؼم قاک(–تاؾٍ ُْګَ 

 

 ) فاقْلیَ(–لْتیا 

 

 ) یېهیل فاقْلیَ(–نٌَ لْتیا 

 

 ) نالګام(–نلغن 

 

 ) تې ؾېل ییَ(–هاټؽ 

 

 )تْؼپ(– قؽٍ هْلی

 

 )ًاًَ(–ًؼٌا ، پْظیٌَ 

 

 ) ؼیِاى(– کهوالې

 

 ) یًْدا(– ؼنکَ

 

 ) ؼېؿېٌې(–ځیؽٍ 

 

 )کْؼخک(ګاګؽکای ) ظ کاُْ پَ ناى(

 

 ) هالتا اؼېؼي(الْکټ

 

 ) ًېکتاؼي(الْتالْ

 

 ) هاًګْ(ام
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(Ağaçlar , çiçekler): 

 

Elma ağacı- 

 

Nar ağacı- 

 

Çam ağaçı- 

 

Lemon ağaçı- 

 

Portakal ağaçı- 

 

Çınar- 

 

Kayısı ağaçı- 

 

Ġncir ağaçı- 

 

Elma çiçeği 

 

Portakal çiçeği- 

 

HaĢhaĢ çiçeği- 

 

Lale çiçeği- 

 

Karanfil- 

 

Ayçiçeği- 

 

Kadife çiçeği- 

 

Nergis- 

 

Nilüfer- 

 

Yasmin- 

 )َوې اَ ګُلُوً(:

 

 )اېلوا اػاخی(–ظ هڼې ًَّ 

 

 ) ًاؼ اػاخی(–ظ اًاؼ ًَّ 

 

 )چام اػاخی(–ظ ؾڼغْؾي ًَّ 

 

 ) لیْى اػاخی(–ًَّ ظ لیوْ

 

 ) پْؼتاکال اػاخی( –ې ًَّ ظ هالټ

 

 )چٌاؼ(–چیٌاؼ 

 

 ) کای قی اػاخی(–ظ ؾؼظالْ ًَّ 

 

 ) ایٌدیؽ اػاخی(–ظ اًځؽ ًَّ 

 

 )ایلوا چی چېؼي(–ظ هڼې ګُل 

 

 ) پْؼتا کال چی چې ػي(-ظ ًاؼًح ګُل

 

 )ُال ُال چی چې ػی(-ظ کْکٌاؼ ګُل

 

 ) لالَ چی چې ػي(–ظ غاټْل ګُل 

 

 )کاؼاًفیل(–ظ قتْؼي ګُل 

 

 )ای چی چیؼي(–لوؽ ګُل ظ 

 

 )کاظیفَ چیچېؼي(–تل پاتې ګُل 

 

 ) ًؽګیف(–ظ ًؽګف ګل 

 

 ًیلْفېؽ(–ظ ًیلْفؽ ګل 

 

ین)-یاقویي ګل سم ا  ی
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(hava): 

 

Hava nasıl? 

 

Çok soğuk. 

 

Çok sıcak. 

 

DıĢarıda hava nasıl? 

 

Çok serin. 

 

Ġçeride hava nasıl? 

 

Normal. 

 

Hava bugün çok mu soğuk? 

 

Evet,bugün eksi 8 derece. 

 

Tüm yol buzulmuĢ. 

 

Tüm gece kar yağmıĢ. 

 

Bugün hava çok nemli. 

 

Yağmur yağıyor. 

 

Biz yağmurda kaldık. 

 

Bugün hava kapalı. 

 

Rüzgar var 

 

DıĢırıda kar yağıyor. 

 

DıĢarıda kar yağıyormu? 

 )ٌُا(:

 

 ُْا څٌګَ ظٍ ؟

 

 ډیؽٍ قړٍ ظٍ .

 

 ظٍ . ډیؽٍ ګؽهَ تْظٍ

 

 ظ تاًعې ُْا څٌګَ ظٍ ؟

 

 ډیؽٍ ضًْعّؼٍ ُْا ظٍ .

 

 ظ ًٌَ ُْا څٌګَ ظٍ ؟

 

 ًْؼهال ظٍ .

 

 ایا ُْا ًي ډیؽٍ قړٍ ظٍ ؟

 

 ظؼخې ظٍ . ۸ُْ ، ًي  هٌفي  

 

 لاؼې ټْلې کؽًګ نْی ظي .

 

 ټْلَ نپَ ّاّؼٍ ّؼیعلې ظٍ .

 

 ًي ُْا ډیؽٍ ًودٌَ ظٍ .

 

 تاؼاى ّؼیږي .

 

 غلْ  .هًْږ پَ تاؼاى کې ګیږ ؼا

 

 ًي ُْا تپَ ظٍ .

 

 نوال لګیږي .

 

 ظ تاًعې ّاّؼٍ ّؼیږي .

 

 ایا ظتاًعې ّاّؼٍ ّؼیږي ؟
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Hava bolutlu. 

 

ġemsiyeyi aldın mı? 

 

Burada her gün kar yağıyor. 

 

PAKTĠA’DA yağmur yağıyor 

 

Yağmur mu iyi yoksa kar ? 

 

Yıldırım. 

 

Sel çok evler götürmüĢ. 

 

Dün sel geldi. 

 

Benim yağmurluğum yok. 

 

YavaĢ yavaĢ yağmur yağıyor. 

 

Yağmur durdu. 

 

Kar durdu mu? 

 

Ellerim buz oldu. 

 

ÜĢüyorum. 

 

Su buz tutulmuĢ. 

 

Kar eriyor. 

 

Kar tüm yolları kapanmıĢ. 

 

Burada çok kar yağıyor. 

 

KıĢta kar yağıyor. 

 ُْا ّؼیځ ظٍ .

 

 ایا چتؽۍ ظې ؼاضیكتې ظٍ ؟

 

 ظلتَ ُؽٍ ّؼځ ّاّؼٍ ّؼیږي 

 

 پَ پکتیا کې تاؼاى ّؼیږي .

 

 تاؼاى ښَ ظٍ کَ ّاّؼٍ ؟

 

 تٌعؼ 

 

 قیل ډیؽ کْؼًَّ ّړي 

 

 پؽّى قیل ؼاغۍ .

 

 ؾٍ ؼایٌکْټ ًَ لؽم .

 

 ّؼّ ّؼّ تاؼاى ّؼیږي .

 

 تاؼاى ّظؼیع .

 

 ایا ّاّؼٍ ّظؼیعٍ ؟

 

 لاقًَْ هې کؽًګ نْل

 

 ؾٍ ؼږظیږم .

 

 اّتْ کؽًګ ًیْلۍ .

 

 اّؼٍ ّیلې کیږي .ّ

 

 .ّاّؼې ټْلې لاؼې پټې کړي ظي

 

 .ظلتَ ډیؽٍ ّاّؼٍ اّؼیږي 

 

 پَ ژهي کې ّاّؼٍ ّؼیږي .
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(Doktor ve hasta): 

 

Ġyi bir doktor nerde? 

 

DiĢ hekimi nerde? 

 

Neyin var? 

 

BaĢım ağırıyor. 

 

Onun tansyon hastalığı var. 

 

Onun Ģeker hastalığı var. 

 

Onun beyin hastalığı var. 

 

Neyin var? 

 

BaĢım ağırıyor. 

 

Boğazım ağırıyor. 

 

Karnım ağırıyor. 

 

Kemiklerim ağırıyor. 

 

Senin cilt hastalığın var. 

 

O iyileĢecek. 

 

O emiliyat olmuĢ. 

 

Ben üĢüdüm. 

 

DiĢim ağırıyor. 

 

Kulağım ağırıyor. 

 )ډاکټز اَ وارَغ(:

 

 ؟یْ ښَ ډاکټؽ تَ چیؽتَ ّي 

 

 ظ غاښْ ډاکټؽ تَ چیؽتَ ّي ؟

 

 ّغۍ لؽې؟ؼڅَ ًا

 

 قؽ هې ضْږیږي.

 

 ُغَ فیهاؼ ًاؼّغي لؽي .

 

 ُغَ  ظ نْګْؼ ًاؼّغي لؽي .

 

 ُغَ  ظ ظهاغْ ًاؼّغي لؽي .

 

 څَ هؽیضي لؽې ؟

 

 قؽ هې ضْږیږي .

 

 قتًْۍ هې ضْږیږي .

 

 ًف هې ضْږیږي .

 

 ُډّکی هې ضْیږي .

 

 تَ ظ پْقتکي ًاؼّغي لؽې .

 

 َ ښَ  ني.ُغَ ت

 

 ُغَ اهلیات نْی .

 

 ؾٍ ؾّکام ین .

 

 .غاښ هې ضْږیږي 

 

 غْږ هې ضْږیږي .

(c) ketabton.com: The Digital Library
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Midem bulanıyor. 

 

Ben iyileĢtim. 

 

Kan basıncı. 

 

AteĢin mı var? 

 

Hayır, kemiklerim ağırıyor. 

 

DiĢlerin bana göster. 

 

Ben itiyorum  

 

Unutulmaz hastalık değil 

 

Uykum yok 

 

Burnum kanamıĢ 

 

Çok sıcak çay içme 

 

Hergün meyve ye 

 

Bu ilac tok karnıyla ye 

 

Bu ilac aç karnıyala ye 

 

Bu ilac günde üç kez ye 

 

Bana reçeteyi ver 

 

Çok teĢekkürler doktor bey. 

 

Allah iyilik versin. 

 

amin 

 یي کْم . ؾٍ کلَ کلَ اّلټا

 

 ؾٍ ښَ نْم .

 

 -ظ ّیٌې فیهاؼ

 

 َ لؽې ؟ایا تَ تث

 

 ًَ  ، ُډّکي هې ضْږیږي .

 

 غاښًَْ ظې هات ّښایَ 

 

 . ؾٍ غْاړم  

 

 ظا ُیؽًّکۍ ًاؼّغي ًَ ظٍ .

 

 ضْب ًَ لؽم .

 

 پْؾٍ هې ّیٌې نْی ظٍ .

 

 ډیؽ ګؽم چای هَ څښَ .

 

 ُؽٍ ّؼځ هیٍْ ضْؼٍ .

 

 ّضْؼٍ. ډک ًف ظؼهل پَ ظا 

 

 ف ّضْؼٍ .ظا ظؼهل پَ تم ً

 

ّضْؼٍ ظا ظؼهل پَ ّؼځ  کې ظؼې ځلې 

. 

 ها تَ ظؼهلپاڼَ ؼاکړٍ .

 

 ډیؽٍ هٌٌَ ډاکټؽ صازة .

 

 الله ظ ظې ښَ کړی .

 

 اهیي 

(c) ketabton.com: The Digital Library
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romatizma 

 

Ġshal 

 

Suçiçeği 

 

sivilce 

 

Kalp krizi 

 

Beyin hastalığı 

 

Boğaz ağrısı 

 

DiĢ ağrısı 

 

tüberküloz 

 

akciğer hastalığı 

 

Ģeker hastalığı 

 

kanser 

 

apandist 

 

ateĢ  

 

Nefes darlığı 

 

kızamık 

 

öksürme 

 

Grip 

 

 

 )ؼّهاتیؿها(–ؼّهاتیؿم 

 

 )ایكِال(–پیچ ، ًف ًاقتې 

 

 )قْ چیچېؼي(–چیچک 

 

 )کؿاهک(–ګؽهکۍ 

 

 )کالپ کؽیؿي(–ظ ؾړٍ زولَ 

 

 )تېیي ُاقتالؼی(–ظ ظهاغْ ًاؼّغي 

 

 )تْػاؾ اػؽقی(–ظ قتًْی ظړظ 

 

 )ظیم اػؽیكی(–ظ غاښ ظړظ 

 

 لْؾقیل هؽض)تْتؽکْلْؾ()تیْتېؽ کیْ

 

 ) اک خیؼؽ ُاقتالیؼی(–ظ قږّ تکلیف 

 

 )نېکېؽ ُاقتالؼی(–ظ نْګؽ ًاؼّغي 

 

 )کاًكېؽ(–کیٌكؽ )قؽطاى (

 

 اپاًعیكت()–اپٌډیکف 

 

 )اتېم(–تثَ 

 

 )ًېفېف ظاؼلیؼی(-قا تٌګي

 

 )کؿاهک(–نیؽۍ 

 

 )اّکكْؼهَ(–ټْضۍ 

 

 )ګؽیپ(–ؾّکام 

 

 

(c) ketabton.com: The Digital Library
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 غړي

BaĢ-(sar) 

 

Saç-(veĢtan) 

 

Alın-(tanda) 

 

KaĢ-(vrezi) 

 

Kirpik –(banra) 

 

Göz-(starga) 

 

Göz bebeği-(da starge tor) 

 

Göz bebeği(da starge kasay) 

 

Göz kapağı(lema) 

 

Yüz-(mah) 

 

Borun-(poza) 

 

Borun deliği(da poze soray) 

 

Kulak-(ğovag) 

 

Kulak memesi(da ğovag narmi) 

 

Yanak (ğomboray) 

 

DiĢ-(ğaĢ) 

 

Ön diĢler-(da mahe ğaĢuna) 

 

Dil-(jaba) 

 

 د بذن 

 ) تال(–قؽ  

 

 ) قاچ(–ّیښتاى 

 

 )الي(–ټٌډٍ 

 

 )کال(–ّؼیځې 

 

 )کیؽپیک(–تاڼَ 

 

 )ګْؾ(-قتؽګَ

 

 )ګْؾ تې تې ػي(–ظ قتؽګې تْؼ 

 

 ) ګْؾ تېثیؼي(–ظ قتؽګې کكۍ 

 

 )ګْؾ کاپاػی(–لیوَ 

 

 )یْؾ(–هص 

 

 ) تْؼّى(–پْؾٍ 

 

 )تْؼّى ظېلیؼي(–ظ  پْؾې قْؼۍ 

 

 کْلاک()–غْږ 

 

 )کْلاک هېوې قي(–ظ غْږ ًؽهي 

 

 )یاًاک(–غْهثْؼۍ 

 

 )ظیم(–غاښ 

 

 )اّى ظیهي(–ظ هطې غاښًَْ 

 

 )ظیل(–ژتَ 

 

(c) ketabton.com: The Digital Library
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Çene-(zana) 

 

Ağız-(hula) 

 

Dudak-(Ģunde) 

 

Alt dudağı(lande Ģunde) 

 

Üst dudağı(pas Ģunde) 

 

Çene (zama) 

 

Boğaz-(stunay) 

 

Boyun (ğara) 

 

Omuz (oga) 

 

Kol (mat) 

 

Bel (mla) 

 

Göbek (nu) 

 

Karın (ns) 

 

Sırt (Ģa) 

 

Omurga(da mla tir) 

 

Bilek (marvand) 

 

Dirsek (sangal) 

 

El (las) 

 

Parmak(guata)  

 )چېٌې(–ؾًَ 

 

 )اػؿ(–ضْلَ 

 

 )ظّظاک(–نًْډې 

 

 )الت ظّظاػی(–لاًعې نًْډٍ 

 

 )ایْقت ظّظاػی(–پاـ نًْډٍ 

 

 )چېٌې(–ؾاهَ 

 

 )تْػاؾ(–قتًْۍ 

 

 )تْیْى(–اړٍ غ

 

 )اهْؾ(–اّږٍ 

 

 )کْل(–هټ 

 

 )تېل (–هلا 

 

 )ګْتېک(–ًْ 

 

 )کاؼى(–ًف 

 

 )قؽت(–نا 

 

 )اّهْؼګا(–ظهلا تیؽ 

 

 )تیلېک(–هړًّع 

 

 )ظیؽقېک(–څٌګل 

 

 )اېل(–لاـ 

 

 )پاؼهاک(–ګْتَ 

(c) ketabton.com: The Digital Library



 تؽکي پَ پښتْ کې ګؽاهؽ اّ ضثؽې اتؽې
 

Türkçe Afganca günlük konuşma kılavuzu (Mohammad farid MASOOD)  175 
 

Tırnak (nuk) 

 

Baldır (vrun) 

 

Diz (gonda) 

 

Bunun adı yok 

 

Ayak (pĢa) 

 

Mide (meğde) 

 

Ciğer (yana) 

 

Ġskelet (isklet) 

 

Göğüs kemikleri 

 

Boyun kemiği 

 

Kürek kemiği 

 

Kalça kemiği 

 

Deri (sarman) 

 

Kas (pla) 

 

Beyin (demağ) 

 

Damar (rag) 

 

Gırtlak (maray) 

 

Bağırsak (kulme) 

 

Böbrek (paĢtavargay) 

 )تؽًاک(–ًْک 

 

 ) تالعؼ(–ّؼّى 

 

 )ظیؿ(–ګًْډٍ 

 

 ی یْک()تًْْى اظ–ښٌګؽۍ 

 

 )ایاک(–پښَ 

 

 )هیعې(–هؼعٍ 

 

 )خیؼؽ(–یٌَ )ځیګؽ( 

 

 )ایكکېلېت(–اقکلیټ 

 

 )ګْػْـ کېویکلېؽي(–پښُتۍ 

 

 )تْیْى کېویؼي(–ظ اّږّ ُډّکۍ  

 

 )کیْؼېک کېویؼي(–ظ نا ُډّکۍ 

 

 )کالچا کېویؼی(–ظ کًْا ټْ ُډّکۍ 

 

 ) ظېؽي(–څؽهي 

 

 )کاـ(پلَ )ػضلَ(

 

 ) تې ییي(–ظ هاؽ 

 

 )ظاهاؼ(–ؼګ 

 

 )ګؽتلاک(–هؽۍ 

 

 )تاػؽقاک(–کْلوې 

 

 )تْتؽېک(–پښتْؼګۍ 

(c) ketabton.com: The Digital Library
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Meslekler: 

öğretmen 

 

iĢçi 

 

tücar 

 

muhasebeci 

 

yardımcı 

 

seyrci 

 

bankacı 

 

aĢçı 

 

telefoncu 

 

DiĢ hakimi 

 

Göz hakimi 

 

doktor 

 

cerrah 

 

yazar 

 

tercüman 

 

Gazete müdürü 

 

Kitabci 

 

Vekil 

 

 دوذې:

 )اّػؽېتوېي(–ښًّْکۍ 

 

 )ایهچي(–کاؼکًّْکۍ 

 

 )تْخاؼ(–قْظاګؽ 

 

 )هْزاقثَ خي (–زكاب کًّْکۍ 

 

 ) یاؼظهدی(–هؽقتیال 

 

 )قیؽخي(–کتًْکی 

 

 )تاًکاخی(–تاًکویي 

 

 )انچي(–پطلٌْال ، پطًّْکۍ 

 

 )تېلېفًْدْ(–ټیلیفًْچي 

 

 ظیم زاکیوی()–ظ غاښًْْ ډاکټؽ 

 

 )ګْؾ زاکیوي(–ظ قتؽګْ ډاکټؽ 

 

 )ظّکتْؼ(–ډاکټؽ 

 

 )خېؽاذ(–خؽاذ 

 

 ) یاؾاؼ(–لیکْال 

 

 )تېؽ خْهاى(–ژتاړى 

 

 )ګاؾېتې هْظّؼّ(–ظ ّؼځپاڼې هُعیؽ 

 

 )کیتاب خی(–کتاب ضؽڅًّْکۍ 

 

 )ّېکیل(–ّکیل 

 

(c) ketabton.com: The Digital Library
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Muhaber(habaryal) 

 

Mühendis(inciner) 

 

Pilot(pilot) 

 

Marangoz(Tarkan) 

 

Boyacı(rangmal) 

 

Terzi(derzi) 

 

Demirci(pĢ) 

 

HemĢire(nrs) 

 

Çiftçi(krvangr) 

 

Asker(asker) 

 

OnbaĢı(farka maĢar) 

 

Polis(polis) 

 

Güvenlik(satnman) 

 

UĢak(nokar) 

 

Hizmetci(nokara) 

 

Manav(tarkari vala) 

 

Saatçı(sato vala) 

 

Berber(nayi) 

 

Ekmek ustası 

 ) هُْاتېؽ(–ضثؽیال 

 

 )هیٌُْعېف(–اًدیٌیؽ 

 

 ) پیلْت(–پیلْټ 

 

 ) هاؼاًګْؾ(–تؽکاڼ 

 

 ) تْیاخی(–ؼًګوال 

 

 ) تېؽ ؾي(–ظؼځي 

 

 ) ظېویؽخي(–پښ 

 

 ُېوهیؽې()–ًؽـ 

 

 )چیفتچي(–کؽًّعګؽ 

 

 ) اقکېؽ(–ػكکؽ 

 

 )اّى تانی(– فؽقَ ههؽ

 

 )پْلیف(–فْلیف 

 

 ) ګیًْلیک(–قاتٌوي 

 

 )اّناک(–ًْکؽ 

 

 )ُیؿهېت چي(–ًْکؽٍ 

 

 )هاًاّ(–تؽکاؼي ّالَ 

 

 )قات چی(–قاػتْ ّالَ 

 

 )تېؽ تېؽ(–ًایي 

 

 ))اېکوېک اّقتاقی–پطًّْکۍ  ډّډی

(c) ketabton.com: The Digital Library
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kasap 

 

Ģarkıcı 

 

aktör 

 

muhabir 

 

yayıncı 

 

yazman 

 

çoban 

 

bakan 

 

baĢbakan 

 

milletvekili 

 

cumhurbaĢkanı 

 

profesör 

 

Büyük elçi 

 

imam 

 

kaptan 

 

Ayakkabı tamircisi 

 

Bahçivan 

 

ġoför 

 

öğrenci 

 پ()کاقا–غْښَ ضؽڅًّْکۍ 

 

 ی()ناؼکد–قٌعؼغاړۍ 

 

 )اکتْؼ(–اظا کاؼ 

 

 )هُْاتیؽ(–خْؼًالیكټ 

 

 )یایٌدی(–ضپؽًّکۍ 

 

 )یاؾهاى(–ټایپیكټ 

 

 )چْتاى(–نپْى 

 

 )تاکاى(–ّؾیؽ 

 

 )تال تاکاى(–لوُړۍ ّؾیؽ 

 

 –ظ ّلكي خؽګې غړۍ 

 

 )خْهِْؼ تاکاًی(–ّلف ههؽ 

 

 –پُْاًع )پؽّفیكْؼ( 

 

 )تیْک اېلچي(–قفیؽ 

 

 ) ایوام(–هُلا 

 

 تاى()کاپ–تیړۍ چلًْکۍ 

 

 هْچي )تْټ اّ څپلۍ خْړًّّکۍ(

 

 )تاُچیْاى(هالیاؼ ) تڼْال (

 

 )نْفْؼ(–ډؼیْؼ 

 

 )اّػؽًدي(–ؾظٍ کًّْکۍ 

(c) ketabton.com: The Digital Library
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Ülkele, diler: 

 

Afganistan.afganca 

 

Pakistan.orduca 

 

Ġran.farsca 

 

Türkiye.türkçe 

 

Ġngintere.ingilizce 

 

Japonya.japonca 

 

Fransa.fransızca 

 

Almanya.almanca 

 

Ġtalya.italyanca 

 

Çin.çince 

 

Rusya.rusca 

 

Özbekistan.özbekçe 

 

Türkmenistan.türkmence 

 

Tacikistan.tacikce 

 

Arabistan.arapça 

 

Moğolistan.moğolca 

 

Endonezya.endonezyaca 

 

Malezya .malezyanca 

 ٌیُادَوً. ژبې:

 

 –افغاًیكتاى  . پښتْ 

 

 –پاکیكتاى . اّړظّ 

 

 –قي ایؽاى . فاؼ

 

 –تؽُکیَ . تؽکي 

 

 –اًګلیٌډ . اًګلیم 

 

 –خاپاى . خاپاًي 

 

 –فؽاًكَ . فؽاًكْي 

 

 –خؽهي . خؽهٌي 

 

 –ایټالیا . ایټالیْي 

 

 –چیي . چیٌایي 

 

 –ؼّـ . ؼّقي 

 

 –اؾتکیكتاى . اؾتکي 

 

 –تؽُکوٌیكتاى . تؽُکوٌي 

 

 –تاخکیكتاى . تاخکي 

 

 –ػؽتیكتاى . ػؽتي 

 

 –هغْلیكتاى . هغْلي 

 

 –اًعًّیهیا . اًعًّیهیایي 

 

 -هالیهیا . هالیهیاي

(c) ketabton.com: The Digital Library
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Mezhep: 

Allah(c) 

 

peygamber 

 

cennet 

 

cehennem 

 

cami 

 

itaat 

 

namaz 

 

seccade 

 

Namaz kılmak 

 

Namaz kılan keĢi 

 

rukü 

 

secde 

 

oruç 

 

Oruç tutmak 

 

Ben oruç totuyorum 

 

ġimdi iftar vaktidir 

 

Hac 

 

Hacı 

 

 مذٌب:

 -الله )ج(

 

 -ؼقْل )و(، پیغوثؽ 

 

 –خٌت 

 

 -ظّؾش

 

 –خْهات 

 

 –اطاػت 

 

 –لوًْځ 

 

 –لواًځي 

 

  -لوًْځ  کْل

 

 –لوًْځ کًّْکۍ 

 

 -ؼّکْ

 

 -قُدعٍ 

 

 –ؼّژٍ 

 

 –ؼّژٍ ًیْل 

 

 -ؾٍ ؼّژٍ ًیكن

 

 –اّـ ظ ؼّژٍ هاتي ّضت ظٍ 

 

 –زح 

 

 –زاخي 

 

(c) ketabton.com: The Digital Library
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müslüman 

 

dinsiz 

 

ezan 

 

Ezan okunmak 

 

mezhep 

 

yaratan 

 

yaratılıĢ 

 

Mezhebe göre 

 

imam 

 

günah 

 

sevap 

 

affetmek 

 

Allah rezası için 

 

Allah büyüktür 

 

dindar 

 

ibadet 

 

Farz 

 

Sünnet 

 

tesbih 

 )هْقلْهاى(–هكلواى 

 

 )ظیي قیؿ(–تې ظیٌَ 

 

 )اېؿاى(–اغاى 

 

 )اېؿاى اّکًْواک(–اغاى کْل 

 

 ) هېؿُېپ(–هػُة 

  

 ) یاؼاتاى(–پیعاکًّْکۍ 

 

 اؼاتلم() ی–پیعایم 

 

 )هېؿُېثې ګْؼې(–هػُثي 

 

 )ایوام(–هُلا 

 

 )ګیًْاٍ( -ګٌاٍ

 

 ) قېْاپ(–قْاب 

 

 )اف اېتوېک(–هاف  کْل 

 

 )الله ؼېؿاقی ایچیي(–ظ ضعای لپاؼٍ 

 

 )الله تیْکتْؼ(–ضعای هِؽتاى ظی 

 

 )ظیٌعاؼ(–ظیٌعاؼ 

 

 )ایثاظېت(–ػثاظت 

 

 )فاؼؾ(–فؽض 

 

 )قیًْېت(–قٌُت 

 

 )تېكثیر(-تكثیر

(c) ketabton.com: The Digital Library
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Namaz kılan ınsan 

 

Yalan sölenmez 

 

Oruç tutan bayan  

 

DıĢarıda fazla dolaĢmaz 

 

Haca fakir gidemez 

 

Hac dorumu iyi olanlara  

farzır 

 

Aptes alırken kimse ile  

konuĢulmaz 

 

namaz kılarken sağa sola 

bakılmaz 

 

Namaz günde beĢ vakit 

kılınır 

 

Apteste diĢ fırçalamak  

sünnettir 

 

Cuma namazı sadece  

Erkeklere farzdır 

 

Cuma namazı iki  rekaattır 

 

Sabah namazı dört  ekattır 

 

Öğlen namaz 10 rekaattır 

 

Ġkindi namaz 4 rekaattır 

 

AkĢam namazı beĢ rekaattır 

 لوًْځ کًّْکی کف

 

 ظؼّؽ ًَ ّایي 

 

 ؼّژٍ ًیًْکیې هیؽهي 

 

 ظ تاًعې ډیؽٍ ًَ ګؽځي 

 

 زح تَ ًیهتوي ًَ نی تللای

 

 زح  پَ ُغْ کكاًْ فؽض ظٍ 

 چې ّضؼَ یې ښَ ّي 

 

 کلَ چې اّظـ کْل کیږي ظ چا قؽٍ 

 ضثؽې ًَ کْل کیږي 

 

 کلَ چې لوًْځ کْل کیږي ښی ضْا 

 چپ ضْا تَ ًَ کتل کیږي 

 

 لوًْځ پَ ّؼځ کې پٌځَ ځلَ کْل 

 کیږي 

 

 پَ اّظـ کې غاښ تْؼـ کْل قٌت

 ظي 

 

 ځ  یْاځې پَ ًاؼیٌَظ خْهې لوًْ

 فؽض ظٍ 

 

 ظ خْهې لوًْص ظٍّ ؼکاتَ ظی

 

 ظ قِاؼ لوًْځ څلْؼ ؼکاتَ ظی

 

 ظ هاقپښیي لوًْځ لف ؼکاتَ ظی 

 

 ظ هاؾظیګؽ لوًْځ څلْؼ ؼکاتَ ظی

 

 ظ هاښام لوًْځ پٌځَ ؼکاتَ ظی
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Bu ağaçtır 

 

Bunlar ağaçlardır 

 

Bu evdir 

 

Bunlar evlerdir 

 

Bu bağdır 

 

Bunlar bağlardır 

 

bu  hayvanat bahesidir 

 

bunlar hayvanat bahçeleridir 

 

bu Ģehirdir 

 

o evdir 

 

onlar evlerdir 

 

o dağdır 

 

onlar dağlardır 

 

o tepedir 

 

onlar tepelerdir 

 

evim 

 

evin 

 

eviniz 

 

evi 

 )ظا ًَّ ظٍ

 

 ظا ًّې ظي

 

 ظا کْؼ ظٍ 

 

 ظا کْؼًَّ ظي

 

 ظا تڼ ظٍ 

 

 ظا تڼًَْ ظي

 

 ظٍ ظا ژّتڼ 

 

 ظا ژّتڼًَْ ظي

 

 ظا ښاؼ ظٍ

 

 ُغَ  کْؼ ظٍ

 

 ُغَ کْؼًَّ ظي

 

 ُغَ  غؽ ظٍ 

 

 ُغَ غؽًَّ ظي

 

 ُغَ غًْډۍ ظٍ 

 

 ُغَ غًْډۍ ظي

 

 کْؼ هې

 

 )هُفؽظ هطاطة(کْؼ ظې

 

 کْؼ هْ)خوغ هطاطة(

 

 کْؼ یې)هُفؽظ غایة(
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evleri 

 

Ev hanımı 

 

ġehir adamı 

 

Ağacın yaprağı 

 

Kalem mürekkebi 

 

Anneler günü 

 

Masanın altında 

 

Masanın üstünde 

 

Masanın yanında 

 

Masanın sağ tarafta 

 

Masanın sol tarafta 

 

Evin önünde 

 

Evin arkasında 

 

Evin etrafında 

 

Evin yanında 

 

Elmanın rengi 

 

Arabanın motoru 

 

Evin duvarları 

 

Evin rengi 

 یې )خوغ غایة( ًَّکْؼ

 

 ظِ  کْؼ هیؽهي

 

 ښاؼ قړۍظِ 

 

 ظِ ًّې څاًګَ

 

 ظِ قلن ؼًګ

 

 ظِ هْؼ ّؼځ

 

 ظ هیؿ لاًعې 

 

 ظ هیؿ پَ قؽ

 

 کېظ هیؿ پَ ضْا 

 

 ظ هیؿ پَ ښۍ ضْا کې

 

 ظ هیؿ پَ  کیڼ ضْا کې

 

 ظ کْؼ   پَ هص کې

 

 ظ کْؼ پَ نا کې

 

 ظ کْؼ پَ چاپیؽیال  کې

 

 ظ کْؼ پَ ضْا کې

 

 ظ هڼې  ؼًګ

 

 ظ هْټؽ هانیي

 

 ظ کْؼ ظیْالًَْ

 

 ًګ ظ کْؼ ؼ
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Yerler: 

 

okul 

 

lise 

 

Orta okul 

 

Ġlk okul 

 

Oto yıkama  yeri 

 

Oto galeri 

 

Otomobil fabrikası 

 

döviz 

 

Toplantı salonu 

 

eczane 

 

eczane 

 

Konuk evi 

 

Beslenme yeri 

 

Kitab evi 

 

Dipo evi 

 

Ġlac fabrikası 

 

Ayakkabıcı 

 

manav 

ه ون  :ځای

 

 ښًّْځۍ

 

 لیكَ

 

 هٌځٌۍ ښًّْځۍ

 

 وړًۍ ښًّْځۍلُ 

 

 هْټؽ هیٌځلځۍ

 

 هْټؽ ضؽڅًّْځۍ

 

 ظ هْټؽ فاتؽیکَ

 

 پیكې تعلًّْځۍ

 

 خؽګَ کًّْځۍ

 

 ظؼهل پلْؼًځۍ

 

 ظؼهلتْى

 

 هیلوكتْى

 

 ؼّؾًتْى

 

 کتاتتْى

 

 ؾیؽهكتْى

 

 ,ظ ظؼهلْ فاتؽیکَ

 

 تْټ اّ څپلۍ پلْؼًځۍ

 

 تؽکاؼي پلْؼًځۍ
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ekmekçi 

 

pastane 

 

çamaĢırhane 

 

telefon tamir yeri 

 

bilgisayar tamir yeri 

 

t.v tamir yeri 

 

araba tamir yeri 

 

elektrikçi 

 

agrega satıĢ yeri 

 

iĢaat malzemeci 

 

kuruyemiĢçi 

 

halıcı , halı satıĢ yeri 

 

camcı 

 

Aynacı,ayna satıĢ yeri 

 

sucu 

 

Kaset satıĢ yeri 

 

Mutfak malzemeci 

 

Ev iĢya satıĢ yeri 

 

Demirci 

 ًْای(پطًّْځۍ)ًا ډّډی

 

 کیک اّ کُلچَ پلْؼًځۍ

 

 ۍځکالي هیٌځل

 

 هْتایل خْړًّّځۍ

 

 کوپیْټؽ خْړًّّځۍ

 

 ټی ّي خْړًّّځۍ

 

 هْټؽ خْړًّّځۍ

 

 ت پلْؼًځۍالاظ تیدلۍ قاهاى 

 

 کؽل  پلْؼًځۍ

 

 ظ ّظاًۍ قاهاى الات پلًْځۍ 

 

 هیٍْ پلْؼًځۍ ّچَ

 

 ټغؽ پلْؼًځۍ

 

 ښیښَ پلْؼًځۍ

 

 ایٌَ پلْؼًځۍ

 

 اّتَ پلْؼًځۍ

 

 پلْؼًځۍ کیكټ

 

 ظ پطلٌځي قاهاى الات پلْؼًځۍ

 

 ظ کْؼ قاهاى الات پلْؼًځۍ

 

 ګاډؼ اّ ټیؽى پلْؼًځۍ
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AlıĢtırma: 

AĢağıdaki boĢlukları uygun  

Sözcük ile doldurunuz 

 

1) ben ev…..yim. 

 

2) ben ev…. gidiyorum. 

 

3) ben PeĢtunkhova…..geldim. 

 

4)çaydanlık masa  ……. 

 

5)kitab masa ……. 

 

6)…….evime gel. 

 

7)sen  ……yapıyorsun? 

 

8)……kilo incir vereyim? 

 

9)……gelmiyordun? 

 

10)……..gidiyorsun? 

 

11)sen……sin? 

 

12)…….…..geliyorsun? 

 

13)……..alıyorsun? 

 

14)………geri geleceksin? 

 

15)baban adı ………? 

 

16)bu ayakabı ……alıyorsun? 

 

17)………..evinizde. 

 ًَْ:توؽیٌ

ځآیًَْ پَ هٌاقثْ کلیوْ قؽٍ لاًعې  تم  

 .ډک کړئ 

 

 کْؼ کې ین .پَ    ؾٍ   «ا

 

 ځن .تَ     ؾٍ کْؼ  « ٕ

 

 ؼاغلن . څطَ    ؾٍ ظ پښتًْطْا «  ٖ

 

 ظٍ . پَ  قؽ    چایٌکَ ظ هیؿ « ۱

 

 ظٍ. تؽ  لاًعې     کتاب ظ هیؿ « ۱

 

 .ؼانَ تَ کْؼ ؾها      «  ۷

 

 کْې ؟ څَ      تَ « ۶

 

 کیلْ  ایٌځؽ ظؼکړم؟ څْ       «  ۸

 

 ې؟للًَ ؼاً  ّلې        « ۲

 

 ځې؟چیؽتَ      « ٓٔ

 

 یې ؟ څْک     تَ  «  ٔٔ

 

 لۍ یې؟ًَ ؼاغظ کْم  ځای      « ٕٔ

 

 اضلې؟ کْم  یْ یې    «  ٖٔ

 

 ّاپف ؼاځې؟څَ ّضت      « ۱ٔ

 

 ظٍ؟ څَ     ظ پلاؼ ًْم ظې    « ۱ٔ

 

 ؟اضلې   چاتَ    ظا تْټ  «  16

 

 پَ کْؼ کې. قتاقْ     « 17
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                          Masanın 18)  

 

                           Kitabın 19)  

 

içinde            Ev20) 

 

                  Ġstanbul Ģehr21) 

 

sorun yok        22) ben 

 

isteyeceğim           23) sen 

 

diyorum          24)san 

 

iĢim var         senin25) 

 

im         ev 26)  

 

geldim       27)ben Ankara’ 

 

ne zaman           28)istanbul’ 

gideceksin 

su yok      29)çaydanlık 

 

seviyor musun?        30)o 

 

terk      31)bir saat önce bura 

etti 

bakıyorsun?     32)kim 

 

et nefr           33)ben sen 

Ediyorum 

 

gelecek       kim bura34) 

 

gidiyorsun       35)nere 

 

 پَ قؽ    هیؿ« ۸ٔ

 

 پَ هیٌځ کېکتاب « ۲ٔ

 

 کْؼ ظًٌَ   ظ  « ٕٓ

 

 کې    اقتاًثْل ښاؼ « ٕٔ

 

 قتًْؿٍ ًهتَ کې     ها « ٕٕ

 

 یې غْاړم    تَ  تا « ٖٕ

 

 ّاین  تَ تا  « ۱ٕ

 

 هې کاؼ ظٍ  قؽٍ  تا  « ۱ٕ

 

 هې    کْؼ «۷ٕ

 

 ؼاغلن   څطَ ؾٍ اًکؽې «۶ٕ

 

 کلَ ځې  تَ اقتاًثْل  «۸ٕ

 

 اّتَ ًهتَ   کې چایٌکَ  «۲ٕ

 

 ضْښیږي   ظې  ُغَ «ٖٓ

 

 یْ قات هطکې  ظا ځای یې «ٖٔ

 پؽیښْظ

 ګْؼې   تَ چا   « ٕٖ

 

 ًفؽت کّْم    څطَ ؾٍ تا «ٖٖ

 

 

 ؼاځي   تَ  څْک ظې ځای «۱ٖ

 

 ځې  تَ  چیؽ  « ۱ٖ
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?geleceksin                37)ne  

 

 ?sin              38)sen   

 

sen ?                 39)ne  

istiyorsun 

gelmedin ?          40) sen  

 

gideceksin?               41)sen  

 

söyledin?               42)sen  

 

istedin?                43) sen  

 

gideceksin?           44) nerden   

 

dedin?                45)sen  

 

? istiyor            46)o     

 

?yaĢındasın            47)sen   

 

ister?                   48)o  

 

sordu?              49)o    

 

sormuyorsun?             50)sen    

 

sordun?                51)sen    

 

gelmedim              52) ben  

 

yok mu?            53) burada   

 

gelecek            54)buraya  

 

 

 ؼاځې ؟  څطَ کْم ځای « ۶ٖ

 

 یې ؟   څْک  تَ  «۸ٖ

 

 یې ؟  ځای کې کْم   « ۲ٖ

 

 ؼاًغلې ؟ ّلې  تَ   «۱ٓ

 

 ځې ؟ چیؽتَ تَ «۱ٔ

 

 ّّیل ؟ چاتَ تا   «۱ٕ

 

 ّغْښتل ؟ چاڅطَ تا   «۱ٖ

 

 تَ ځې کْم ځای   کْم ځای څطَ « ۱۱

 

 ّّیل ؟ څَ  تا   «۱۱

 

ېُغَ «۱۷  غْاړي ؟    څودان

 

 کلي یې؟   څْ   تَ « ۱۶

 

 غْاړي ؟څَ     ُغَ «۱۸

 

 ّپْنتل؟ څَ نی ُغَ «۱۲

 

 پْښتٌَ ًَ کْي ؟  ّلې  تَ    « ۱ٓ

 

 ّپْښتل؟  ّلې تا    « ۱ٔ

 

 ؼاًغلې. ّلې تَ  « ۱ٕ

 

 ًهتَ ؟  تْپ  ظلتَ  «۱ٖ

 

 ؼاځې ؟  څْک  ظلتَ  «۱۱
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yemesaydım                ) 56 

 

           57) keĢke  ben gel 

 

                  58)keĢke biz iç 

 

di           59)keĢke o git 

 

diniz           60)keĢke siz kal 

 

dı         61)keĢke o burada ol 

 

lardı         62)keĢke onlar çalıĢ 

 

di         63)keĢke arabayı sür 

 

          64)keĢke topu oynama 

 

65) keĢke ıslak yerde  

diniz               Otur 

 

di             66)keĢke ağaca çık  

 

67) keĢke gece geçe kadar 

di               DıĢarıda  gez 

 

68)baĢarısız oldu keĢke 

di          Çok çalıĢ 

 

69)kaza geçirdi keĢke arabayı 

di                Ġyi süre 

70)suda boğuldu keĢke  

di               Yüzmeyi bil 

 

71)ortayı karıĢtı keĢke  

di               KonuĢ 

 

 چې ضْړلې هې ًَ ّای اؼهاى   «۱۷

 

 ًَ  ّای اؼهاى ؾٍ چې ؼاغلی  «۱۶

 

 ًَ ّای اؼهاى هًْږ چې څښلي «۱۸

 

 ًَ ّای  اؼهاى ُغَ چې تللای «۱۲

 

 ًَ ّایاؼهاى تاقْ چې پاتې نْي « ۷ٓ

 

 ًَ ّایاؼهاى ُغَ چې ظلتَ «۷ٔ

 

 ّای قثق ّیلای اؼهاى ُغْی چې «۷ٕ

 

ًَ اؼهاى  چې هْټؽ یې چلْلای «۷ٖ

 ّای

ًَ اؼهاى چې تْپ هې لْتْلای «۷۱

 ّای

 اؼهاى چې  پَ لاهعٍ ځای «۷۱

 ًَ  ّای کښیٌاقتلي  

 

 ًَ ّایاؼهاى چې ًّې تَ ضتلای «۷۷

 

 چې نپې ًا ّضتَ پْؼې  اؼهاى«۷۶

 ًَ ّایګؽځیعلای 

 

 ًاکاهَ نْ اؼهاى چې ډیؽ قثق یې « ۷۸

 ّیلای ّای

 

 ټکؽ یې ّکړ اؼهاى چې هْټؽ یې «۷۲

 ّای   ښَ چلْلای 

 پَ اّتْ کې ډّب نْ اؼهاى چې « ۶ٓ

 نْلای  لاهثْ یې ُّلای 

 

 هیعاى یې ګډّډ کړ اؼهاى چې « ۶ٔ

 ًَ ّایضثؽې یې کړې 
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1)ben okula gideceğim 

 

im              1)ben okula git 

 

2)ben parka gideceğim 

 

miyim?         2)ben parka gid 

 

3)ben eve gitim 

 

            3)ben eve git  

 

4)ben arabaya biniyorum 

 

?              4) ben arabaya bin 

 

5)ben çay içerim 

 

?             5) ben çay iç 

 

6)ben çay içerim  

 

miyim?       6)ben çay iç 

 

7)o ata binmiĢ  

 

mi?      7)o ata  bin 

 

8)o ata binmiĢ  

 

mi?           8) o ata bin  

 

9 ) o gelmiĢtir 

 

midir?                   9) o gel 

 

tir           O gitme 

 ؾٍ تَ ښًّْځۍ تَ ّلاړنن« ٔ

 

  ًهن    ؾٍ تَ  نًّْځۍ تَ ّلاړ «ٔ

 

 ؾٍ چکؽځای تَ ځن«ٕ

 

 ؟ننایا ؾٍ تَ چکؽځای تَ ّلاړ « ٕ

 

 ؾٍ کْؼ تَ ّلاړم « ٖ

 

 لاړم ًَؾٍ کْؼ تَ  «ٖ

 

 ؾٍ هْټؽ تَ ضیژم «۱

 

 ؟ضیژمایا ؾٍ هْټؽ تَ «۱

 

 ؾٍ چای څښن «۱

 

 ؟څهنایا ؾٍ چای «۱

 

 ؾٍ چای څښن «۷

 

 ًَ  څښن ایا ؾٍ چای «۷

 

 ُغَ  پَ اـ قپْؼ نْی«۶

 

 ؟نْی ْؼایا ُغَ اـ تَ  قپ«۶

 

 ُغَ پَ اـ قپْؼ نْی« ۸

 

 نْی ًَ ظٍ ایا ُغَ پَ اـ قپْؼ «۸

 

 ُغَ تَ ؼاغلی ّي «۲

 

 ؟ّي  ایا ُغَ تَ ؼاغلی «۲

 

 تللایُغَ تَ ًَ ّي  
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1) ben öğretmenim. 

 

               1) Ben öğretmen  

 

2) sen Ģoförsün  

 

                      2) sen Ģoför  

 

3)o kasaptır 

 

                   o kasap 3)  

 

4)biz öğrenciyiz 

 

                    4) biz öğrenci  

 

5)siz akrabamızsınız 

 

                  5)siz akrabamız  

 

6)onlar baĢarısızlar 

 

               6)onlar baĢarısız  

 

7) doğrudur  

 

              7) doğru  

 

8)yalandır  

 

                       lan 8) ya 

 

9) gerçektir  

 

                  9)gerçek  

 

          Hasta deği 

 ؾٍ  ښًّْکی ین « ٔ

 

 ًَ  ین  ؾٍ نًّْکی «ٔ

 

 تَ چلًّْکی یې « ٕ

 

 ًَ یې تَ چلًّْکی  «ٕ

 

 ُغَ غْاښپلْؼًْال ظٍ « ٖ

 

 ًَ  ظی ُغَ غْاښپلْؼًْال «ٖ

 

 هًْږ ؾظٍ کًّْکي  یْ  «۱

 

 ًَ یْهًْږ ؾظٍ کًّْکي «۱

 

 تاقْ ؾهًْږ ضپلْاى یاقت«۱

 

 ًَ یاقتتاقْ ؾهًْږ ضپلْاى «۱

 

 ُغْی ًاکاهاى ظي «۷

 

 ًَ ظي   ُغْی ًاکاهاى «۷

 

 ؼیښتیا  ظٍ  «  ۶

 

 ًَ  ظٍ ؼیښتیا   « ۶

 

 ظؼّؽ ظی « ۸

 

 ًَ  ظی ظؼّؽ  «۸

 

 ؼیښتیا ظی «۲

 

 ًَ  ظٍ ؼیښتیا   « ۲

 

 ظي  ًاؼّغاى  ًَ 
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1)ben gidebilirim 

 

               1)ben git  

 

2) biz okuyabiliriz 

 

                  2)biz oku 

 

miyiz?             2)biz oku 

 

3)sen yüzebilirsin 

 

sin                3)sen yüz 

 

?                  3) sen yüz     

 

4) siz arabayı sürebilirsiniz 

 

                  4)siz arabayı sür 

 

?                   4)siz arabayı sür 

 

5)o kesebilir 

 

                  5) o kes 

 

mi?                    5)o kes 

 

6)onlar yazabilirler 

 

lar                  6)onlar yaz 

 

mi?                    6)onlar yaz 

 

7)kesebilir  

 

              7)kese 

 تللای نن  ؾٍ«ٔ

 

 ًَ نن    ؾٍ تللا « ٔ

 

 هًْږ یې ّیلای نْ «ٕ

 

 ًَ  نْهًْږ یې ّیلای «ٕ

 

 ؟نْایا هًْږ یې ّیلای «ٕ

 

 تَ لاهثْ ُّلای نې «ٖ

 

 ًَ   نې تَ لاهثْ ُّلای «ٖ

 

 ؟نې  ایا تَ لاهثْ ُّلای «ٖ

 

 تاقْ هْټؽ چلْلای نئ «۱

 

 ًَ نئ تاقْ هْټؽ چلْلای «۱

 

 نئ؟ ایا تاقْ هْټؽ چلْلای «۱

 

 ُغَ یې پؽې کْلای ني «۱

 

 ًهي   ُغَ یې پؽې کْلای«۱

 

 ؟نېایا ُغَ یې پؽې کْلای «۱

 

 ُغْی یې لیکلای ني «۷

 

 ًَ ني     ُغْی یې لیکلای «۷

 

 ؟ني     ایا ُغْی یې لیکلای «۷

 

 پؽې کْلای ني « ۶

 

 پؽې کْلای یې ًَ ني «۶
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    faydalar        YeĢil  çay 

 

bukadar              YeĢil çayın     

 

Sağlıklı olduğunu     siz   

 

sunuz?         Biliyor 

 

Ġçtikçe fakında varabilirsiniz 

 

               Hergün yeĢil çay  

 

Ġnsanların sğlıklarına  

 

Katkıları faydaları 

           Sıralıyaca 

 

1) yeĢil çayın içinde  C  

Vitamini vardır 

 

düzenli               nle Bu nede 

Olarak  içilirse 

 

Grip gibi hastalıklardan sizi 

korur 

 

2)yeĢil çayın içinde kafein  

           Var 

 

Yorgunluk       ve      uykuyu  

Ortadan kaldırır 

E vitamini          3)yeĢil çayın  

vardır 

 

cildinizi teze tutar  

 

ve yaĢlanmayı geciktirir 

 نیي چای ګټې  ظ  

 

 ظّهؽٍ ؼّغوال  ّلې    ظ نیي چای 

 

 )ګټْؼ ( ّالي تاًعې تاقې

 

 ?پږُیږئ ایا 

 

 پَ څښلْ څښلْ یې تْپیؽ کْلای نئ

 

 ضلکْ  څښًْکی    ُؽٍ ّؼځ   نیي چای 

 

 پَ ؼّغتیا کې څْهؽٍ ګټې ؼاًغښتې ظي 

 

 کّْ یې  پَ ًْتت 

 

 

        پَ نیي چای کې  ظ  « ٔ

Cټاهیي ّی 

 نتَ ظی 

 پَ پؽلپكې  ُؽٍ ّؼځ  ظ ظ ې پَ  ّخَ  

 ډاّل  ّڅښل ني 

 

 ؾّکام پَ ناى ًاؼّغیْ څطَ تاقْ 

 قاتي

 

  ظی پَ نیي چای کې  کافیي نتَ  «ٕ

 

 

 قتْهاًتْب  اّ تې ضْتې  لَ  هیٌځَ

 ّړي 

 نتَ E کې   پَ نیي چای  « ٖ

 ظی 

 

 پْقتکی  هْ  تاؾٍ قاتي 

 

 ْي اّ ظ  ؾّړّالي هطٌیْی  ک
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16)…..bizim arabamızdır 

 

17)……. kim? 

 

18)…….yarın gelecektir. 

 

19)ben yarın……………. 

 

20)burada…..evler çok pahalı 

 

21)hava………  ? 

 

22 ) …………   olsun. 

 

23) …...  ben gittim. 

 

24) ……   gel. 

 

25) git…………. önce bana 

gel. 

 

26) gör………..  sonra mutlu 

oldu. 

 

27) ev…..de   var . 

 

28) çok  ……. 

 

29) tamam. 

 

30)çok teĢekkürler. 

31)bir gün Nasratin hoca  

bazara …………. 

 

32)yağmur ………. 

 

33)……delidir. 

 ؾهًْږ  ګاډۍ ظٍ.  ظا           «۷ٔ

 

 څْک ظٍ؟ُغَ       «   ۶ٔ

 

 تَ قثا ؼاني. ُغْۍ      «   ۸ٔ

 

 .ؼانن       ؾٍ پَ قثا « ۲ٔ

 

 ډیؽ ګؽاى ظي.کْؼًَّ      ظلتَ    « ٕٓ

 

 ظٍ ؟څٌګَ      ُْا  « ٕٔ

 

 هْ نَ .  ظاؼّ       « ٕٕ

 

 ؾٍ ّلاړم. پؽّى    «  ٖٕ

 

 ؼانَ. قثا      «   ۱ٕ

 

هاتَ ضثؽ  ًَ  هطکې  لْ لظ  ت«  ۱ٕ

 ؼاکړٍ.

 

ضْنال ًَ  ّؼّقتَ     ظ لیعّ   « ۷ٕ

 نْ.

 

 نتَ .هې    پَ کْؼ کې   «  ۶ٕ

 

 .ښَ     ډیؽ   « ۸ٕ

 

 قاُي ظٍ یا صسیر ظٍ« ۲ٕ

 

 . هٌٌَ  ډیؽٍ « ٖٓ

    هلا ًكؽّظیي یٍْ ّؼځ تاؾاؼ تَ« ٖٔ

 .تللای  ّّ 

 

 .ّؼیږي     تاؼاى   «  ٕٖ

 

 لیًْی ظی  ُغَ «ٖٖ
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34) ben üniversiteye ……… 

 

35) biz kütübhaneye ……….. 

 

36) onlar araba yıkamaya ….. 

 

37) benim kırtasiyem ……..  

 

38) ………. Ben de 

gelmeyeceğim. 

39)………  sen de gelme.  

 

40) ………. Biz de geleceğiz. 

 

41) ………. yeme. 

 

42) ben küçük…… 

 

43)o bölümünde……. 

 

44) sen Nangarharda…… 

 

45) siz oynar…… 

 

46) ben yermi yaĢında……… 

 

47)ben gel…..yeceğim. 

 

48) ......... günü gel. 

 

49)üç ay önce yeni….. 

 

50) sağ…  dön. 

 

51) ……….  Git. 

 

52)ev size mi ait ….. kiralı mı 

 .ّلاړم ؾٍ پٌُْتْى تَ « ۱ٖ

 

 . ّلاړّ هًْږ کتاتتْى تَ « ۱ٖ

 

 . لؽي ُغْۍ  هْټؽهیٌځلځۍ « ۷ٖ

 

 .لؽم   ؾٍ کتاتپلْؼًځۍ  « ۶ٖ

 

 ؾٍ ُن ًَ ؼاځن.کَ تَ ؼاًهې   « ۸ٖ

 

 .تَ ُن هَ ؼاځَکَ ُغَ ؼاًهی « ۲ٖ

 

هًْږ تَ ُن  کَ ُغْۍ ؼاغلل  « ۱ٓ

 ؼانْ.

 ًْ هَ ضْؼٍ. کَ یې ًَ ضْؼې  « ۱ٔ

 

 ؾٍ هانْم ّم . کلَ چې   « ۱ٕ

 

 ُغَ پَ پٌُْځۍ کې ّّ.کلَ چې  « ۱ٖ

 

 تَ پَ ًٌګؽُاؼ کې ّې. کلَ چې   « ۱۱

 

 تاقْ لْتَ کْلَ.کلَ چې   « ۱۱

 

 . ین   ؾٍ نل کلي « ۱۷

 

 ؼاځن .  ًَ    ؾٍ « ۱۶

 

 پَ ّؼځ ؼانَ . ظٍّ ًۍ    ظ  « ۱۸

 

 .ّّ    ظؼې هیانتې هطکې ًْی « ۱۲

 

 تاّ نَ .ضْا تَ    ښۍ ضْا تَ «۱ٓ

 

 ّلاړ نَ.هطاهص    « ۱ٔ

 

 کؽایې ظی.کَ    کْؼ هْ ضپل ظٍ « ۱ٕ
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AĢağıdaki cümleleri soru 

Ģekline çeveriniz 

 

1)bu  kitabdır . 

1)…………………? 

 

2)ben öğretmenim.  

2)…………………? 

 

3)benim adım Khan. 

3)…………………? 

 

4)ben Afganistanlıyım. 

4)……………………? 

 

5)çünkü hasta . 

5)…………………….? 

 

6) eve gidiyorum. 

6)……………………..? 

 

7)iki kilo elma verirmisin. 

7)………………………? 

 

8) yarın geleceğim . 

8)………………………? 

 

9)ben okula gideceğim. 

9)………………………? 

 

10)o gelecektir . 

10) …………………….? 

11) böyle oldu . 

 

11)……………….? 

 

12)benim adım Khan. 

لاًعې خُولې  پْښتٌییؿ)قْالیَ( نکل تَ 

 ّاړّۍ.

 

 ظا کتاب ظی.« ٔ

 ایا ظا کتاب ظی؟

 

 ؾٍ ښًّْکۍ ین .« ٕ

 ایا ؾٍ ښًّْکۍ ین ؟

 

 ؾها ًْم ضاى ظی.« ٖ

 ؾها ًْم څَ ظی؟

 

 ؾٍ ظ افغا ًیكتاى ین .« ۱

 ین ؟ؾٍ ظ کْم ځای 

 

 ځکَ چې ًاؼّؽ ظی.« ۱

 ّلې ؼاًغۍ ؟

 

 ؾٍ کْؼ تَ ځن .« ۷

 چیؽتَ ځې ؟

 

 ؼاکړٍ. خوظٍّ کیلْ هڼې« ۶

 څْ کیلْ هڼې ظؼکړم ؟

 

 قثا تَ ؼانن .« ۸

 څَ ّضت تَ ؼانې ؟

 

 ؾٍ تَ ښًّْځۍ تَ ّلاړنن .« ۲

 ایا ؾٍ تَ ښًّْځۍ تَ ّلاړ نن.

 

 ُغَ تَ ؼاني .« ٓٔ

 ایا ُغَ تَ ؼاني ؟ 

 . ظاقې نْي«ٔٔ

 

 ایا ظاقې ُن نْي؟ 

 

 ؾها ًْم ضاى ظی.«  ٕٔ
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AĢağıdaki çizilmiĢ olanra 

PeĢtunce’de denk gelen 

kelimeler doldurunuz. 

 

eve gidiyorum. ben  1)     

 

.dırherkesin hakı2) 

 

öğretmeniz.biz 3) 

 

.yim4) ben deli 

 

5) ver yoksa babama 

söyleyeceğim 

gel.  bize6) 

 

bakanlığı. ir7)içiĢle 

 

yok. de8)ev 

 

gelecek.den 9)üniversite 

 

10) sanırım markete gitmiĢtir 

 

gelsin. 11) söyle ki  

 

12) iĢte böyle. 

13) Rahman Mene’ye hangi yol 

.gidiyor 

13) markette onunla 

üm.görüĢtüm 

 

masa üzerinde makas ) 14 

 

yiz.14) biz öğrenci 

 

değilsiniz. suçlu siz 15)  

پَ تؽکي ژتَ کې  چې ظ کْهې کلیوې تؽ 

لاًعې کؽښَ کم نْۍ ظٍ ُغَ پَ پښتْ 

 خُولْ کې پْؼٍ کړۍ.

 

 کْؼ تَ ځن.« ......... ٔ

 

 ظ ُؽ کف ظا زق ..........« ٕ

 

 ........... ښًّْکي یْ .« ٖ

 

 ؾٍ لیًْۍ ......... « ۱

 

 ؼا یې کړٍ  کٌي پلاؼ تَ هې ........« ۱

 

 .....کؽٍ  ؼانَ .«  ......۷

 

 کْؼًیْ چاؼّ ّؾاؼت .« ........ ۸

 

 کْؼ کې ًهتَ .«  ............ ۲

 

 تَ ؼاني . ظ پٌُْتْى  ......  «  ٓٔ

 

 .لکَ ..........  هاؼکیټ تَ تللی ّي« ٓٔ

 

 ّؼتَ ّّایَ چې  ............«  ٔٔ

 

 -اّ  کَ ًَ «  ٕٔ

 زواى هېٌې   تَ کْهَ لا ؼ ......ؼ«  ٖٔ

هاؼکیټ کې ّؼقؽٍ ........ پَ «  ٖٔ

 نْم.

 

 ظ هیؿ پَ قؽ .« ........ ۱ٔ

 

 هًْږ ؾظکړیالاى  .........«  ۱ٔ

 

 ............... ګؽام  ًَ یاقت.«۱ٔ

AĢağıdaki negativ cümleleri 
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pozitive çeverini                    

 

1)o Ģofördür. 

1)o Ģoför değildir 

 

2) su  var . 

2) su    ……    . 

 

3) ben eve gideceğim. 

3)ben eve git……yeceğim. 

 

4)ben çay içtim. 

4)ben çay iç……dim. 

 

5) var. 

5) ………… 

 

6)gelecek.  

6)gel….yecek. 

 

7)ben balık yerim. 

7)ben balık ye….m 

 

8) ben kitab okurum. 

8) ben kitab oku…..m 

9) ben yabancı ülkeye 

gideceğim 

9)…………………… 

10) benim adım Khan . 

10)Benim adım Khan …….. 

 

11) ben arabayı kullanabilirim. 

 

11)……………….. 

 

12) ben hırsız ………… 

لاًعې هٌفي خُولې هْقثت  زالت تَ 

 ّاړّئ

 

 ُغَ ډؼیْؼ  ظی .« ٔ

 ُغَ ډؼیْؼ ًَ ظی .«ٔ

 

 اّتَ نتَ .« ٕ

 . ًهتَ   اّتَ «ٕ

 

 تَ کْؼ تَ ّلاړنن . ؾٍ « ٖ

 نن . ّلاړ   ًَ     ؾٍ تَ کْؼ«ٖ

 

 ها چای ّڅښلْ .« ۱

 څښلْ . ًَّ   ها چای «۱

 

 نتَ .« ۱

 ًیهتَ.۱

 

 ؼاځي .« ۷

 ؼاځي .ًَ   «۷

 

 ؾٍ  کثاى ضْؼ م « ۶

 .ًَ ضْؼم  ؾٍ کثاى «۶

 

 ؾٍ کتاب لْالن .« ۸

 .ًَ لْلن    ؾٍ کتاب «۸

 ؾٍ  تِؽ ُیْاظ تَ ځن .« ۲

 

 ؾٍ تِؽ ُیْاظ تَ ًَ ځن.«۲

 ظی .ؾها ًْم ضاى « ٓٔ

 .ًَ  ظی   ؾها ًْم ضاى «ٓٔ

 

 ؾٍ ګاډۍ چلْلای نن .«ٔٔ

 

 ؾٍ ګاډۍ ًَ نن چلْلای.«ٔٔ

 

  ًَ ین  ؾٍ غل  « ٕٔ

Afganca’ya çeviriniz 
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1- adın ne? 

 

1- …………….? 

 

2- adı ne? 

 

2-………………..? 

 

3-nerlisin ? 

 

3-………………..? 

 

4-sen kimsin? 

 

4-………………..? 

 

5-nerden geliyorsun? 

 

5…………………….? 

 

6- kiminle iĢin var? 

 

6-…………………….? 

 

7- kime diyorsun? 

 

7-…………………? 

 

8-ne yapıyorsun? 

 

8-………………………? 

 

 

 

 پً پښتُ یې َژباړئ

 

 

9- nereye gidiyorsun? 

 

9-…………………….? 

 

10- kimden istedin? 

 

10-…………………..? 

 

11- kime verdin? 

 

11-……………………? 

 

12-kimdeydi? 

 

12-……………………? 

 

13-neden gelmedi? 

 

13- …………………….? 

 

14- niçin gidecek? 

 

14-……………………? 

 

15- ne yaptın? 

 

15-…………………….? 

 

16- ne zaman geldi? 

 

16- …………………? 

 

 

 

1-ben küçükken yaramazdım 
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1-…………………………….. 

 

2- o öğretmenken burada 

oturuyordu. 

 

2-…………………………… 

 

3-Ayaktayken bir bardak su 

ver 

 

3-…………………………… 

 

4-eğer onlar geliyorlarsa 

 

4-………………………….. 

 

5-gelmezsen gelme 

 

5- ……………………….. 

 

6-eğer dinlemezse 

 

6-………………………… 

 

7- gitmiyorlarsa 

 

7- …………………………. 

 

8- ne yaparsa yapsın 

 

8-……………………….. 

 

9-Eğer konuĢmuyorsa 

 

9- ………………………. 

10-Benim geldiğim zaman 

 

10-……………………….. 

 

11-onun geldiğinde 

 

11-………………………… 

 

12- bizim geldiklerimizde 

 

12-…………………………. 

 

13-onların geldikleri an 

 

13-…………………………… 

 

14- senin yaptığında 

 

14-……………………………. 

 

15-yapmadan önce  

 

15-…………………………… 

 

6- senin konuĢmadığında 

 

6-……………………………. 

 

17-içtikten sonra 

 

17-

…………………………….. 

 

18- çay içmeden önce 

 

18-……………………………. 

 

1- ben okula gidiyorken 

(c) ketabton.com: The Digital Library



 تؽکي پَ پښتْ کې ګؽاهؽ اّ ضثؽې اتؽې
 

Türkçe Afganca günlük konuşma kılavuzu (Mohammad farid MASOOD)  202 
 

küçüktüm 

1-………………………….. 

 

2- onlar gelirken ben yemek 

yiyordum 

 

2-…………………………… 

 

3- ben görmüĢüm 

 

3-………………………… 

 

4- ben görmüĢümdür 

 

4-……………………………. 

 

5- se gitmemiĢsin 

 

5-

……………………………… 

 

6- onlar yaptılar 

 

6-…………………………….. 

 

7. yağmur yağmıĢ 

 

7-……………………………. 

 

8- ben çay içiyorum 

8-………………………… 

 

9- onlar gelecekler 

 

9- ………………………… 

 

10 – o da gidiyormuĢ 

 

10-……………………….. 

 

11-onlar kalmıyorlar 

11-………………………. 

 

12- onlar oyumıyacaklar 

 

12…………………………. 

 

13- dün ben oynamadım 

 

13-…………………………… 

 

14-onlar gittiler mi? 

 

14-……………………….? 

 

15- onlar yemiĢler mi? 

 

15- ………………………? 

 

16-ben söylemedim mi? 

 

16-……………………..? 

 

17-sana bakmamıĢ mı? 

 

17-……………………..? 

 

18- ben onlar ile 

 

 KonuĢmayacağım 

 

18-……………………….. 

 

1- sanırım ayrın gelecek 
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1-………………………….. 

 

2- bence gitmiĢtir 

 

2-…………………………. 

 

3-sence nerededir? 

 

3-……………………..? 

 

4- onlarca insanlar gelmiĢti 

 

4-…………………………… 

 

5- yüzlerce onluk verdim 

 

5-……………………………. 

 

6- miliyonlarca izleyenler var 

 

6-……………………………. 

 

7-ben yürüyerek geldim 

 

7-…………………………. 

 

8-çay içerek çalıĢacağız 

 

8--……………………….. 

 

9-kimse yok mu? 

 

9-……………………….. 

 

 

10-Büyük ihtimalı ile yarın 

gelecek 

 

10-………………………… 

 

11-yemin et 

 

11-……………………… 

 

12- yemin ettirdim 

 

12-………………………. 

 

13- nazar değmesin  

 

13-……………………….. 

 

14- o çok yakıĢıklı  

 

14-……………………….. 

 

15-  o çok güzel 

 

15-……………………… 

 

16 – buradan gitsinler 

 

16-…………………….. 

 

17 söyle ki yapmasın lar 

 

17-……………………… 

 

18- bizim evimize gelmesinler 

18-…………………………… 

 

 

GeçmiĢ zamanda bir 
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kompozisyon: 

 

Ben dün sabah erken uyandım , 

aptes aldım  ve dört rekaat 

namaz kıldım. 

 

Sonra sahil kenarına gitim. 

 

KoĢma yeri  üç kilo metreydi. 

 

Ġki sefer koĢtum. 

 

Çok yorgun oldum ve terledim. 

Eve geldim ,banyo çok sıcaktı. 

Ve ben de banyo yaptım. 

 

Saçımı taradım. 

 

GüneĢ doğdu,hava çok güzeldi. 

 

Annem çok iyi kahvaltı 

hazırlanmıĢtı. 

 

Biz birlikte kahvaltı yaptık 

 

Ama  bal bitmiĢti. 

 

Ve sabah kahvaltı saat sekiz’de 

yspım 

 

Ben ofisime gitim fakat biraz 

geç kaldım 

 

Elemanlar hepsi gelmiĢti. 

 

Ama Khan gelmemiĢti 

 کې  پؽاګؽاف لپَ تیؽٍ هِا

  )کاهپْؾیهي(

 

اؼ ّضتي ؼاّیښ نْم  اّظـ  ؾٍ پؽّى ق

 اّ څلْؼ ؼکاتَ لوًْځ

 .   لْ هې ّکړ 

 

 .تیا  ظ قازیل غاړې تَ ّلاړم

 

 هٌډٍ کًّْځۍ  ظؼې کیلْ هتؽٍ ّّ

 

 ظٍّ ځلې هې هٌډٍ ّکړٍ.

 

 قتړې نْ م اّ ضْالې نْم. ډیؽ

 کْؼ تَ ؼاغلن . ځاى هیٌځلځۍ ډیؽ ګؽم 

 ُن  ځاى ّهیٌځلْ. ّّ   اّ  ها

 

 ّیښتاى هې ږهٌځ کړلْ.

 

 ؼاّضتلْ ، ُْا ډیؽٍ ضًْعّؼٍ لوؽ 

.ٍّ 

ٍ ضًْعّؼٍ ظ قِاؼ ًانتَ هْؼ هې  ډیؽ

 . تیاؼٍ کړی ٍّ 

 

 هًْږ ټْلْ پَ یْ ځای ّضْړلَ.

 

 ضْ  نات  ضتن نْي ّّ.

 

 اّ ظ قِاؼ ًانتَ هې پَ اتَ تدې 

 ّکړلَ.

 

ؾٍ ضپل  اّفیف  تَ ّلاړم  ضْ لږ ًاّضتَ 

 نٍْ.

 

 ټْل کاؼکًّْکي ؼاغلي ّّ.

 

 ضْ  ضاى ؼاغلۍ ًَ ّّ.

Öğle oldu, aĢçı öğlen yemek 
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hazırladi 

 

Biz hep elemanlar birlikte 

yemek yedik. 

 

Öğlen yemekte 

kebap,salata,yoğurt ve pilav 

vardı. 

 

Benim beğendiğim yemek 

vardı. 

 

Ve sonra birer birer bardak çay 

içtik 

 

Ondan sonra arkadaĢlarımla 

Pelikan’a gittik 

 

Orda adidas , nike ve puma 

Mağazaleri vardı 

 

Ben bir tane sport caketi 

aldım 

ArkadaĢlarımdan birisi 

Nike ayakkabı aldı 

 

Diğeri bir çift çorap aldı 

Alt katta carfoursa hiper 

Market vardı 

Orda birkaç tane içecekleden 

Aldım. 

 

Yarım kilo elma,yarım kilo 

Muz ,yarım ananas dört adet 

  

 Pelastik bardak aldık 

نْلَ  اّ  پطلٌْال  ظ غؽهې   غؽهَ

 تیاؼٍ کړٍ . ډّډی

 

پَ یْځای  هًْږ ټْلْ کاؼکًّْکْ ډّډی

 ّضْړلَ.

 

کثاپ ، قلاټَ ،   ظ غؽهې پَ ډّډی کې

 هاقتَ اّ ّؼیدې ّې.

 

 

 .ٍّ  ؾها ظ ضْښې ډّډی

 

 

اّ تیا هْ یٍْ یٍْ  پیالَ ظنیعّ چای 

 ّڅکلْ.

 

 ظ ُغې څطَ ّؼّقتَ ظ هلګؽّ قؽٍ هې 

 )پلیکاى( قْظاپلْؼًځي تَ ّلاړم.

 

 ُلتَ ظ  )اډیډاـ ( ، ) ًایک( اّ پْها 

 هغاؾّ تَ ًٌَ ّتلْ.

 

 ها یٍْ قپْؼټي کْؼتی ّاضیكتلَ 

 

 ؾها ظ هلګؽ څطَ یْ یې  ًایک تْټًَْ

 ّاضكتل

 

 خْؼاب ّاضكتلتل یې  یْ خْړ 

لاًعًي پْړ کې  ظ کاؼفْؼقا ُیپؽ 

 هاؼکټ

ّّ 

 څْ هْ ظ څښلْ نیاىُلتَ ًٌَ ّتلْ یْ 

 .ؼا ّاضكیتل

 

 یوَ کیلْ هْ هڼې ، ًیوَ کیلْ کیلې ، ًیوَ

 کیلْ اًاًاـ ، څلْؼ 

 پلاقتکي ګلاقًَْ هْ ّاضكتل

Gelecek zamanda bir 
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kompozisyon: 

 

Ben gelecek Salı günü 

Kandahar’a gideceğim. 

 

Orada Ahmad ġah Baba ziarer 

edeceğim. 

 

Ondan sonra kendi arkadaĢlarla 

kahvaltı yapacağım. 

 

Kandahar üniversitesi 

görmemiĢim arkadaĢlarla 

üniversiteye gideceğim. 

 

Ve orda yeni arkadaĢlarla 

tanıĢacağım 

 

Ve  üniversitenin sistemi 

bakacağz ki nasıl dır. 

 

ĠnĢaat mü. Dekan bizim akraba 

onun ziaretine gideceim. 

 

Ve öğlen yemek Kndahar ü. 

yemekhanesinde yeyeceğiz. 

 

Kandahar üniversitesinde çok 

güzel havuz var orda yüzeceğiz 

Ve öğlen namazı Kandahar 

cami’sinde kılacağız 

 

Ve Kndahar’ın tarihi yerlere 

Gideceğiz. 

 

akĢama kadar iyice  

gezeceğiz 

 پَ ؼاتلًْکي ؾهاًَ کې یْ 

 کوپْؾیهي :

 

ؾٍ تَ  ظ ؼاتلًْکۍ  ظؼې ًۍ  پَ ّؼځ  

 کٌعُاؼ تَ ّلاړ نن .

 

 ُلتَ تَ  ظ ازوعنا تاتا ؾیاؼت ّکړم .

 

 

پلْ هلګؽّ ظ ُغَ ًَ ّؼّقتَ تَ  تیا  ظ ض

 .قؽٍ ظ قِاؼ ًانتَ ّکړم

 

لیعلای  ظ ها ًَ ظی  ىظ کٌعُاؼ  پٌُْتْ

ضپلْ هلګلؽّ قؽٍ تَ پٌُْتْى تَ ّلاړ 

 نن.

 

یْ  هلګؽّ قؽٍ اّ ُلتَ تَ ظ ًْ

 .پیژًعګلْي ُن ّکړم

 

اّ ظ پٌُْتْى قیكټن  تَ ّګْؼّ چې 

 څؽًګَ ظٍ؟

 

قیْیل  ایٌدیٌیؽي  ؼیف ؾهًْږ ظ 

ضپلْاى ظی ظ ُغَ قؽٍ تَ ُن هُلاقات 

 ّکړّ .

تَ ظ کٌعُاؼ  ظ  اّ ظ غؽهې  ډّډی

 ْړًځي کې ّضْؼّ.پٌُْتْى پَ ض

 

ظ کٌعُاؼ پٌُْتْى ډیؽ ښُکلۍ  لاهثُّْلْ 

 ًډ لؽي ُلتَ تَ لاهثْ ُن  ّضْؼّ.ډ

اّ ظ هاقپښیي لوًْځ تَ ظ کٌعُاؼ  پَ 

 خْهات کې ّکړّ.

 

اّ ظ کٌعُاؼ تاؼیطي ځا یْ تَ تَ ُن ّلاړ 

 نْ .

 

 تؽ هاښام پْؼې تَ ښَ

 ّګؽؾیږّ. 

GeçmiĢ zamanda 
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kompozisiyon : 

 

Bir gün Nasrattin hoca çok 

yorulmuĢtu. 

 

Çünkü tüm gün tarlada 

çalıĢmıĢtı. 

 

Hocanın evine bir kiĢi geldi ve 

kapıyı çaldı 

 

Ve yüksek ses ile….. 

 

Nasrattin hoca!nasrattin hoca 

 

Nasrattin hoca: 

 

Buyurun hayırdır dostum 

 

Hoca efendi bugün eĢeğini ver  

BeĢ çuval taĢıtıyorum 

 

EĢek….? 

EĢeği baĢkasına vermiĢim. 

 

Bu esnada eĢek han han  

Han bağırdı 

 

Gelen adam  hocaya  

EĢek evdedir çünkü 

Han han  yaptı 

 

Hoca efeni sinirlend. 

 

Gelen adamdan sordu: 

 

 لیؽې ؾهاًَ کې پَ تیؽٍ 

 :پؽاګؽاف

 

یٍْ ّؼځ هلا ًصؽالعیي  ډیؽ قتْهاى  

.ّّ 

 

کاؼ کړی کې ّؼځ یې  پَ پټي ځکَ ټْلَ 

.ٍّ 

 

ظ هلا کْؼ تَ یْ کف ؼاغی اّ ّؼ یې  

 ټک ټک کړ.

 

 اّ پَ  اّچت اّاؾ ......

 

 هلاًصؽالعیٌَ ! هلاًصؽالعیٌَ!

  

 هلا ًصؽالعیي:

 

 ّایَ څَ ظی هلګؽیَ.

 

پڼځَ   قاُة  ًي ضْ ظې ضؽ ؼاکَهلا 

 تْؼۍ  اّړٍ ؼاّړم

 

 ضؽ .....؟

 ضؽ ضْ هې تل کف تَ ّؼکړی .

 

َ ُوعې  ّضت  کې  ضؽ  ٌُږ ٌُږږږ  پ

 ٌٌٌُږ اّاؾ ّکړ .

 

ؼاغلي کف هلاقاُة تَ ّّیل  چې  ضؽ 

ضْ پَ کْؼ کې  نتَ ځکَ چې  ٌُږ ٌُږ 

 یې ّکړ .

 

 هلاقاُة  غْقَ نْ .

 

 اّ  ظ ؼاغلي کف ًَ یې ّپْښتل :

 

Han ve Spingar konuĢması: 
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Han: 

Öğrenciyim. 

 

Spingar: 

Hangi üniversitedesin? 

 

Han: 

Nangarhar üniversitedeyim 

 

Spingar: 

Hangi bölümdesin? 

 

Han: 

PeĢtu edebiyat fakültesinde 

 

Spingar: 

maĢallah 

 

Spingar: 

Kaçıncı sınıftasın? 

 

Han: 

Üçüncü sınıftayım. 

 

Spinghar: 

Adın ne? 

 

Han: 

Adım han. 

 

Spinhgar: 

Nerelisin? 

 

Han: 

Ben peĢtunhovalıyım 

 

 اّ قپیي غؽ ضثؽې اتؽې ظ ضاى

 ضا ى  :

 ؾظٍ کًّْکۍ ین        

 

 قپیي غؽ :

 کْم پٌُْتْى کې یې؟        

 

 ضا ى  : 

 ًٌګؽُاؼ پٌُْتْى کې  ین        

 

 قپیي غؽ :

 کْهَ پٌُْځۍ کې یې؟        

 

 ضا ى  :  

 پښتْ اظتیاتْ کې        

 

 قپیي غؽ :

 هانالله.        

 

 قپیي غؽ :

 کې یې؟ ټْلګي څّْم         

 

 ضا ى  :  

 ظؼین کلاـ کې ین        

 

 قپیي غؽ :

 ًْم ظې څَ ظٍ؟          

 

 ضا ى  : 

 ًْم هې ضاى ظٍ        

 

 قپیي غؽ :

 ظَ کْم ځای یې؟         

 

 ضا ى  : 

 ظ  پطتًْطْا  ین        

 

Spingar: 
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Ne iĢ yapıyorsun? 

 

Spingar: 

Kaç kardeĢin var? 

 

Han: 

Dört kardeĢim var. 

 

Spinghar: 

Baban ne iĢ yapıyor? 

 

Han: 

Öğretmendir 

 

Spinghar: 

Çok iyi. 

 

Spinghar: 

Ġnglizceyi biliyor musun? 

 

Han: 

Ġdare ederiz. 

 

Spinghar: 

BaĢka yabancı bir ülkeye 

gitmiĢ misin? 

 

Han: 

evet,pakistana gitmiĢim. 

 

Spinghar: 

Acaba TACMAHAL 

Pakistan’da mıdır? 

 

Han: 

Hayır,hindistan’dadır 

 قپیي غؽ :

 څَ کاؼتاؼ کْې؟        

 

 قپیي غؽ :

 څْ ّؼّڼَ  لؽې؟        

 

 ضا ى  : 

 څلْؼ ّؼّڼَ لؽم        

 

 قپیي غؽ :

 پلاؼ ظې څَ کاؼ تاؼ کْي؟         

 

 ضا ى  :

 ښًّْکۍ ظٍ         

 

 قپیي غؽ :

 ډیؽ ښَ           

 

 قپیي غؽ:

 ې ؾظٍ ظٍ؟ایٌګلیم  ظ

 

 ضاى:

 ګْؾاؼٍ کّْ.

 

 : قپیي غؽ

 تل  کْم  تِؽ هلک تَ تللای یې؟

 

 

 ضاى:

 ُْ ، پاکیكتاى تَ تللای ین.

 

 قپیي غؽ :

 ایا تاج هسل پَ پاکیكتاى کې ظی؟

 

 

 ضاى :

 ًَ، پَ ایٌډیا کې ظی .

Proje: 
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Bodrum kat 

 

Birinci kat 

 

Son kat 

 

kolon 

 

kiriĢ 

 

demir dokum 

 

çatı 

 

merdiven 

 

asansör 

 

apartman 

 

baca 

 

havalandırma 

 

pencere 

 

koridor 

 

balkon 

 

DıĢ cephe 

 

DıĢ kapı 

 

daire 

 پؽّژٍ:

 

 ظ تال پْړ

 

 اّل هٌؿل 

 

 اضؽ هٌؿل

 

 پیلؽ)هټَ(

 

 قاؼی

 

 قیوتاّي )قیطکاؼي(

 

 چت

 

 ؾیٌَ

 

 لیفټ

 

 تٌګلَ ) ّظاًۍ(

 

 لْګۍ کهًّْای

 

 ُْا کهًّْای

 

 کړکۍ 

 

 ظُلیؿ

 

 تؽیٌډٍ

 

 ظاًۍ قیٌګاؼظ ّ

 

 )لْی ّؼ( ګیټ

 

 ًْهؽٍ ، فاهیلی

Sıva 
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Male 

 

Pencere 

 

Kapı 

 

Cam 

 

Kapı kolu 

 

Ayakkablık 

 

Çekyat 

 

Yatak 

 

 

DüĢek 

 

Yastık 

 

Yorgan 

 

Batanya 

 

Halı 

 

Kilim 

 

Hasır 

 

Yolluk 

 

 

 

 هكالَ 

 

 هالَ ) ښْایاًّّای(

 

 کړکی

 

 ّؼ 

 

 ښیښَ

 

 لاقتی

 

 تْټ ایښْظځۍ

 

 کاّچ

 

 (ضْتځی ) کټ

 

 

 تْنکَ 

 

 تالښت

 

 تړقتي

 

 تْـ

 

 غالی

 

 ګیلن

 

 قتؽًدۍ

 

 شظ لاؼې فؽ
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 ظػاګاًْ قؽٍ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   

 

 ظ څښتي پَ هؽقتَ

 اّ ظ ضپلْ ضپلْاًْ پَ 
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